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Die Vennſylvaniſche Choral Harmonie, 


enthaltend 
Bie vornehmſten Sirden-Meledien, 
verfehen 


Mit Deutfhem und Englifdem Texte, 


Gebräudfih bei allen Religions-Verfaffungen, auf ee und vier Stimmen ausgefest, mit vielen ber gornehmften mufifalifhen Stüden — von verfchiedenen Didtern und 
Eomponiften — nebft hinreichendem Unterricht verjehen, und eingerichtet zur Uebung_ber Zugend, fowohl als zum Gebrauche beim 
öffentlichen Gottesdienfte, in Familien, Singfchulen, und mufifalifhen Gefelichaften. 





Bearbeitet von Thos. R. Weber. 





„Lobet ben Herrn, Denn der Herr ijt freundlich; Lobjinget feinem Ramen, denn er ift lieblich.“ Pfalm 135, 3. 
a a er 2 __ GT te Auflage. 
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PENNSYLVANIA CHORAL HARMONY, 


CONTAINING 


THE PRINCIPAL CHURCH MELODIES 


Provided with German and English Text > 





Adapted to the use of Christian Churches of every denomination; comprising a number of the most popular pieces of the most eminent Composers—composed 
for three or four voices, together with a concise introduction to the Art of Singing, designed for the use of Scholars, 
as well as for Public W orship, Families, Singing Schools, and Musical Societies. 





COMPILED BY T. R. WEBER. 





“Praise the Lord, for the Lord is good; sing praises unto His name, for it is pleasant.”— Psalm cxxxv, itt, 
ELEVENTH EDITION. 


THOS, R. WEBER, BOOK AND JOB PRINTER, HELLERTOWN, PA, 
1879. 
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: Borrede. 


"Mit vielem Dank gegen bas fingende und Gefang Fiebende Publitum erfennt es der Verfaffer diefer Pennſylvaniſchen Choral Harntonte, daß die früheren Auflagen fobald fih 
vergriffen haben, und zwar ohnerachtet ihrer vielen Mängel und Druckfehler. : 


Auf die Correktheit hat er fede mögliche Sorgfalt verwendet; an jedem menfchlichen Machwerk werben Mängel zu entdecken und zu verbeffern bleiben, 
Doc) wird fich jeder überzeugen, daß bet diefer neuen — nun eleftrotypirten Auflage, Die alfo durchaus feiner Veränderung mehr unterworfen werben kann und wird, weber Mühe 


woch Molten gefpart worden find, um jene Mängel und Fehler möglichft zu verbeffern, und das ganze Werk mehr zu vervollfommnen, 


Muſikkenner belieben den hie und da nod ftattfindenden Mängeln und Unvollkommenheiten gütige Nachſicht zu ſchenken. 
Es witrde dem Verfaffer zum größten Vergnügen gereichen, wenn er wahrnehmen hürfte, daß er auch feinerfeits durch diefes Werk Einiges dazu beigetragen habe, bie Sitten 
zu verbeffern und zu veredlen, und die Herzen für ächte Religiöfität empfänglicher zu machen, und näher zu Gott zu führen. Bon Ihm allein aber kommt bas Gedeihen biefer 
guten Abjicht; von Ihm wird es auc) abhängen, ob diefe neue Auflage eine eben fo günftige Aufnahme bei bem fingenden und Gefang liebenden Publikum finden wird, tie die 
früheren, was wohl fehr ermunternd fein würbe zum Streben nad) weiterer Vervollfommnung für biefes Werk, fowohl als für ben 


Nerfalier, 





PREFACE. 





The highest and most delightful employment of which man is capable, is to sing praises to the Creator and Redeemer of the world. It is the blissful exercise 
of the pure spirits which surround the throne above, and will be the happy, never-ending employment of all the redeemed.—It is highly salutary and influences the 
heart of man. It soothes the pangs of distress—calms the turbulent passions,—diffuses hope into the desponding mind, and affords the devoted grateful soul, the 


. Tichest, sweetest medium of praise and adoration. 


It is no less the duty than the privilege of att to sing:—and.as youth is the period most highly favored for the acquisition of useful knowledge, it is very im- 
portant that suitable books, as well as favorable opportunities, be afforded them. To aid the youth of our country in so important and delightful an acquisition is 
one great object in issuing the “PENNSYLVANIA CHORAL HARMONY.” 


The rudiments have been so arranged as to render the study easy to the pupil, and in the tunes there will be found an agreeable variety.—That it may be a source 
of both pleasure and profit to the student and lover of sacred Music, is the wish and belief of 


: The Compiler. 
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IV 
Kurze Einleitung zur Vokal-susik. 


Wer die Vokal⸗ Muſit leicht und fertig erlernen will, muß ſich vor allen Dingen bemühen, die Fundamental-Prinzipien der Tonkunſt recht zu verſtehen, die in der Muſik ent. 


Batten find, 
Der Schüler macht den Anfang mit der Bildung feiner Stimme, welches füglich in dem Unterricht, durch Sbiioming der Noten im Auf und Nieberfteigen gefchiehet; wobei 


er zu bemerken hat, daß zwiſchen E und F, B und E aufſteigend, zwiſchen Cund B, F und E niederſteigend, nur halbe Töne liegen. —Dieſes findet aber nur bei natural Schlüſ— 
jeln ſtatt. Kommen VBorzeichnungen anfangs eines mufikalifihen Stückes vor, fo werben die halben ſammt den ganzen Töne in der ganzen Muſikleiter erhöhet oder erniedrigt, 
je nach dem die Vorzeichnungen vorfommen, Hier in diefem Noten-Plan Liegen die halben Tine durch alle Vorzeichnungen alfezeit zwifchen 28 und Fa, und Mi und Fa, und 


können leichl beobachtet werden, gee eine jede der vier Charakter-Noten ihre unterfchiedene Mufter oder Form vorftellt. 
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In einer Sing-Gefellfhaft müffen die boben Tine in allen Theilen weich und flar, aber nicht matt gefungen werden; die niedrigen Töne voll und herzhaft, aber nicht raw; 
die Bapftimme ernſthaft und majeſtätiſchz der Tenor ſtandhaft und einnehmendz der Alt weich und reizend; und der Discant entzuůckend und engliſch. 
Ein Solo ſollte weich und beſonders zierlich gefungen werden. Da, wo die Mufibeine Fuge macht, follten die Stimmen etwas erhoben werden, die übrigen Theile geiſtvoll 


cinfallen, und die Ausſprache veutlicher und nachdritdlicher fein, fo auch wo Worte oder Muſik wiederholt werden. 
Der Schüler foltte ſich befleiſigen, fo viel als möglich fanft zu fingen, damit er feinen Lehrer uae und ibm nachabmen fann, und um feine Stimme fanft und wohlffingend 


zu bilden, 
Eine vollfommene Kenntnij des Zeitmaaßes ijt unumgänglich nöthig, fonft iſt es unmöglich richtig zu — beſonders in einem Sing⸗Chor. Daher, muß der Lernende die Zeit 


mit der Gand fehlagen, um jeder Note Lud Nuhe-Punkt ein richtiges Maaf zu geben, Die erſte Wet tr geraden Takten haben vier Schläge in jedem Takt; zuerjt ſchlägt man das 
Ende der Hand nieder, zweitens den Abſatz oor Hand, drittens hebt man die Hand halb auf, und viertens die ganze Hand—oaqs macht den Takt völig. Die andere geraden Takte 
werden mit zwei Schlägen in jedem Takt verrichet. Die ungeraden Takte haben drei Schläge in jedem Takt; erfiens läßt man die Finger nieder, worauf man die Zeit angiebt, 
zweitens bie ganze Hand, und drittens hebt man die „ATZE Hand auf. Fn den Takten, die man durch zwei Schläge anzeigt, fhlägt man erfteng bie Enden der Finger, nach Be- 


wegung der Muſit, nieder, und zweitens hebt man fie auf lhe Art wieder auf, 
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nen halben Ton, 


' Diefes Zeichen yy erniedriget die Note, vor der es fteht um > 
einen halben i a 


Zeichen: 


fünf Linien nebft deren Spa- 
cien, worauf die Muſik ge- 


I Erempel: 


Einleitung zur Bofal = Mufif. 
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frieben wird, 


zeigt an, wie viele Stimmengufammen ge⸗ 





fungen werden. ; 


























' Diefes Zeichen 





erhöht die Note, vor der es fteht um ei- 
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das b erniedrigt: worden fein, ihren natürlichen Ton wieder. 


‚ Ein Natural gibt ber Note, vor der es ſteht, ſie mag durch das erhößet, oder durch 

















Tel 


Merfe, wenn das # oder b gleich vorne nad) bem Schlüffel 
fteht, ift es wirfend auf alle Noten, dic auf derfelben Linte 
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oder Spacie ſtehen, durch den ganzen Geſang. Es fet denn, 
Dap das Gegentheil bezeichnet fteht; wenn: aber eins von 











Diefen drei ‚Zeichen , 1, bloß vor-den Noten allein fteht, 
_ alsdann erftreckt fich deffen Wirkung nicht weiter, als in 














ebenbenfelben Tact, worin es fteht, ja ohne Widerſpruch. 

















„Ein Punktum - zeigt an, daf die Note, nach welcher es 4 Te No 
fteht, um dig Hälfte längen gefungen wird. i — — 


Dieſes " Diftinctions-Zeiden bedeutet, dah bie Noten, 


Oe 


3 Beiden: 


über welchen es fteht, im Singen kurz abgefprochen werben. 











Dieſer Bogen — zeigt an, daß Diejenigen Noten, über 
oder unter welchen er fleht, zu einer Sylbe gefungen werden. 








ms 
Dieſes 3 bedeutet, daß diejenigen Noten, worüber — — — 
oder worunter es fteht, in Zeit von zwei derfelben Lange — 
gefungen werben, 
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Diefe Linie — wird ne ater ee kK 4 
welche über den Notenplan hinaufftetgen, oder tiefer hin— — 
abſinken. ——— = 

i go 
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Diefes 1— 2 zeigt an, daß die Note unter Numro 1 vor ——-s 
der Wiederholung gefungen, aber in der Wiederholung aus- — hye RR 
gelaffen und Numro.'2 gefungen wird; find fie aber mit ——— 








einent Bogen zuſammengehängt, fo werden fie beide ge- 


ſungen. * 
Dieſer 
Zeichen zeigt, daß der nachfolgende Theil bis 
= zum nächſten Wiederholungs - Zeichen wieber- 
= holt wird. 





Takt-Strich theilt die Betz in gleiche Theile, 














Diefes 














Diefes =H des Mufifftüds, nad) welchen es fteht, wieder- 


sy Wiederholungs⸗Zeichen zeigt, Daß der Theil 
7 derbolt wird, 








Diefes il Schluß-Zeichen befchließt jedes Mufikftüd, 








VWI Einleitung zur Vokal = Mujit. Ba 


Sn der Muſik find nur fieben Töne, gehörig zu einiger Grimbnote, zu welchen dic fieben Buchftaben bes Alphabets gebraucht werben, als X, B, C, D, €, $, und G; fünf Lintert 
nebjt deren Spacien, worauf die Muſik gefegt ijt, um die Tone zu dijtinctuiren, macht ein Theil der Mufit-Leiter. Die Buchftaben in_nachftehender Tabelle zeigen die Namen ber 
Yinien und Spacien, worauf die Noten gefegt find, wie auch die Namen und Ordnung ber Noten, wie hierin angeführt, um fie fo zu fingen. ; 



































Tenor und Discant. Sol La Mi Fa Noten. Paufen. Erflärung ber Mufik-Leiter. 
gO 22 Soul a2 OC 2 BB Gang. ar Die Mufif-Leiter zeigt dem Schüler, wie die vier Theile der 
‘Oo 21 Fü — — — MH Muſik mit einander verbunden find, als der Baß, Tenor, Alt 
7€ 20 ta — TER) — — und Discant, und zeigt die Beziehung, die ein Theil auf den 
je 18 — ts Dies Zeichen beißt der G andern pats zum — G Dar vierte ae im Bag, G 
AM va Schlüſſel, deutet allezeit das | — — | Die zweite Linie im Tenor und Discant und G das erfte Spa- 
8 17- mi ADS A bevienet ficb zu | FR-P- Sa. > = [cie im Mt, ift eine Gleichjtimmung, folglich it © die un- 
A 1677 ta = peiden Tenor und Liscant.|-— I— -- -— — — |terjte Linie im Bag, G die zweite Linie im Tenor und Dis— 
G Oe —— — Sy — |cant auch eine Gleichftimmung; dod) die letztere eine Oktav 
5 ti ie Me toe & der zweiten Linie im Tenor und G 
3 a 4 — | dic fünfte Linie im Alt, ift eine Gleichſtimmung mit beiden 
fer = = Re Viertel. E = | vorigen, dod) ift der letztere Ton zwei Oftaven höher als ber 
— — FF — — ferfte, die unterſte Linie im Baß; und fo von den übrigen Buch— 
TE Fer, klin ftaben. Seder Schüler follte fic) vor allen Dingen befleißigen, 
Alt. dieſes feinem Gedächtniffe vollkommen einzuprägen, indem 
$15 Gol a? ~ or a a Achtel. = ZZ |diefe Kenntniß das Fundament der Mufik it 
x - — HH — — 
Ba PES Pes v- ~- + Bemerfungen, 
* q Tis sheet — — ER 
Die 7 Sol Dies Zeichen beißt der Es wird gewöhnlich gefagt Daß es eine fehwere Aufgabe fet, 
€ u —— hi CSEdluuſſe — BEATE — |bdie Noten lefen zu lernen; und wenn man bie viclen zu ber 
B tt rr Mi ei beSienet teh B- —— ri B- Sechzehntel. = — | Wilfenfchaft gebörenden Kleinigkeiten anfiebt, befonters die 
9 9————_%q ir Alt-Stinnie „- W- VW 4 + Berfegung der Tonleiter von einer Lage auf dem. Syſteme zw. 
® 8 Sot —— Feet eds oh os — — [einer andern, und den Unterfdicd der Tonart, Dur und Moll, 
Fu — Fa fo möchte man un fate es — Daß es ſchwer 
* — iſt, wird zugegeben; es iſt jedoch nicht ſchwerer, als ſich in eine 
Bm 88 Smeiunpbreifigfe. 9- = | praftiiche Kenntniß irgend cincs willenfhaftlichen Zweiges bin- 
= Oe Ve un ve 3 ein zu arbeiten. 
Bah . A- h- Es ift fein Zweifel, daG nicht ein funger Menſch, ter andy 
N ALLE nur einigermaßen Anlage zun Eingen und zu lernen Luft hat, 
U — fa F A — mit Fleiß und Beharrlichkeit bald wird die Noten leſen lernen, 
4 en, Segen hen — giei- wenn er die horgetragenen Grundfüge ftudirt und antwendet. 
= Dies Zeichen heißt ber F{ Der Maap-Lange ber “ote, N | Am der Andacht, wie auch der Muſik nicht höchst ſchädlich 
PAS te Deere rete atest ve) Dreher Tate Beben, Ded Di ete ny fe wine vin, Einafhulen fle get gi 
Sol ai, und bedienet fich zur | Suse ~ ’ * |Tiche Lieder nicht eber bei Worten zu fingen, fie feien zuvörderſt 


Be Baß⸗Stimme, durch die Noten geübt, welches durch den Gebrauch der Cha- 
2 4 6 8 rafter-Noten fehr leicht verrichtet werden kann. Sollten beides 

a I Br en die Melodie und die Worte unbekannt fein, fo werden die 
en i 1 1 Worte felten fo deutlich ausgefprochen; welches, der Mufif 

hoͤchſt fchädlich, wie aud) die Andacht nicht wenig dadurch ge- 


E ſchwächet wird, 
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Alle Takte thetlen fich in gerade und ungerabe, ober wie einige wollen, Trippel-Takte. 
Gerade Takte find, welche man in zwei gleiche Theile theilen Fannz deren Abtheilung 
wird äußerlich, entweder mit ber Hand oder mit bem Fuß angedeutet, 


' Zeichen. 

> Takt hat eine ganze Note zur Maaß-No— 
Dieſer SG te, ober andere Noten und Paufen ihrer 

yy — Maah-Lange gleich, in jedem Takt, wird 

ca ee Secunden lang gehalten und hat vier Schläge, zwei nieder und zwei 

auf. 


Takt hat ebendiefelbe Maaß-Note als ber 
erfte, und hat zwei Schläge, einen nieber, 
den andern ant, und enthalt nur bret Se- 
cunben Zeit, 


Takt hat ebendiefelbe Maaf-Note als ber 
zweite, und hat zwei Schläge, einen nie- 
i” der, ben andern auf, und enthält nur zwei 
Ms Secunden Zeit. 


J Takt enthält das Maaß einer halben No— 
Dieſ er te, nämlich zwei Schläge, einen nieber, 
=f 


Erempel, 
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den andern auf, und eine und eine halbe 
Secunde Zeit. 


Ungerade Takte. 


3 Ungerade oder Trippel-Tafte find, welche in zwet ungleiche Theile abgetheilt wer en 
und ihre Abtheilung wird ebenfalls äußerlich mit ber Hand angedeutet. 


Zeichen. Exempel. 


Takt enthält drei halbe oder eine punf- D 
tirte ganze Note, oder andere Noten und 5 r 

Paufen ihrer Maaflänge gleich in jedem es : 

Takt, wird drei Secunden lang gehalten und hat drei Schläge, zwei nie- 


der und einen auf, 
Sr 
© 
= 














Takt enthält bret viertel oder eine punt- 
tirte halbe Note in jedem Taft; die Taft- 
ſchläge werden verrichtet, wie im erften 
Takt, fur um die Hälfte geſchwinder. 


3 
# 





Einleitung zur Botal = Mufif. : 


Gerabe Tatte. { 


lovee £ 


Dtefer 
sy 


Te davon in einem Tafte find, 


Vit 


Erempel. . 


Beiden. 
Takt enthält drei achtel oder cine punf- 
tirte viertel Note in jedem Takt; die Taft- 3 ! 
ſchläge werden verrichtet, wie im zweiten en 
N Takt, aber noch fo gefchwind. 

Die Abtheilung der Trippel-Tafte, fie fei geſchwind oder langfam, fann, wie es vorge- 
lehrt, bord) bret Schläge im genaueften angedeutet werden. ' 

















Zufammengefegte Takte, 
Zeichen. Erempe 


2. Takt enthält ſechs viertel Noten in je- ⸗· Se a 
& bem Taft und bat zwei Schläge, und omen — 


+ zwei Secunden Zeit. + 
Diefer £ verrichtet wie ber vorige, und cine und Era un 3 
eind halbe Secunde Zeit, Sor E 


Durch biefe Tafte, die durch Ziffern angedeutet werden, ift zu verftchen, dag dic unter- 
fte Ziffer zeigt, in wie viel Theile eine ganze Note getheilt ijt, und die oberfte, wie viele 




















Takt enthält ſechs achtel Noten, wird 

















Vom Accent, 


Wenn verſchiedene Takte vorkommen von einerlei Noten, fo liegt der Accent auf der 
erften Note, 
Erempel. 


ften lften 





























Denn von vier, auf der erften und dritten Note. Ijten sten 
erg] 
In einem fechsviertel Takt, auf der erften und vierten Note, 
ljten Aten 
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VIII Einleitung‘ zur Bakal= Muſik. 


Bon den Tonarten. 


Der Tonarten find zweierlei, nämlich, der eine Dur, und der andere Moll. Dur, macht denfelben Ton aus, welcher ein se Ton, und Moll, welcher ein weicher Ton genannt 
wird, und find nicht erkannt durch die Vorzeichnungen, die anfangs einem mufifafifchen Stüde vorkommen, es. fei durch # oder bi fondern es fommt bauptfüchlich darauf an, ob 
die dritte Note von der Grundnote die große oder die Heine Terz ausmacht. Die legte Note im Baß wird die Grundnste genannt, ind ift die Schlüffelnote, womit alfezeit ein 
muſikaliſches Strict gefihloffen wird; wie diefe heißt, fo heißt auch der Ton woraus es geht. Liegt zwifchen dem Ton, woraus es gebt, und Terz zwei ganze Tine, fo ift der Ton 
hart und Dur genammt. Liegt nur cin und ein halber Ton dazwiſchen, fo tft der Ton weich und Moll genannt; und alle arte oe Lieder müſſen auf einen Dan zwei Tine 
gerichtet werden. a 

Bedeutend was Mi betrifft: Mi ſowohl als wie auch die andern Charaktere, find nur beigebrachte Namen, und fiheinen fehr ientich zu fein, indem fie kurze Wörter fi ind; bod, 
indem fie fo genannt find, fo bedeutet Mt die B Linie; wo Mi ift, da ıft allezeit die B Linie verftanden, und fo wie im Natural-Schlüffel der Aushalt folgt, 

€ Dur, die nächte Note über der Mi Linie, und A Mol, die nächite unter der Mi Linie, jo durch alle Töne und Vorjeichnungen, obwohl Mi verfest wird von einer Stelle zur 
andern, an dent, daß Vorzeichnungen vorkommen, fo folgt C und A auch mit, fanunt allen,andern ganzen und halben Tönen in der ganzen Muſik-Leiter, und bleibt auch, fo zu 
ſagen, allezeit bet diefen zwei Tönen CDur und A Mol. Ob fie wohl andere Namen bekommen, und auch benamt werden müſſen nach der Grundnote, fo.darf es keinesweges eine 
Wirkung haben, in Abſtimmung eines mufifafifchen Liedes, fondern darauf zu achten, als ware ed nicht, damit ein jedes Lied möge angeftimmt werden nad) der Grunbnote, zum 
Erempel G als G angeftinmt, und C als E angejtimmt, und fo alle andere. Töne und zwar fo, daß beides die niedrigfte und die höchſte Note wohl ergriffen werden können. 

Ucberhaupt giebt es 24 Tonarten, 12 haben die große und 12 die Heine Terz. Die erſten find Dur oder hart; und die andern find. Mol oder weich, und können nicht durch 
bie Vorzeichnungen erkannt werden. Aus diefen 24 Tonarten find zwei Natural-Tone, nämlich: E Dur und A Moll, Dieſe 24 Tonarten find alfe in einer Oktav begriffen, welche: 
bie achte Note iſt; und diefe Oftay wird in 12 gleiche halbe Töne eingetheilt, Ein jeder von diefen halben Tönen kann durd) die Vorzeichnungen zu DE un Mol gemacht 


werben. 
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Will man wiffen, aus welchem Ton cine Melodie gebt, fo muß man erftens auf die Leste Note im Baß fehen, welche die Grundnote ifts tie diefe heißt, fo heißt auch der Ton, 
woraus ſie geht. Zweitens muß man auf die Terz von der letzten Note im Baß ſehen, ob ſie die kleine oder große Terz ſei. Die große Terz erkennt man, wenn man von der 
Grundnote vier halbe Töne hinauf zählt, ſo iſt es ein Dur Ton. Die kleine Terz erkennt man ebenfalls, wenn man von der Grundnote drei halbe Töne hinauf zählt, ſo es ein 


Moll Ton. 


Bei den Charakter-Noten kann man Dur oder Moll am Muſter'erkennen, wie folgt: —Iſt die Grund-Note die nächſte Note über der Mi Sinie oder Spacie, fo c8 cin Dur Ton, - 


und hält Fa aus. Aft aber die Grund-Note die nächjte Note unter der Mi Linie oder Spacie, fo ift es cin Moll Ton, und halt La aus, va Di rechtmäßigerweis nicht in Mi, 
oder Sol aushalten, wie auc) die Tonarten zu unterſcheiden in nachfolgender Tabelle zu erſehen ift, 


Peru Cay 
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Sm Natural Schlüf- 
fet iff Mi in B, und ift 


Sf ein # vorgezeich- 
net, fo ift Mi in F, und 
ift G 


Sind zwei # vorge⸗ 
zeichnet, fo ift Mi in 
C, und ift D 


Sind drei 4 vorge 
zeichnet, fo Ai Mi in 
G, und ift A 


Sind vier 4 vorge⸗ 
zeichnet, ſo Al Mi in 
D, und ift € 


Sind fünf ¢ vorge- 
zeichnet, fo ift Mi in 
YW, und ijt B 

Sind ſechs F vorge⸗ 


zeichnet, fo ift Mi in 
E, und Fis 


Dur 





Einleitung zur Vokal = Mufik. 


Mol. 


Dur 
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| Iſt ein ü vorgezeich- 
oder U ° x net, fo it MiinE, und 
: Zeitz 


























Sind zwei b vorge⸗ 
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A Short Introduction to V ocal Music. 


Siren: 


Stave, ——__ Five lines, with their spaces, 
= whereupon music is written. 


# 


A Brace, |f shows how many parts are to be sung to-, 


A Saarp # set before a note, raises it half a tone. 


A Frat » set before a note, sinks it half a tone. 


A Dor or Pornt « at the right of a note or rest, adds 
one half to its length. 


Mark or Distinction ' shows that the note thus ! 
marked, should be sung in a very distinct manner. 


A Stur ~ ~ drawn over or under any number of 
notes, shows that they are all sung to one syllable, but 
when the notes are tied together at the bottom, the slur 
is unnecessary. 
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Sten: ; 
The figure 3 over or under any three notes, directs 
that they are to be sung in the time of two of the same 
kind. 


Leser-Lixe — is added when notes ascend or descend 
beyond the stave. 


A Horn or Pause “\shows that the note or rest over 
or under which itis placed, may be continued at the plea- 
sure of the performer. 


Figures land 2, at the end of a strain that is repeated, 
shows that the note under 1 is to be sung the first time, 
and that under 2 the second; but if slurred together, 
both are sung after the repeat. 


A single Bar faves the tune according to the mea- 
sure, 


A repeat shows that the tune is repeated from 
wit to the next double bar or close. 


A broad Bar # shows the end of a strain of music, or 
the end of a line of poetry. 


A repeat “fis placed at the beginning and end 
Aot a strain which is to be sung twice. 


Close il shows the end of a tune. 


EXaMpue: 




















































































































INTRODUCTION TO VOCAL MUSIC. 


The first column shows the order of the letters as they stand on the lines and spaces in each stave. 
same as the Treble, only one eighth below it; the women’s voice being one eighth above the men’s. 


XI 


The Tenor is omitted in its proper place, because it is the: 
The second column shows the connection of the parts, by 


exhibiting in figures the numbers of different sounds in three Octaves. The third shows the names and order of the notes in each stave. 

















TREBLE AND TENOR. 

G 22 Sol 

F 21 Fa 
E 20 La This character, called 
D 19 Sol A<the G Clef, is used in Tre- 
5 18 N ble and Tenor, and always 

Mı ı 

A 16 1 placed on the second line. 

G 15 Sol 

F 14 Fa 

E13 La & 
COUNTER. 

G 15 Sol 

F 14 Fa 
Keller gr, La This character, called 
2 1 Sol the C Clef, is used in 
B 1 Fa Counter, and is general- 
0 Mi ly placed on the third 

A 9 La line. 
G 8 Sol 
F7 Fa 
BASS. 

A 9 La 

(Cr BE Sol 
5 u Far This character, called the 
Sig Ia F Clef, is used in Bass, 
Sol and placed on the fourth 

c 4 Fa line 
BR 3 Mi , 
A 2 La 
Gir Sol 





The above shows the lines and spaces. 


























Sol La Mi Fa Notes. Rests. 
a — “- = Semibreve. a — 
a H f— E- Minim. r- = 
— er 
(= a = —F Orotchet. a = 
— — —— 
om ee Quaver, — = 
EEEE ae 
2- E- @ B- Semiquaver. — — 
EE ze; 
= * = b= Demisemiquaver * = 
TERrr = SE 


The Rests denote a silence equal to the length 
of the note they represent, and are called by the 
same name. 

N. B. The Semibreve Rest is used, to fill a 
bar in all moods of time. 


The Rests used for more than one are written 


— 4 6 8 
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OF TIME AND ITS DIVISIONS. 


All music is divided by bars into equal portions, called 
Measures. — Each measure contains a certain quantity 
of Notes and Rests, the amount of which is specified by 
a sign or mark of time, placed after the Clef. There are 
three sorts of time commonly used in Vocal Music: Com- 
mon, Triple, and Compound. 


COMMON TIME HAS FOUR SIGNS. 
Stan: 


EXAMPLE: 
_ contains a Sem- ay — 
The first € ibreve for its er SIE 2; 
—— Measure-note, psi 
or other notes or rests equivalent to it, has four beats in 
a bar, two down and two up, and is performed in the time 
The second{> Semibreve for 


of four seconds. 
—— its Measure- tele 


note, or other notes or rests equivalent to it, has four beats 
in a bar, two down and two up, and is performed in the 
time of three seconds. 























contains also a 














_ likewise con- => = 
The third 2 tains a Semi- 2 te] 
— breve for its 7 TEE EN N 
Measure-note, or other notes or rests equivalent to it, has 
two beats in a bar, one down and one up, and is per- 
formed in the time of two seconds. 
The fourth Z- Minim for its 


3 Minin one Fa] 


or other notes or rests equivalent to it, has also two beats 
in a bar, one down and one up, and is performed in the 
time of one and a half seconds. 








S}) contains one 














XII 


TRIPLE TIME HAS THREE SIGNS. 


EXAMPLE: 
contains three Minims in a © 5 
measure, or other notes or 3 3 —— 
rests equivalent to it, has a 
three beats in a bar, two down and one up, and is performed i in the time of three 
contains three Crotchets ina = | 


seconds. 
By + 
The second ge measure, or other notes or 4 
= rests equivalent to it, has 
three beats in a bar, two down and one up, and is performed in the time of one 
f the time 


Sian 
3 











The first 














3 — 














and a half seconds. 
3 


measure, or other notes or € 
rests equivalent to it, has Ss 
three beats in a bar, two down and one up, and is ee in one ha 
of the last mentioned mood. 


COMPOUND TIME HAS TWO SIGNS 


P_ contains three Quavers in a 


rr} 
The third 3 











| me 





3 a || 











ha contains six Crotchets in a 
A measure, or other notes or 
= rests equivalent to it a hago 
two beats in a bar, one down and one up, ae is eed in 





The first osname IS * i 











the time of two 























seconds. 
7°. contains six Quavers in a & — — — 
The second¢ measure, or other notes or g 2 RB Boa — 
8 rests equivalent to it, has 7 = #6, a | 


two beats in a bar, one down and one up, and 
is performed in the time of one and a half seconds. 


N. B. When figures are used to mark the time, the upper figure shows the 
quantity of notes that fill a bar; and the lower shows how many of these are equal 
to a Semibreve. 

N. B. In beating time, the hand falls at the beginning of every bar, in all: 
moods of time. 

There is also a METRONOME Or MUSICAL TIME-PIECE, invented by Mr. Melzell, 
which has a scare for the pendulum; at the several degrees of which there are 
numerical figures, showing the number of vibrations the pendulum will make in 
a minute, by sliding the guage at the several degrees: thus, slide the guage to 
“60” and the pendulum will make 60 vibrations in a minute, and slide the guage 
to “100” and the pendulum will make 100 vibrations in a minute, &e. The way 
to indicate the movement by the metronome, is thus: (60) means sixty quarter 
notes in a minute; or (108g) means one hundred a eight eighth notes in a 











minute. This is the most —— and the most definite way of indicating the 
movement. 


INTRODUCTION TO VOCAL MUSIC. 


Another method is to use certain Italian terms, as indicative of the movement. 
These can only be understood relatively, and are, at the best, very indefinite in 
their meaning and application. 


A definition of terms is given in the following table. 


EXPLANATION OF MUSICAL TERMS. 


Adagio, or Ad. Signifies the slowest movement, die langfamfte Bewegung. 

Ad libitum, or ad lib. At pleasure, nad) Belichen. 

Affettuoso, or af. With tenderness and deep feeling, gefühlvolf. 

Air. Leading melody in a composition, die Arie. (Dast Lied.) 

Allegro, or al. A lively movement, eine lebhafte Bewegung. 

Allegretto. Not so quick as Allegro, nicht fo geſchwind als Allegro. 

Andante, oran. With distinctness. Asa mark, it frequently implies a medium 
between the Adagio and Allegro movements, mit Genauigfeit, weder zu geſchwind 
noch zu langſam. 

Andantino. A slow and distinct movement, eine langfame und beftimmte Bewegung. 

A tempo, or Tempo. In tRe original time, im angezeigten vorigen Zeitmaße. 

Chorus. _A composition or passage designed for all the voices, alle mit einander. 

Crescendo, or Cres., or <. With an increasing sound, mit zunehmender Stimme. 

Da Capo, D. C. _Close with the first strain, mit dem erften Sat geendigt. 

Diminuendo, or Dim., or >. With decreasing sound, mit abnehmender Stimme. 

Dolce, or dl. Tenderly, sweetly, gently, angenehm und fanft. 

Fine. The end, der Schluß. 

Forte, For., or F. Loud, faut. 

Fortissimo, FF. Very loud, ſehr Laut. 


Grave. A low and solemn movement, eine feierliche Bewegung, 
Miestoso. With fullness of tone and grandeur of ex it Ne ernftfeierlich. 
Mezzo. Half; Mezzo Forte, or M. F., half loud, halb laut‘ Mezzo Piano, or M. P 


half soft, halb fanft. 

Moderato. Moderately, mittelmäßtg. 

Piano, Pia., or P. Soft, fanft. 

Pianissimo, Pianiss., or PP. Very soft, febr fanft, 

Piantivo Mournful, auf eine traurige, Hägliche Weife, 

Presto. Quick, geſchwind. 

Prestissimo. Very quick, ganz geſchwind. 7 

Recitative. _ A sort of style which resembles speaking, mehr gefprochen als gefungen. 

Solo. Musie for one voice, eine Stimme allein. 

Spirituoso, or Con Spirito. With spirit, mit Geift. 

Staccato. Requiring a short, articulate and distinct style of performance, fur 
abgefprochen. 

Tasto Solo — T. S. Denotes that the movement should be performed with no oth? 
chords than Unisons and Octaves, mit Gleichſtimmung und Oktaven. 

Trio. A composition for three voices, dreiftimmig. 

Tutti. All the voices, alfe, alle zufammen, 

Unison. All sing the same melody, die Gleihftimmung. 

Vigoroso. With e energy, majeftätiich. : 

Vivace, In a brisk and liv ely movement, lebhaft, h 





INTRODUCTION TO VOCAL MUSIC. 


—* ExAMPLES. 
OF ACCENT. 


AccENT is a certain force of sound, 












































Minor Key of A. 
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which, when a bar consists of two or 2 D Ale 3 — =I — * bo bn oS SS 
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fourth. 4 | If the last note of the Bass be Fa, or the first above Mi, the first third in ascen- 




















DIATONIC SCALE. — KEY NOTE, &e. 

There are in musie'seven primary sounds; the first of which being repeated, 
completes the Octave, or scale of eight notes. The Diatonie Scale consists of a 
regular succession of these eight sounds; ascending or ‘descending by unequal 
intervals, called tones and semitones, as seen in the following scales. 

The Key-note in every tune, is the last note in the Bass. There are two keys, 
viz: Major and Minor. 


Major Key of C. 
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ding is a Major third, and the tune is consequently said to be in the Major mode. 
If the last note of the Bass be La, or the first below Mi, the first third in ascen- 
ding is a Minor third, and the tune is said to be in the Minor mode. These two 
modes are dissimilar in character; the Major being bold and cheerful; the Minor 
plaintive or mournful. 

The difference in the keys depends on the different arrangement of the tones 
and semitones. In the Major key, or mode, they are between the 3rd and 4th 
and 7th and 8th tones: that is, between the syllables La and Fa, and Mi and Fa. 
In the Minor mode, they are naturally between the 2nd and 3rd and 5th and 6th, 
and these are their true places in the descending scale; but in the ascending, 
in order to make the 7th a proper leading note to the Octave, the one between 
the 5th and 6th 4s transferred to between the 7th and 8th by sharpening the 6th 
and 7th, as seen in the scale on the preceding page. 

The use of sharps and flats in music, is to keep these two semi-tones at their 
proper distance from the Key-note, and from each other, while the Key-note is 
changed from any one letter in the scale to another. In the natural scale Mi, the 
leading note, is on the letter B; C consequently is the Major key, and A is its 
relative Minor. If now we commence with C, the Major key, and ascend, E and 
F will be found to be the 3rd and 4th; and B and C the 7th and 8th. 

The semitones are, therefore, between these letters; if, however, we commence 
with the Minor key, La, and count the letters in the ascending series, these same 
letters will be found between the 2nd and 3rd and 5th and 6th; B and C being 
the 2nd and 3rd, and E and F the 5th and 6th. 

The Key-note is, however, changed to each and every letter in the scale; hence, 
for the semitones to preserve their proper distance from the key, they must be 
transposed by means of sharps and flats, from their natural place between B and 
C and E and F, and placed between other letters, which are at the required dis- 
tance from the letter assumed as the Key-note. 

In practising musical lessons the seven sounds of the scale are expressed by 
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the syllables Fa, Sol, La, Mi; the first three repeated. Mi is always applied to 
the seventh of the Major scale, the (second of the Minor,) and determines the sit- 
uation of the rest. 

TABLE FOR FINDING THE MI. 


If there is no flat or sharp, at the beginning of a tune, Mi is in B; but 


If B be flat, E. If F be sharp, [ F. 
If Band E, Miisi Aa If Fand C, | Miisi Cc. 
If B, Eand A, num, If F, C and 6, une Bee 
If B, E, A and D, | | 6. If F, C, Gand D, | | D. 


When the learner has found the Mi, he will observe in counting the lines and 
spaces that all above Mi is twice, Fa, Sol, La; and below Mi twice La, Sol, Fa, 
then comes Mi again, either way. 

In pitching a tune, care should be taken to set it in such a key as will enable 
the congregation to sing the highest or lowest notes with ease. 

If the hymn be cheerful, let it be a lively tune; but if the subject of it be con- 
fession or sorrow, a plaintive tune should be chosen. 

Good pronunciation is one of the principal beauties of singing. Every word 
should be sung distinctly and gracefully, every way conformable to the best rules 
of speaking. 

CLASSIFICATION OF VOICES. 

The human voice is naturally divided inte four classes, viz; Lowest male voices, 
Bass; highest male voices, Tenor; lowest female voices, ALro, and highest female 
voices, TREBLE. Boys sing Auto until their voices change, in which the voice is 
depressed an entire octave. 

In addition to the above there are also other distinctions, as Barytone, between 
the Bass and Tenor; and the Mezzo-Soprano, between the Alto and Treble. The | 
Treble is frequently called Soprano. 

The G clef’ is used not only for the Treble and Alto, but also fot the Tenor. It 
should be understood that the Tenor (male voice) naturally sing the notes an octave 
lower than the Treble or Alto. 


Of Keys. 


The fundamental note of a composition, is called the Key-note or Tonie. 

Every piece of music is written in a particular key, to which all others, intro- 
duced by the modulation, must be related. The Bass of a regular composition 
always ends on the Key-note, and the piece is said to be composed in the Key of 
C, when the Bass terminates on that note. 

A key is said to be either in the Major or Minor mode, according to the nature 
of its third. 

When from the Key-note, (first degree,) to the third note above there is an in- 
terval of a Major third, the key is in the Major mode. and is called the Major-key. 








A Major third consists of four Semi-tones, or two whole tones. 


TO VOCAL MUSIC. 


Example of the Major Third. The Scale in the Key of C Major. 


SEMI-TONES. 
3 
A 
==; IG 
Yan az = 
— — 
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MAJOR THIRD. 
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CDEFGABC CBAGFEDC 


N . . 
When the intervals from the Key-note to the third degree above is only a Minor 
third, the key is in the Minor mode, and is called a Minor-key. 


A Minor third consists of three Semi-tones, or one tone and a half. 


Example of the Minor Third. The Scale in the Key of A Minor. 


SEMI-TONES. 























123 MINOR THIRD. 
— =|: a — 
Som? = || P = 
ry) ee 
Sn 
* ABCDEFGA AGFEDCBA 
A APB C 
Oxserve. — The essential difference between the Major and Minor mode, is a 


Semi-tone in the interval of the first third in the scale. 
As the scale may be divided into twelve Semi-tones, any of them may be taken 
for the Key-note, both in the Major and Minor mode. 


ge Fee che 
et Ser! 


ccfnngerrfac$aafse CBBPAADGGP FEEDD DPC 
There are of eourse twenty-four keys, twelve in the Major and twelve in the 
Minor mode. 


The natural Major key is C, the natural relative Minor key is A; all other keys 
are but transpositions of these two. 
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TRANSPOSITION. 


Transposition is the removal of a tune higher or lower on the scale, by assuming another letter for the key-note, and adapting the semitones to the assumed key 
by means of flats and sharps, as the following table will show. 


TABLE OF ALL THE KEYS, AS FAR AS SEVEN SHARPS AND SEVEN FLATS. 
Natural Major key, and Major keys with Sharps at the Signature. 


E B FE ci 


CPG yA! iar, coe ees 


Major keys with Flats at the Signature. 


B? EP A) D> G © 


3 > 
SS | Fe Fe Fe IES = >>, = =I 


Natural Minor key, and Minor keys with Sharps at the Signature. 
F% & Gs 2 A; 
Im! 


A a : B 
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„ 1 — — ze T ar mi 
Brise |e acme ie 























Minor keys with Flats at the Signature. 
D G © F 
252 1 Pel 
P —— Pr Ph >= Zaun) em — — 


From the above the learner will receive a general idea of the different Major and Minor Keys, and how the Semitones retain their fixed places by the aid of Flats 
and Sharps. 




















Conclusion. 


We cannot attain the true pleasure of Sacred Music, unless we feel a genuine spirit of devotion; let us then ever maintain an awful reverence of that glorious Being 
whose pea we profess to celebrate, and while we sing with the understanding, let us sing with the Spirit also. Then shall we partake of its sweetest pleasures ; 
1 


we shall be cheered and conducted through the present pilgrimage, with the pleasing hope of finally joining with the glorious company of the Church Triumphant, 
in singing praises to God and the Lamb for ever and ever. 
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LESSONS FOR TUNING THE VOICE. 
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ALPHA. No. 1. — Herr Jeſu Chrift! dic hae ung tend’. Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. 1 





Modernto. 


(22S pea ae ea aaa 


Und uns den Weg zur Wahrheit führ, 
N 















































1, en Ses fu Chrift! dich zu unsipen’’, Den heil’-gen Geift du zu uns fn, Der uns mit fei = ner Guat’ re = sict, 


Gers, SERESSS-REHSE. HS sie: 


AIR. 


be esse 


. Thu’ auf den Mund zun Lo - be BR Be-reit’ bas Herz zur An— Be, Den Glau-ben mehr’, ſtärk' den Ver- a, Daf uns dein Nam’ werd’ wohlbe-fannt. 


De eis 


In ew'⸗ger Freud’ und fel’- gem Licht. 
Sei Lob und Preisin E— wig- keit. 
In songs of ney - er ceas-ing pra aise. 
































































































































3. Bis wir fin-gen mit Got-tes Geer: Hei— Tig, bei - lig ift Gott der Herr Und fchaueen dich von An - ge - ficht, 
4, Ebr’ fei dem Ba- ter und bem Sohn, Dem beil’-gen Geift in ei— nem Thron; Der bei - Ti» gen Drei = ei - nig - feit, 
To God the u - ni-ver-sal King, Let all mankind their trib- -ute bring; Allthat have breath, your voices raise, 


CENTRE. No. 2. — Gelobet ſeiſt du, Jeſu Chrift. Versart 8, 7, 8, 8, 4 — 


Moderato. N a 
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Ge - lo-bet feift du Se - fu at Daß du Menfch ge - bo-ren en 2 Bon ei- ner Jungfrau, das ift as Des freu-et fih der En-gelS — Hal⸗ Fe “Jat 
EFF EETREIS e 
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Ge - fo-bet feift bu Ge - fu Sout Daf du Menfch ge - bo-ren u Von et - ner Jungfrau, das ijt wahr, Des freu = et fich 
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22-8 — rt “Tes [ Zs = aes 
254 — SEES Se AS — 
zen — Denn mn 
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Tell 
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2 LINVILLE. No. 3. — Liebfter Jeſu! wir find hier, Versart 7, 8, 7, 8, 8, 8, Sylben. 
Moderato. N 
— — 
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* 













































































Dich) und dein Wortan = zu = hb - ren; ] 2 
Rots fe Sin-nen und Be-gier Auf die fiif- fen Him-mels-Leh-ren, ) Dap die Her-zen von der Er- ben Ganz zu bir ge - 30 - gen wer— pets 


Beer 
a TEN 


I Lieb =fter Se = ful wir find bier, 

































































Dress 


2 Un= fer Got-tes-dienft ijt aus, Und auf uns rubtGot-tes Se - gen, 

Srob-lich ge - ben wir nach Gaus, Wandeln fort auf Got-tes We-gen.) Got- tes Geift uns fer-mer Tei-te, Unb zum Himmel zu - be - ref - te, 
3 Une fern Ausgang ſeg ne Gott, Une fern Eingang gleischer ma = fen; j 

Seg-ne un=-jer tig-lich Brod; Seg-ne un» fer Thun und Laſ-ſen;; Seg-ne uns mit fel’-gem Ster-ben, Und mach’ uns zu Him-mels- Er - ben. 


EVENING. No. 4. — Herr Jeſu, Guadsen=Sonne. Versart 7, 6, 7, 6, 7, 7, 6, Sylben. 
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Here Se-fu, Gna-den - Eon - ne! Wahr-baf-tes Lo-bens-Licht! } 
Yay ate ben, Lichtund Won - ne, Mein bLö-des dn ge-ficht, ) Nach dei-nerGnad'er-freu-en, Und mei⸗-nen Geift er - neu ent: Mein Gott, ver-fag’ Au 
AN 
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MEDIATION. No. 5. <i Lämmlein geht, und trägt die Schule. Versart 8, 7, 8, 7,8, 8, 7, 8, 8, 7, Sylben. 8 
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Ein Lämmlein gebt, und trägt bie Schuld D Der Welt und ih - rer gine der; 
Es gebt und bif- fet in Ge-duld Die Sün-den vie - ler Sün-ver. 





oJ Cs gebt da- bin, wird matt und frank, Es gibt fi 
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a= 
Entzzieht fih al-ten Freu-den. Esnimme auf fih Schmach, Hohn undSpott, Angſt, Wunden, Striemen, Kreuz und Tod, Und spricht: Ich will's gern Lei = den. 
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4 EUPHRATA. No. 6. — Mir nad ſpricht Chriftus, unſer Held. Versart 8, 7, 8,7, 8, 8, Sylben. 


Moderato. 
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I = = i —— 
3 7 en a 


— — 


Mir nach fprichtChriftus, un - fer Held, Mir nach, ihr Chri-ften al = Ie. 
Ver-leuch - net euch, ver-laßt die Welt; Folgt meinem Rup und Schal - Te; J Nebmten - er Kreuz und Un - ge- urn Auf euch, folgt mei-nem Wan⸗del nad). 
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EFRANKFORT. No. 7. — JH armer Menſch, o Herr, id Sünder. Versart 9, 8, 9, 8, 8, 8, Setben, 
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Sch ar- mer Menfch,o Herr, ich Sün-der Steh’ hier vor Deinem An = gesficht, 
Er - barsmer al + ler Men-fhen Kin ber, Gott geb’ mit mir nicht in's Ge- Aue Bin ih es gleich vor dir GEST, Daf mir nod Gna-de wi - der- aie 
IR. 
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Sing’, bet’ und geh’ auf Got- tes We- gen! Ver-rich - te det = ne Pflicht ge - treu! } 
Trau' ibm und fei- nem rei-chem Se- gen, So wird er bei dir wer-den new; J— nur ſei-ne Zu - ver-fiht Auf Gott ſetzt, den ver-läßt er nicht. 


LAMENTATION. %o. 8. — Ad Gott! erhör' — und Wehklagen. Versart 14,11, 4, 4, 6,5, ae 5 


“Moderato. — Em = 2 = — Se 
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Ach Gott! er - hor’ mein Seuf-zen und Web - Ha - m) A : 
Lap mid) in met- ner Noth nicht gar der = 3a = gen, Du weift mein Schmerz, Erfennft mein. Herz, Haft du mir’s auf ge > — So hilf mir's tra— = 


reis SEE EI G22 ees 
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ANTWERP. et 9. — Gott des Himmels und der Erden, Versart 8, 7, 8, 7, 7, 7, Solben. 
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Gee See beac Feier 


1 | | 


G x =: aE = SESE =| Sosiea 


Gott des Him-melsund der a den, Ba - ter, Sohn und beil ger Geiſt! 
Der es Tag und Nacht läßt wer— — * Sonn' und Mond uns ſcheinen heißt, Def-fen ſtar-ke Hand die > Und was d'rin-nen iff, er > halt. 
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6 SAINTS. No. 10. — Spar’ deine a id. 
L Moderato. 
may ea) es + ach 
SR 2]2 [ete 





Versart 6,7, 6, 7, 6, 6, 6, 6, Solben. 
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3, EL EENBREBEEREGEN 


Spar’ dei- ne Bu- fenidht Von einem —— dern, le 
D at Sen Du mußt nach an Tod Vor Gottes An - ge- ae Ach ben -fe flei-fig bran: Gpar'beine Bu - fe gee 
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LENTZ. 


Moderato, 





No. 11. — Zend mid, send) mic mit den Armen. 








Seen 


Bersart 8,7,8,7,8, 8, Sylben. 
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A Fersen se See — BIE — — 
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zeu „euch mich mit den Ar-men, Dei-ner gro— fen Freundlich-keit, 

Je Shvi- fil oem Er bar-men, Heh-fe mei-ner Blö- dig - ye Wirſt du mich nicht zu dir gie - “ey Ud! fo muß ich von dir flic- pet 
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COLUMBIA. Ne. 12. — Soft’ ih meinem Gott ee fingen. Bersart 8, 7, 8, 7, 8, 7,7, 8, %,.7, Sylben. 7 
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BE = 
Soll’ me ‘mei-nem Gott nicht ane - gen? Sollt ich ihm nicht danf-bar fein? 


Ihm nicht Preis und Eb - ote brin- gen? Mich niche fei - ner Lie - be ie 4 Bi-ter-lih will er bie eben, Die be-glü- -den und er - ede 
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Die auf fei-nen We-gen gehn, Und ſich, ihm zu fol-gen, ü-ben. Al-les wäh-ret fei- ne oe Got- tes Lieb’ in E- wig - pa 
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BAMBURG. No. 13. — Sieh’, hier bin ich, Ehren-König. Versart 8, 7, 8, 7, 4, 4, 7, Sylben, 
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SEES EFT 








Sieh’, bier bin ich, Eh-ren-Kd - nig, 
Schwa⸗che Thra-nen, find-lid) Sch - nen 
AIR. Lo) 


Le=ge mich vor dei - nen Thron; 
Bring teh Dir, du Men-ſchen— — J Lap dich fin— Laß dich fin— Von mir der ich Aſch und Thon. 
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MAGDEBURG. 


Moderato. N 


Io. 14. — Made dich, mein Geift! bereit. Versart 7, 6, 7, 6, 3, 3, 6, 6, Sylben. 
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RZ, che dich, mein Geift! be = reit; W 
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Sie che, fleh' und * - te, } 
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Dap dich nicht die bö-fe Zeit Un- ver-hofft be - tre = 
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Denn es ift SGa-tans Lift, MWe - ber vie = le Frommen Zur Vere fuch-ung Fom-men, 































































































Moderato. 


AN 


JERUSALEM. No. 15. — Wadet auf! fo ruft die Stimme. Bersart 8,9,8,8,9,8,6,6,4,4,4,8, Sylben, 9 
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Ware chet auf! fo ruft die Stim-me, So ru- fet cinftder En-gel Stim- me; Ver-laft bas Grab, ver-lapt die Gruft! 
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i9 BREMEN. No. 16. — Herr, ich habe mißgehandelt. Persart 8, 7, 8,7, 8, 8, Sylben. 




































































6 —F Moderat Coys i s N J AN 
er — Soe ce ao oo FE — ‘Fe — — 
ey ee io Comes sas = BJ 
ye | H \ y i 
oN lon 
— Eger am ai | bss — = : af = —— — 
Je u 2 ee 


Herr, ich hae be miß-ge-han-delt, Sa mich drückt der Sün-den Laft, 
Sch bin nicht den Weg ge- wandelt, Den du mir ge=zei-get bet. Und fest wollt’ ich ‘gern aus Echreden Mich vor bei-nem Zorn ver - fte- den. 
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SPRING. No. 17. — Mh, Gott und Herr. a 7, 8, 7, Sylben. 


Allegretto. -~N N 
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1. Ach, Gott und Herr! Wie groß und fehwer Sind mein’ be-gang’-ne Sün - ben? Da tft ——— = bel - fen pu sn bie » fer Welt ; u fit pi 
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2. Lief' ich gleich weit Zu die - fer Zeit, Bis an der Welt ibr En = de, Und wollt' los fein Des Kreu-zes Pein, Würd’ es ſich doc nicht en - ben. 
q f 7 












































NORTHAMPTON. %o. 18. — Gott thut, be ift wohl —— 


x Moderato. 


Dersart 8, 7,8 


7,4,4,7,7, Sylben. 
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Tas Gott thut, ite ift wohl — 7 — Es bleibt gerecht fein Wil - le; 
Wie er fangt mei-ne Sa-che an, Harr’ ich fein, und bin ftil = Te. 
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Er ift mein Gott, Der in der Noth Mich wohl weiß zu er 
on 


cA] 


hal - > rum laf ich ibn nur wal-ten, 
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HUDSON. No. 19. — Sollt’ es gleich bisweilen feine... Versart 8, 8, 7, 7, Sylben. 
, Allegretto. jo io AN — GEN 
er — = —— Tu], 4-44 ! 
— — 
— — — 
1. Sollt' es gleich bis-wet-len ſchei-nen, Alswenn Gott ver-ließ die Sei-nen, O, fo glaub' und weiß ih died: Gott hilft end-lich doch ge - wif. 
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i2 PRESBURG. No. 20. — Mein Heiland nimmt die Sünder an. Bersart 8.8 ), 8, 9, 8, 8, 9, 9, 8,8 Si Sylben. 
Lb # Moderato. N N 5 IN 
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Mein Hei-land nimmtdie Sün-der an, Die un- ter ihe rer Laft der Sün-den, 
| Kein Menſch, fein En-gel tro - ften fann, Die nirgends Nuh und Net-tung fin- den; Ihn jam⸗mert der ver - for - nen Noth: Er Fant, und litt für fie den Tod. 
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CALVARY. No. 21. — Dort anf jenem Todenhitgel. Bersart 8, 7, 8, 7, 7, 8,7, Solben. 13 


* Mod erato. N N oN ; — 
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Ce rite ee wen, 
ip Sasso 
Ze De ern] 


Dort auf jenen Tod-ten- Hügel Hängt am Kreuz mein Bräutigam, \ : ER £ ß ‚ 
O i meinem Glauben Flügel, Zieh mich felbjt,o Gottes-Lamm! ) Zieh mich nä-her hin zu dir; Hor’ den Sün-der, hor’ den Sün-der, Frei-e Guede fchen-fe mir. 
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REFLECTION . No. 22. — Bedenfe, Menfh! das Ende. Versart 7, 6, 7, 6, 7, 6, 7, 6, Sylben, 

























































































































































































Moderato. N . a a , — EN 
= Bet 2-2] — 714 &-—— — Te 
ZA aa 2 el I ie PT areas t-Hziezffeoot- Hoss do 
—— Az 2 B torre — ea at Fe — 1 
— cy a 








































































































as 4 un == N Tl 
pS Samia ete eee ie a 


Be-pen-Fe, Menfch! das Ende, Be den-fe dei-nen Tod; ‘i a 
Der Tod fommt oft be- -hen-de, Der heu-te frifch und roth J Kann morgen und gefchwinder, Hinweggeftorben fein. D’rum bil- de dir, o Sün-der! Ein käg-lich Sterben ein. 
AIR. rc a } N Kos: . Kan: AR 


A 





2 





































































































RHINEBECK. No. 23. — Huf meinen lieben Gott. Bersart 6, 6, 7, 7, 7, 7, Sylben. 


bed oe ee eee eed eae 


Auf meinen liebenGott, Trau' ich in Angft undNoth ; Er kann mich all zeit retten Aus Trübfal,Angft und Nöten. Mein Unglüd Fann er wenden, Es fteht in fei-nen Hän-den. 
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Auf meinen liebenGott, Traw ich in Angft undMoth ; Er kann mich all’zeit retten Aus Trübfal, Angit und TaD En Mein Unglüd kann er pee i? Es fteht in feinen Sho tet, 
ro 
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seed Se No. 24. — In dich hab’ id) gehoffet Herr! Versart 8, 8, 7, 4, 4, 7, Sylben. 
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ash opciones con eee caterer = 
| Gite: Js Leto! ae h Eh 1 =F 
| — = Ei =| ale — — 


In dich hab'ich ge - hof- ee Hilf, daß ich nicht zuchanden werd’ Noch ewiglich zu Spot-te, Das bitt’ ich ved Er -bal-te mt Dir trau’ ich meinem ie 
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handen werd’ Noch ewiglich zu Spot— — Das bitt' Er-hal-te age ir We ich meinem Got- Mi 
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In dich hab’ich ge = bof - fet Herr! Hilf, dap ich nicht zu 
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NEEDFUL. No. 25. — Eins ift Noth! ad) Herr, dies eine. Bersart 8, 7, 8, 7, 12, 12, 11, 11, Sylben. 15 


Moderato. loon Allegro. 
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Eins iſt Rate Herr, bies i- ne Leb-re mich er-fen-nen doc. 
Al-(es an-bre, wie'saucfiheisne Iſt body nur ein ſchwe-res Goch, Dar-un- ter das Her - ze fih na- get und pla- get, Und ben-nod Fein 
an 


AIR. fA 

































































































































































































































































































































rN — N -N 
= =) —— — so [Bei [72 = 
KO VG ee Ep — f es 7 
i. — | 
ln , — 
— — [= —— 
Pa Sen ee ee — | 
AL J TNs ass seo Oe * + © == 
. clang’ id) dies ct -me, das al- es cr = ſetz't: So werd’ id) mit Ei-nem in al-len er ~ pies 
=] Bi A— — | 
= — —— — = 5 a =I a = i 
od — — u — 
N N 
= Sp —— H 
—o — — — —B- — ts 
Essen eer lt ae en 

















16 HALLE. No. 26. —© Gott, du frommer Gott. Vervsart 6, 7, 6) 7, 6, BR 6, Be i 
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O Gott, du frommer Gott, Du Brunquell al- ler Ga-ben, } ’ ; f 
Ohi den nichls iſt was ijt, Bon dem wir al-les ha-ben: J Ge-ſun⸗-den Leib gib mir, Und daß in ſol-chem Leib Ein’ un-ver - Leg - oo rein Ge-wif- rn 
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ZURICH. No. 27. — Mun danfet alle Gott. . Versart 6, 7, 6, 7, 6, 6, 6, 6, Sylben. 
Moder: ato. on) 
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5. — 
Nun dan-ket al - Le Gott, Mit Herzen, Mund und Hün-den, } . ‘ , 4 
Der gro-ße Din-gethut An unsund al- len Ene dens J Der uns yon Mutter Leib, Und Kin-des-bei-nen ats Un - zäh- fig viel zu an Und je-o noch Segen: 
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PITTSBURG. No. 28. — Chriftus, der ijt mein Leben. Versart 7, 6, 7, 6, Sylben. 17 


Moderato, 




































» ben mein Ge - winn, Ihm will 
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er = ge - RT Mit Freud’ fabric) da - ple 2 


Und fter ich mid) er + ge » ben, Mit Freud’ fabric) ba - hin. 
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Chri-ftus, ber ift mein Le - ben, 
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Chri-ftus, der ift mein Le - ben, Und fter- ben mein Ge - eet, Ihm will ich mich 
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Dersart 8, 7, S Gp) 8,7, Soll 








PERRY. No. 29. — Mein are Zeſul meine At 
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Mein Herzens-Je-ſu! mei-ne Luft, atndeinich mich ver-gnit-ge, 
Derid an dei-ner Lie-bes- — Mit meinem Herzen lie - ge, } stein Stud Bere Eee t, Weil ich von deiner — So großes Lab-ſal frie- ge. 
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ZION CHURCH. 
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No. 30. — Nun ruhen alle Wälder. 


























Versart 7, 7, 6, 7, 7, 8, Sylben. 
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Nun — ben al-le Wülsder, Bich, Menfihen, & 
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al-fe Wal- noe Vieh, Menschen, man Es fihläft die 1 see Shr a-ber mei-ne Siam! an auf! ibr fotlt be - gin- “nen, Was 
N 




















— 














BEDFORD. 


Jo. 31. — Gott me maden. 





Versart 4, 4, 7, 4, 4, 7, Splben. 
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eu-rem Schöpfer woblgefallt _ Gott wills Draken Dep die Sa-chen, Ge-hen, wie es heil-ſam A Lak die Wel moin Aen, Wennbunur bei Fe - fu bin. 
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FRIENDSHIP. N. 32. — Wie wohl ift mir, o — der Seele. Vereart 9,8,9,8,9,9,8,9, 9, 8, Sylben. 19 


ie See Ba 
SEES EELNHEHE 


Wie wool ift suit.o Brenner Gee fe: Wenn ich in dei-ner Lie-be rug’, } 
> Reis -ge aus Ber Ss eemalgepohle, Und ei-Te beisnen Armen Dr Da muß die Nacht des Traucrns fcheiden, Wennmitfo an-ge-nehemen Sreu-den 
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Die Lie- be ſtrahlt aus det-ner = a — sath —— auf Er— ik Wer woll-te nicht ver - gnü-get wer - Ay ate; in dir fur- het Rub und a 


BersingtzErikeliierree — 
best = ges ca tet ee | 






































































































































20 MORNING STAR. No. 33. —O Heil’ger Geift! kehr' bei ung cin. au 8,8,7, a 8,7,2, * 4,4,4,8, dee 




























































































© Seil’ 


- ger Seift!febr’ bet ung cin, Und lap 
Du Gimemels-Licht, Lap dei - nen Schein, Bei uns 
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uns det -ne Woh-nung fein! O fomm’du GHer- athe ext N = 


und in uns fraf-tig fein, Zu ter Freud’ und Won - 
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SNYDER. No. 3. — — dich ſehr, o meine Seele. 
Lb a en oN a Moderato. 
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SNYDER. — Concluded. BR 87,7, 88, ER (Pfalm 42.) a 
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Se- fus ruft dich aus dem Leid, Sn die gro-fe Herrlich - pe Die fein Obr je Hat ge=ho - ret, Und die E = wig - fei - ten wih - ret. 
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WARREN. No. 35. — Erlend? wit Herr, mein Lit! Versart 6, 7, 6, 6, 6, 6, 6, Sylben. 
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nn! mich, Herr, eee bin mirfelbft —— Und kenne mich noch mle Sch merfe diefes War eh Bin nicht wieich ebenen füblich eos, fei nicht wie ale fort. 
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Erleucht' mich, Herr, ee bin mir Risen Und fenne mich noch nicht: Sch merke SERIE, Ich bin = wie id) Ra fühl'ich ee ‚Sch fei an wie ich ‘elt 
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22 ETERNITY. No. 36. — O Ewigfeit, on Donnerwort. Dersart 8, ay 7, 8, 8, 7, 8, 8, Sylben. 
M« rderato. = 
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S Ewigkeit, du Domnerwort!D Schwerdt bas durch dieSeele ebobrit© Anfang fonber En - de! 
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O E-wigsteit, Zeit ob-ne one Sch weiß yor g ae ree mich bin-wen -be. J Mein Bun eA eee Daf mir die Zung am Gaumen flebt. 
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FEAR. No. 37. — = Furcht dahin gerifien. Versart 7, 6, 7, 6, 8, 7,6, Sylben. 


= srato. 
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Bon bin ae + rif- fen, Ber-leuch-net pet trus dich, 
Bald (trafrion fein Ge + wif - ten, Daweinter bit - ter - eu Tief drin-get ihm dein Die in’ en: Er flebt zu dir um Gna- 2 Und bu ſtillſt asada! 
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MEAR. No. 38. — — Gott, ihr Chriſten, allzugleich. Versart 8, 6, 8, 6, Sylben. 


Moderato. N N 


gen 
Sa — 


1 Lobt Gott, ihr Chri - ften, all - zu » aleich, 
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Sn fet - nem hich -ften Thron, Der heut ſchließt auf fein Him-mel-reich, Und ſchenkt uns fei - nen Cohn. 
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2 Did, Gott zu eh - ren fei Er RR — von Heu-che - let, Da ⸗mit mein gan- zes Chrt-ften-thum Dir wohl - ge- fal - lig fei. 
, AIR. PN 


Ferne 
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3 Weg Welt unb Gin - de weit von mir! Gott ift -¢8, Gott al - fein Will ich mein Her-ze für und fiir, Aus al ~ len sträf- ten weih'n! 
lo 


SSS ea Slee al 


Al-migh-ty Fa-ther,gra-cious Lord, Kindguar-dian of my days, Thymer-cies let my heart re- cord In songs of grate - fal praise. 


FREEBURG. No. 39. — Warum fol ih mid) denn grimen. Versart 8, 3, 3, 6, 8, 3, 3, 6, Sylben. . 
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Warum foll ih mich denn — ich Chriſtum noch, Wer will mir ihn nehmen?Wer will mir den Himmel rauben, Den wir ſchon Gottes Sohn Beigelegt im Glauben? 































































































































































































Warum ſoll ich mich denn grämen? Hab' ich doch Chriſtum noch, Wer will mir ihn N will mir den Himmel rauben, Den mir ſchon Sottes Soon Beigelegt im Glauben? 
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Moderato. 


— —— No. 40. — Dir, dir, Jehovah will ich fingen. 


—— 10, 9, 10, 10, 10, Sylben. 
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Dir, dir, Je-ho-vah, will ich ſin-gen, Denn wo iſt doch ein ſol-cher Gott, wie du? 
Dir will ich mei-ne Lie = der bringen, Ach! gieb mir deines Gei- Kraft da - * 
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er Da-mit ich fing’ tm Na-men Je-fu Chr, So, wie e3 dir burch thn ge- fal-lig iſt. 
rN an 

















+} 




















&- 





























— 
F © 


— 


























as 
a 


—— 
























































D 
* = T = + ite m = I 
—J— — — ected eee || 
MAHONY. No. 41. — Cin vou Gott geborner Chriſt. Versart 7, 6, 7, 6, 7, 6, 7, 6, Sylben. 
Moderato. N i 
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Ein von Gott geborner Chrift, Wird auch herzlich lic - ben, 
Was von Gott ge-zeu- wa Und ihm treu ver-blie IN 


EHE 


Im Werden Ba - ter ana — te der wohl haf gi Was dem Vater an-ge-hirt? Das wird er wohllaf- ie. 
rn 






































me 








AIR. 
= La S 
— — 


ee ee 











BE: 
EEE 








— 











T 














— 
































a 


ES 





nd 
fi 
4, 


= 
3 





lr 





a 











| Pa 

. — — ae 
ha cco tr aa Fe =F — mau fe mae 
— Spe See me Pe | FF 


i 


;_ | 


=: 
i 





— — No. 42. — Aus nats Noth ſchrei' ich zu dir. Versart 8, 7, 8, 7,8, 8, 7, Sylben. 25 
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——— — ve 


Aus tie - fer Noth fchrei’ ich zu dir, HerrGott! er-hor’ meinKlagen, sh 
Dein gnä-dig Ohr, neig’ her gu mir, Und laß mich nichtverzza= gen, J Dann fo du willſt das fe-hen * WasSiind’ und Unrecht iſt ge- pt Wer Fann, Herr! vor bir blet- gi 
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Sr ereee 
COMFORT. No. 43. — Jeſu meine Freude. ——— 6, 5, 6, 6, 5, 3, + 8, 6, Sylben. 

aS = easy — 


Se fu meiene Freu-de, meines Her-zens Wei-be, Se - fu mei« ne ae 
Ach wie lang! ad fan - * Iſt dem Her-zen ban⸗ * ‚Und verlangtnad) dir, J GottesLamm, eee auf Er-den — wer⸗ pe 
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25 UTRECHT. No. 44. — Was mein Gott will, gefheh’ al’zeit. Bersart 8, 7,8, 7, 4, 4, 7, 4, 4,7, Bali, 
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Here He ee —— 
—— ke ans | >= 5 = BZ Er — | 


Mus mein Wot will, geſcheh' all’zeit: Sein Will der ijt der be-ſte. J 
Zu heh-fen dem er iſt besreit, Der an ibn glau-bet fe-fte. J Er bilftaus Noth, D Der treu-¢ Gott, Und züch⸗ ti⸗get mit Maf- Wer Gott —— Dele 
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COLESHILL. No. 45. — Mein Gott! das Gers id bringe bir. Bersatt 8, 6, 8, 6, Sylben. 
AN Moderato. 7 a. 
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“Mein Gort! pas den i ringed, Zur Ga- — Du ſowerſ dieſetge von nie, De bin ich ein ge- ei 
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it — — No. 46. — Ach! was ſoll ich Sünder machen. 
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— a3 _Moderato. , 
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Ach! was ſoll ich Sünder ma-chen ? Ach! was ſoll — fan⸗gen an? Mein Ge-wif-fen klagt mich an; Es be-ginnnet auf-zu-wa-chen; T 
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_ EVENING HYMN. No. 47. — Nan fid) der Tag geendet Hat. 


Moderato. 


Versart 8, 7, 7, 8, 7, 7, Sylben, 27 
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Sift meine Zusser-füht; 

































































Rersart S, 6, 8, 6, Sylben. 
Mie heonn Ti 7 
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Nun fich der Tag ge-en- det hat, Und feine Sonn’mehr fcheint, Schläft alles, was ſich abgemat't, Auch was zuvor geweint. 
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28 „ GERMANY. No. 48. — Wer nur den lieben Gott läßt walten. Versart 9, 8, 9, 8, 8, 8, Sylben. 
Moderato. Pin — 
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1. Wer nur den fie» ben Gott läßt mwal-ten, Und bof-fet auf ibn al = le = zeit, } 
Den wird er wuneder-lich er - bal- a In al-lem Kreuz und Trausrig- * Wer Gott, dem al -ler-höch -ften batt, Der hat auf fet - nen Sand — 
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2. Sing’, bet’ Er geb’ auf Got - tes Me-gen! Ber-rid) - i det - ne paige ge- treu! 


Trau' ihm und fei-nem rei-chen Se-gen, Sowird er bei dir wer-den neu; — nur ſei-ne Zu» ver-fiht Auf Gott ſetzt, ben ver -Täßt er nicht, 


NEW BERLIN. No. 49. — Allein Gott in der Höh' Ehr'. Versart 8, 7, 8,7, 8, 8, 7, Sylben. 


5 Moderato. 
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Allein Gott in der HOH’ fet Ebr’, Und Dank für fei-ne Gna =» de, \ 
Da⸗rum daß nun und nimmermebr Uns rühren kan ein Scha - — Ein Mohlgefalln Gottan une hat Dun if grap gchan cre 
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‘ PRAISE. en THE LORD. mo. 50. — Rabe den Herren, rv Dersart,t4, 14, Ariza. 29 


Moderato. oN IN 
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1 o-be ben Her ren, ben mad tt-gen Kö-ntg der Ch -ren: } 
Meizne ger lie = be + te Geez tel. bas ift mein be- geh-ren, | Kom-met. zu Sut Pfal-ter und Har - fe wacht auf, Saf-fet den Lob - ase bra ho - ren. 
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2 Lo be ben Her-ren was in mir ift, Io- be den Naenten, \ 


Ul -Les was O-dembat In - be mit A-bra-hamsGaa-men; | Er ift dein Licht See-le ver-giß es ja nicht, Lo- ben-befchlie-fe mit W-men, 






UTHER. _ No. 51. — Es ift gewißlich an der Zeit, Bersart 8, 7, 8, 7, 8, 8,7, Sylben. 
* — He Sra Actes 3 


2 Moderato. ' 




















































































= ‘it ge⸗wiß⸗ Re fates ett, Daf Gottes Sohn wird fommen, : = - 3 
} Dann wird dastachen Sens 1, Wann alles wid Peru! LS 1 Biepeheusbavon färel-det, i 


In ſei⸗ner gro-fen: Herrelichekeit Zu rich⸗tenBöſ' und Frommen; 
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30 NIGHT. Fe 52. — Werde munter, mein ee Persart 8, 7, 8, 7, 7, 7, 8, 8, Fr 
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Wer⸗de mun ter, mein Ge⸗mü⸗the, Und ihr Sin-nen geht | 
Daß ihr prei-fet Got-tes Gü- u Die er hat ge- ee anmir. § Daf er mich den ganzen Tag, Für fo mancher fhweren Plag, Hat er - hal - ten und be - be ¢ det, 
on Lo) 7 
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BEAVER. No. 53. — Wad)’ auf, mein Herz, und fingee Versart 7,7, 7,7, Sylben. 
7 Don 7 N 
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EEE. see 


Bach’ auf, mein Herz, und ſi na DemSchö-pfer al-ler Din- * Dem Ge-ber al-Ier Gü- = Dem a eee t 
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LEYDEN. No. 54. — Herzlichiter Jeſu! was Haft du verbrochen. Versart 11, 11, 11,5, Sylben. 81 


* Moderato. — 
Herzelieb-fter Fe - ful was haſt du ver-bro⸗chen, Daß man ein ſolch ſcharf Urtheil a e tft die Schuld, in was für Mtf-fe - tha- rsa Bi bu ge - raten? 
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Be Eee oo. 
@c See. Pe reis ESS eal 


Herz-lieb-fter Se - fu! was halt du ver-bro- gay Daß man cin folch ſcharf Urtheil hat —— iſt die Schuld, in was für Mif-fe-tha-ten, Bi bu ge - ra-then? | 
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BETT ISRURG- No. 55. — 68 ijt das Heil uns kommen her. Dersart 8,7,8,7,8, 8,7, Sylben. 
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Es iſt das Hell ung fommen her Von Güt’ und lauter Gna - den: 
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— DerGlaub'ſieht JeſumChriſtum an, Der hat ge-nug für ung ge-than, Er tft ber Mitt⸗ler wor · den. 
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JEROME, - No. 56. — Wenn mein Stündlein vorhanden if. Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8,7, Sylben. 
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- Wennmein Stünblein —— den Und hiufahr n mein Straße, So ſteh' mir bei Herr Je— ALSTER mich nicht verlaf- ie Mein’ Seel’an meinem les-ten pn? 
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Wenn mein Stindlein ode-parstin m En fol binfabr’n ra So fteh’ mir bei Herr Je-ſuChriſt!Mit Hilf mich nicht verlaf- I ein’Seel’anmeinen leg-ten x 
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TERUTREL DONE No. 57. — Allein zu dir, Herr Jeſu Chrift. 
> Moderato. ; In 
— ? e 
Be-febl ih dir in det ne Händ', Du wirft fie wohl be — ren. Lo) 2 x 
en 17 Ce } F — — : A + : 
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on) Sch weiß daß du mein Tro-fter bift: Kein Troft kann mir fonft wer - den. } 
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Ber fehl ih dir in dei- ne Sind’, 4 Du wirft fie wohl be . wab- ae Ev | H ar: i : 
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CONFIDENCE: = Concinded: Bersart 8, 7, 8, 7, 8, 8, 8, 4,8, Sylben. 33 
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Es iſt fein Ret-ter auf-fer Bi Kein Menfc,fein Engel, wel-dher m Aus meinen Nö-then bi. a kam ;Dihrufich an; Du bif’s, der hel-fen will und fann. i 


See 
m) a 4 u EN 
— — ——— Sreeee ieee: Se en || 































































































Aus meines Herzens-Grunde, Gag’ ich dir Lob und Dank, 
In die-fer Mor-gen-Stunde, Da - zu mein Le-ben- a 
AN 





ai D Gott! in plans ieee, Be beinemPreis und Ehren, DurdhChrijtum,unfernGerren, Dem ein-ge-bor-nenSohn, 
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34 EKEMPIS. No. 59. — Alle Polley nüflen fterben. Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8, 7, 7, Sylben. 
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PERS is See 


1 A + Te Menfchen müf-fen fterben, Al-les Fleifch.ver-geht wie Heu; 
Was da Te = bet, mupyer-der-ben, Soll es an-ders wer-den neu; Die fer Leib ber muß ver⸗ we⸗ Wenner an⸗-ders ſoll ge - ne - fen Zu der gro-fen Herr—-lich-keit, 
AN rN 
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2 Hier will id) nun e - wig woh-nen.Lieb-ften Freunde, gute Nacht! 
Eu-re Trew’ wirdGott be- ee nen, Die ihr ne an mir al 3 RR N mitver-lan=gen, eu bald iz fig zu em⸗pfan⸗ “gen Sehiett euch Anal OE: Nacht, 
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SEN SATION.- Ro. 60. — Mein ef efi is Preis und Dank. Versart 8,7,8,7, Solben. 
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2. Wer hat michwunberbar bereitet? 
> »Der Gott, der meiner nicht bedarf, 
Wer hat mit Langmuth geleitet! 

Er deſſen Rath ich oft verwarf. 
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SAXONY. No. 72. — eins, meine Zuverſicht. Versart 7, 8, 7, 8, 7, 7, Sylben. 
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Modernto 


6 ace ee eee ee 


! pu bait nichts ver-bro-chen, Doch wird das Toded-Urtheil dir ge-fpro- Ser Als wenn du in die größete mir. tha- et Wäd⸗reſt ge -ra- then, 
[NN PN 


(ef 


Sooo 


ebene er; 


Herz-lieb-ſter Fe - fu! du haſt nichts ver-bro- — Doch wird das Todes-Urtheil dir ge-fpro- — Als wenn du in die größ-te Miſ-ſe-tha-ten Wäsreft ge-ra-then. 


Poe. LE ea SE EEE 




























































































































































































































































































RHINE. No. 78. — O Jeſu Chrift! mein's Lebens Licht. Bersart 8, 8, 8, 8, Sylben. 
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Ro- fen wel- fer und ver-ſchwin-den, Man-che fallt als Knos-pe ab; Kaum daß fich oft Freun-de fin-den, Tren-wet fie jchon Tod und Owe. 
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Und nun laßt uns nicht verzagen, 
Gott läßt uns fie (ihn) wiederſeh'n, 
Wenn wir nach durdlebten Tagen, 
Dort in höh're Schulen geh'n, 

D da wird nicht mehr geweint, 
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ELTHAM, No. 90. — Run ift es alles wohl gemacht. _ Beta 8, 8 8, 4, 8, Sylben, 53 


Moderato. LTA 


Es 

boo — reaet || 
lo 
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r — = = — 

Pets Hawise 

pia ift es al- les wohl ge- agate fus ruft: es ift voll-bracht!Er neigt Fin Sampo Menfes ie, Der dir er⸗ NER Dab as ben, das nie-malg ver- a 
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VALLUM. No. 91. — Ringe recht, wenn Gottes Gnade. Persart 8, 7, 8, 7, Sylben. 


Moderato. 


Eee =e: 
See 


Rin - ge recht, wenn Got-tes Gna-de, Dich nun zie- het und be— ae Daß dein Se fich recht ent - {a - de Don der Laft, die ihn be-fchmert. 
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AUVERN. No. 92. — Grmuntre dich, mein ſchwacher Geift. Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8, 7 7, Sylben. 


Moderato. Lo) N 
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Er-mun- tre dich, mein ſchwacher Geiſt, Und tra-ge groß Ver-Lan-gen, | 
Ein klei-nes Kind das Va- ter heist, Mit Freuden zu em-pfan=gen. Dies ift die Nacht da-rin es ur Und menſchlich We-ſen an fich nag, Dadurd die 
AIR. LN on 
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ALWAY. No. 93. — Bon Gott will ich nicht laſſen. 


Moderato. Lo EN 
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Von Gott will ich nicht Tar: fen, Denn er  ver-Läßt mich nicht: 


Welt mit treu=en, Als ſei-ne Brautzu freuen. Im Kummer mich zu  faf- fen, @ibt er mir Kraft und Licht. i Er fteht mir hillf-reich Bets 
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ALWAY.— Concluded. Versart 7, 6, 7, 6, 6, 7, 7, 6, Sylben. HENDON. 55 


Lf Moderato. 
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No. 94. — O Well, fieh’ iR dein Leben. Bersart 7, 7, 6, 7, 7,8, Sylben. 
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56 BURFORD. 


Moderato. 


No. 95. — O daß id) tauſend Zungen hatte. Bersart 9, 8, 9, 8, 8,8, Sylben. 
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O dag ich tau-fend Zungen Sat 2 
Softimmt'ih da-mit um die Wer - 


te, Und ei-nen tau-fend - fa-chen Mund! 


te, om al- ler-tief-ften Her-jens-Grund } Ein Lob-lied nach dem an-dern an, Von dem, was Gottan mir ge- than, 






















































































COMPENSATION. No. 96. — Mag einer Prüfung furzer Tage. Bersart 9, 8, 9, 8, 8, 8, Sylben. 


Moderato. 
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Nach ct - ner Prü-fung fur - zer 


2 SS EE 











F -» ge Er-mar-tet tins die E- twig - Feit, 


Dort. dort ver-wan-delt fih Me Kla - ge In gott-li- che Zu - frie-den - as — übt die Tu-gend th-ren us Und je ne Welt gibt ih-ren al 
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AVERN O. No. 97. — Gott iſt mein Lied. Versart 4, 7, 4, 7, 8, Sylben. 57 


Moderato. mn N N Lo) 


Giese el ER 


if 
1, Gott ijt mein Lied! Er ift der Gott der Stir - fe; Grog ift fein’ Nam’ Und grof find fei- ne Wer - Fe; Und al- le Him-emel fein Ge - biet. 
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2, je: will lad So find und fe - ben oe. ite Und er gee — fal = Ten durch fein ar = Die Himmel wie-der in thr 23 
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FUNERAL THOUGHT. mo. 98. — Nun [apt uns den Leib begraben. Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. 


Moderato. 


= cb Pik PSS? Per ES 


| 
als au laßt uns den gib be - — Und die fe = fte Hoff— — Auf Je-ſus Ruf wird er auf Re ym, Und un» ver-twes - lich her - vor- a 
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VICTORY. No. 99. — Preis dem Todes Weberwinder. Bersart 8, 7, 8, 7, 7, 8, 7, 7, Sylben. 
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Preis dem To-des Ue-ber-win-der! Sieher ſtarb auf Gol-ga - tha. ) 
Preis dem Ret-ter al-ler Sün-der! Was er uns ver-hiep, ge - de, J Sieh! er ftarb auf Gol-ga - he Singt ihr neu - en Bun-des Kin-der! 
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MOND. No. 100. — Gott iſt ein Gott der Liebe. 
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Gott ijt ein Gott der Lie = be, Cin Freundder Ci - nig- Feit: 
Er will, dag man ſih tt - be, Sm dem, was wir-fet Freud’ 


— — 


Aus dem Grabeilt er em - por, Sin -get ibm im hö-hern Chor, i 
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MOND. — Concluded. Bersart 7, 6, 7, 6, 6, 7, 7, 6, Sylben. 59 
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ERS HS SSH 


Und Fried’ in ei - nem Sinn, Der Zwieftig-keit ab - fa - ge, Sich brit - ber- lich wer « tra - ge, SnSanftmuth im-mer - hin, 
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DEVOTION. No. 101. — Komm betend oft und mit Vergnügen. Bersart 9, 8, 9, 8, 8, 8, Sylben, 


Andantino. lon N rN 


Be a un) 
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Pega aL Bas * LOLA ES | 


Komm be - tend oft und mit Ver-gnü-gen, DEBrift vor Got tes — ge-ſicht! J 
Lap kei-ne Trägheit dich be = fie - Sn der Er-fül-lung die— Nee Pits JD tebe fie zu Got-tes Preis, Und dei-nem Heil mit treu-em a 
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so eh Sn No. 102. — Mein Glaub? ijt meines Lebens Ruh. Bersart 8, 8, 7, 8, 8, 7, 8, 8, Sylben. 


Moderato. TN cfs 


— nes SHE | 
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MeinGlaub’ift meines — Rub Und führt mich deinemHimmel zu, O du, an den ich glau-be! 
Ach gib mir, Herr, Beſtändigkeit, Daf dieſer Troſt ders Sterblichkeit, Nichts meinerSerlerau + be! Tief präg’ es meinem Her-zen ein, Welch’ Glic cs fei,ein Chriftzu fein! 
AN N 
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FOUN — No. 103. — Herr! ich bin dein Eigenthum. Versart 7, 6, 7, 6, 3, 3, 6, 6, Sylben. 
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Here! ich bin dein Ei-gentbum; Dein tft auch mein ie > ben. ) 













































































































































































Mir zum Heil und dir zum Rubm Haft umir’s ge - ge - ae ! Vi- ter - lich Führftdu mich, Aufdes Lerbens- we - gen, Meinem Zielent - ge - gem, 
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RAPTURE. No. 104. — Wir Menſchen find zu dem, o Gott. Versart 8,7,8,7,8, 8,7, Sylben. GL 


Moderato. a N 


Soe Sera ae Zee 


Wir Menfchen find zu dem, o Gott! Was geiftlichift, un-tüch-tig 
Dein Weefen, Wil-Lle und Ge- ps Bey viel zu Boch und wich- 9 Wir wiſſen's und verſtehen's Wenn uns dein göttlich Wort und Licht Den Wegzudirnichtzei- oe 
en 


Pe Led Log Wola hie oe Gil 


Great God,what do I see and hear! he end of things cre-a-ted! 
The Judgeof mankind dothappear, On clouds of glory seated! | The trumpetsounds the gravesrestore, The dead which they contain’d before, Prepare mysoul tomeethim. 
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„ WARD. No. 105. — Yefus ift mein Leben. Persart 6, 6, 5, 6, 6, 5, 3, 4, 8, 6, Sylben. 
lea ca bated ea a ee ia 
(BEER SEES EEE 


Se-fus ift mein Le - ben, Demichmicher » ge - ben * bis in den Tod; } 
Er ift meisne Son - ne Mei-neFreud undWon-ne Se J Leb’ich 8 Sm Gnadenreich, So werd'ich mit ibm re-gie-ren, Und dort tri-um-pht - ee 
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62 WELLS. No. 106. Ad! bleib bei uns, Herr Jen Ehrift. L. M. 


Andante. Holdrayd. 


(ae eee vere ed ee eae rl 


1. Ach! bleib bei ung, Herr Fe - fu Chrift! Weil es nun W-bendwor-den ift; Dein gött- lich Wort, das hel - te Licht, Lap un-ter uns ver - ld - fchen nicht. 
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2, Hierglau-ben wir nach deinem Wort, Einftfchau-en wir dic) e- wig dort; Nachtreu voll-brach-tem Pil-ger - lauf, Nimm uns, Herr, in den Him-mel auf. 
1: \ D 2 
TIGE On en — Ti x x x —— 7 — 
— ees Cie eee ee Pe jas ice ee 
+ t [I | i : 
Ye na-tions’round the earth re-joice, Be-fore the Lord your sov’reign king; Serve him with cheerful heartand voice, With all your tongues his glo-ry sing. 




































































TIMSBURY. No. 107. — Crinw re did, mein Geift erfreut. L. M. 


Moderato. J. Smith. 


Gory a le ole Pole | elt oie Polo tll 


H \ I i i 1 
Er -imw - re dich, mein Geift er- freut, Des ho-hen Tag's der Herr-clich-keit; Haltim Gesdächtnig Je-ſum Chrift, Der von dem Toder-ftan-den ift, 
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| Er-inw - re dich, mein Geift er-freut, Des So-Ken Tag’aber Geev-liG-tett Salt im Ge⸗dächt-niß Fe-fum Chrift, Der von dem Toder-ftan-den ift. 
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Je - ho-vah reigns, he dwellsinlight, Gir-ded with ma-jes - ty andmight; Theworldcre-a-ted by hishands, Still on its first foun-da - tion stands. 





GILGAL. | No. 108. — Das Amt der Lehrer, Herr! iſt dein. L. M. 63 


Moderato. 
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1 i 
Das Amtder Leh-rer, Herr! ijt dein; Dein follaucdh Danfund Eh - re fein, Daß du der Kir- che, die du liebſt, Noch imentertren-e Leh-rer gibft. 


G3 EEE lity eg hls aba 
ee — 


2. Ge- feq-net fet ihr Amt und Stand! Siepflanzen, Herr, von dir ge-ſandt, Von Zeit zu Zeit dein hei-lig Wort, Und Licht mit ihm und Tu-gend fort. 


36s be = a be be - 
2) 3 S =] — Se oo oe —— a Pe SH — i 
F= | aes i | | 
— J + r ⸗ 
My dear re-deem-er, and my Lord, I read my du-ty in thy word; But in thy life thelaw ap-pears, Drawn out in liv-ing char-ac- ters. 























































































































































































































GERMAN HYMN. No. 109. — Gelobet feift du, Jeſu Chrift. LL. M. 


Affettuoso. Pleyel. 
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1. Ge - Io-bet feift du, Je-ſu Chrift, Daf ta der Sün-der Het-land bift, Und daß dein un-ſchätz-ba-res Blut An un-forn See-len Wun-der thut. 
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| ! [ | 
2, Ge - lo-bet feitt du, Se-fu Chrift, Daf du der Sünder Hei-land biſt; Und daß du, hoch - er - hab-ner Fürft, Der Sün-der Hei-laund blei - ben wirſt. 


PESISEZERE Ex JRE lee 


| 
The spa-cious fir-ma-menton high, Withall the blue e-the-real sky, Andspangledheav’ns, a shining frame, Their great O-rig -in - al pro-claim. 
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UPTON. No. 110. — Erneu're mid, o ewig’s Licht. L. MM. 


Moderato. 


4 
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I 
Er-neu’-re mih,o e— Dig’s Licht, Er-heb' auf mich dein Wn - ge - ficht, Und adi dei-nem Gna-den - fchein, Mein ı og -308 Herz er = fül-Iet fein. 
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Er-new-re mid, o ee - wig’s Licht, Er-heb' auf mich dein An- ge + ficht, Und laß mit det-nem Gna-den-fchein, Mein gan-zes Herz er - ful - 5 fein. 
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— 
Bless, O my soul,the liv-ing God, Callhomemy tho'ts, thatroveabroad; Let allthepow’rswithin me join, In workandworshipso di - vine. 
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STERLING. Io. 111. — Dies ijt der Tag, den Gott gemadt. L. M. Chant. 


Moderato. 


# . 
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t T | 


1. Dies ift der Tag, den Gott gemacht; Sein Werd in al» ler Welt ge-dacht! Ihn prei-fe, was burch Je- fum Chrift, Im Him-mel und auf Er - den 
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| | 
Die Völ-ker ha-ben Sein ge-barr’t, Bis daß die Zeit er - fil - let ward, Da fand-teGott yon fei- vary Zum Heilder Menfchen fet = nen Sohn, 


ee ee ee] 


T = I r 
O,comeloudanthemslet us sing, Loudthankstoour Al-migh - ty King: For we our voi-ces high should raise, When our sal-va-tion’sRock we praise. 




































































APPLETON. No. 112. — Hier bin iG Herr! du rufeſt mir. L. M. Chant. 65 


Moderato. Dr. Boyce. 


Ser ac ees (ses meee 


Hier bin ich Herr! du ru = feft mir; Ou gie - heft mich, ih fol-ge dir, Du for-derftyon mir Herz und Sinn; Mein Schöpfer, nimm, Bl, 


SHE leer 1 
a= ee eee ell 


! | i N I | 
Sch Hab’ oft dei-nen Winkverfhmäht, Es ijt mir eid, ich fom-me fpat;Wiedank id) dir, o Gett der Hulb, Für det - ne Langmuth und Ge -duld! 


2 BR [= = 
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Lord, whenmy thoughtsde-lighted rove, A-mid the won-ders of thy love; Sweet hopere-vives my drooping heart, And bids in-tru-ding fears de-part. 


FOREST. No. 113. — O Geift des Herrn, bereite du. L. M. 


Allegro Moderato. L. Mason. 
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— Ze Ceres ieee — 
I 1 
| O Geift des Herrn, be = ret — te Ei Mich nur auf Chri-ftt Zusfunft zu, Daß ih an fei-nem Tag als-dann, Ge-treu er - fun-ben wer -ben kann. 
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j if 
| O Geijt des Herrn,be- ret -te du, Mich nur auf Chri-fti Zu-funft zu, Daß ih an fei-nem Tag als-dann, Ge-treu er - fun-den wer-den kann. 
'£ 
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1. Withall my pow’rsof heartand tongue, I’ I praisemy Ma- 2 in mysong; An-gelsshallhearthenotes I raise, Ap-provethe song, and join the praise. 
2. Vi sing thy truthand mer-cy, Lord; Ill sing the won-ders of thy word; Not all thy worksandnames be-low, So much thy pow’rsand glo - ry show. 
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Moderato. 


ASHFIELD. 


No. 114. — Was ijt das Leben diejer Zeit. 
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(Ser: 


| 1. Was ijt das Lesben die - f 


ere 


er Zeit? Ich ſehn' mich nach der E - wig-feit; Dannhier auf die - fer rau-en Bahn, Hftnichts, dag mich ver - gnit-gen Fann. 
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| 2. Drum bab’ ich al - ler auf ¢ ent + fügt, Und eg auf Se-fum hin »ge-mwagt: Daß ich mit fet ie from- — — ei» nigtund ver-bun— Kan, 
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How love-ly, how di 


WINDHAM. 


_Moderato. 


- vine -ly sweet, 


O Lord, thy sa-credcourtsap-pear, Fain would my long-ing pas-sions meet, The glo-ries of thy pres-ence there. 


No. 115. — Der Spotter Strom reißt viele fort. LL.M. | 
Read. 
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1. Der Spöt-ter Strom reift vie -le fort, 


Er-halt' uns Herr, bei Dei-nemWort, So fün-nen wir uns DVa-ter, dein Gm fe» ben und im To» de freu’'n. 
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Be-fchü-ge uns, H 


Herr Se - fu Ehrift, Der du zur Rech-ten Got⸗ tes biſt, Set un - fer Schild und ftar - fe N Nichts iſt vor dir ber Spit ter Heer. 
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I send the joys of earth a-way, A-way yetempt-ers of the mind, Falseas thesmoothde-ceit-ful sea, And emp-ty 


as thewhist-ling wind. 


BREWER. No. 116. — Herr Jefu Chrifte, Gottes Sohn. L. M. 67 


Andante. 
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Io - ben did) Und fa-- gen Dank dir e-wig-licd. 
> 9 Ka N "FH 


fame PRESS 


Come gracious Spir - it heav’n-ly Dove, With light andcom-fort from a-bove, Bethou our guardian, thouour guide; O’er ey’-ry thought andstep pre-side. 


HEBRON. No. 117. — Hilf Gott, daß ja die Kinderzucht. L. M. 


Andante Sostenuto. : L. Mason. 
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Fe EBs = — — — — tr 
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1, Hilf Gott, bag — bie Kin »derszucht, Ge-fthe - he ftets mit Nutz ss Daf aus der rate Kin- ber Munb, a. a Ra - me — fund. 
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2, Hilf, daß fie dich, Gott, ü-ber- all Bor Au-gen ha- ben all-zu-mal, Und fich be « fleif-fen je - der - zeit Der Tu-gend, Zuhtund Ehr-bar keit. 
SB 


22 el 


Thusfar theLordhathled me on, Thus far his pow’r prolangs my days; And ev’ - ry ev’n-ing shall make known, Some fresh me-mo-rial of his grace. 
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68 DUEE STREET. No. 115. — Heut ijt des Herren Ruhetag. LM. 


Allegretto. J. Hatton. 


ag eee —— resins ees: za — eel 


1. Heut' iſt des Her-ren Mu - he = tag, Ber - gef-fet al - ler Sorg und Plag, Ver-hin-dert euch mit Ar - beit niche m Hoch = ftom An = ge = ficht. 
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Piano Forte 
Ts ie f= — IE = = ere . N 
=e = = 3 : a E EZ E = = ; 
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[| 
beui und im-mer-jort, Daß ſich in ung, durch dei ne Lehr, Glaub’, Lied und Hoff - nuna reich-Tich mehr. 


2 — — * — — — 
SEES Se 


Let ev-er-last-ing glo-ries crown Thy head, my Sa-vior and my Lord, Thy hands have bro’tsal-va-tion down Andwiththe bless-ings mi thy word. 


SHOEL. Ro. 119. — Beſchütze uns, Herr Jeſu Chriſt. L. M. 


Andante. Altered trom Shoel. 


Sr He ee eee ae oe Caer 


ung, ae fi Chrift, —— zur Rh ten Got-tes biſt. Cet un— een und ftar = Te Wehr, Nichts if ont dir der Spöt-ter Heer. 


BESSERE 
[Geka sities feel BE DRSEZIEBIEE | 


Ns & ‘a 
Be-f[hü-ge ung, Herr Je-ſu Chrijt, Der du zur Rech— nr tes bik, Sei un ſer Schild und ſtar-ke Wehr, Nichts tft vor dir der Spöt-ter Heer, 


——— 


- Now shall the trembling mourner come, And bind hissheavesand bear them home; The voice long broke with sighs, shallsing, Till heav’n with hal-le-lu-jahs ring. 
+. God of my lite, w thee be-long ‘The grateful heart, the joy-ful song; Touch’d by ihy 1 love, each tunefulchord Resounds the goodness of the Lord. 
















































































































































































































































TRURO. No. 120. — Allein anf Gott jes’ dein Bertran’n. L. M. 69 


Meestoso. Dr. Ch. Burney. 


mg eerie tole — lebe Rare] 


N - 
Al-Lein auf Gott feb’ dein Ver-trau'n, AufMen-fchen-hülf’ ſollſt nicht bau'n, Gott iſt's al - fein, der Glau-ben hält, EN Der) fällt. 


PSEEiE Bere Steir reer sierra esta 
fer saaste ele pele Ava — [ee tees | il 


Al-lein auf Gott fes’ dein Ver-trau'n, Auf Men-fchen- hilf Inn: du nicht bau'n, Gott iſt's al - lein, der Glau-ben hält, Der Menfchen Glauben bald hin-fällt, 


— — 


ſ ire ea eseen 


Now to the Lord a no- ble song! A-wake, my soul; a-wake, my tongue; Ho-san-na to th’E-ter-nal name, And all his boundless love proclaim. 




























































































































































































































































































ALFRETON. No. 121. — O Heil’ ger Geift! Inf uns dein Wort. ' L. M 
ys eee ewe lef Pele Pete el ae 


D Heil’-ger Geift! Lapuns dein Wort, Co bö-renheut' und im-mer-fort, Daß fich in uns, durch dei-ne Lehr, Glaub’, Lieb’ und Hoffnung reichlich mehr: 


> = = HE + I a ix! ae 6 JERER = er} = mie — SSH 
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Piano Forte 
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2. + 
D Heil’-ger Geift!lahunsdeinWort, So hö-renheut’ und im=mer-fort, Daf fich in uns, durch dei- ne Lehr, Glaub’ cee reichlich mehr. 
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t = A f ie 7 
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Be-fore Je-ho-vah’s aw-fulthrone, Ye na-tions, bow with sa-cred joy; Know thatthe Lordis God a - lone, Tle can cre-ateand he de-stroy. 



























































































































































































































































VAN HALL’S HYMN. 


4 Andante. 


No. 122. — Du Hirte, der die Seinen liebt. 


L. M. 


Van Hall. 























Du Hir-te, der die — liebt, 


ee -mig's — giebt, Der ih - * und fie ihm be-fannt, 


— Se SS 


Und ib- a 


Sa, der bat et - ne ftar-te Hand, 
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O ren-derthanksto God a- bove, The ob- I of 


é TRANSPORT. 


Du Hir- =f der die Sei- nen liebt, Und ih-nen e-wig’s Le - ben giebt, Der ib - nen und fie ihm be- rene a der ig ei» ne ftar-fe Hand, 
: — Er - : 
ER Sarler [ely abs [lets er ep = =] 
ae N et IH 5 
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e-ter-nal Hr His mer-cies firm thro’ a - ges past, Havestood and shall for - ev - er last, 


No. 123. — Herr, nimm did) meiner Seele an. 







































































































































































ul Moderato. 
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Hs oe Vene ven Er De (EIER. Ben | —— 
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| Bu Sa, Der bat reer — Hand. Herr, ea a See - le an, Und füh-re "7 auf rech-ter Bahn; Und fii - re mid) auf 
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Le — | AIR. 
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Ja, der hat ei-ne ftar- fe Hand, Herr, nimmdich meiner See » le an, Und füh-re mich auf ter Bahn; Und füh-re mic auf 
| be | 1 a 
— — Se ee > = 
2 er feel] 35 Pe acer Bu — = 
| | * eo eit a 
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Have stood and shall for-ey - er last. 


Sweet is the work, my God, my King, To praise thy name, give thanks and sing, To praise thy name, give 
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rec) - ter Bahn, Lap det - ne Wabr-heit Leuch-ten mir, We- ge. der uns Ben zu Dir, sm We - ge, der uns bringt zu Dir. 
— 
i 4 + ; 
Hil PESESBSE ES SZIESZR ET 
(eee PB Tenge — 
Piano Mezzo Piano Forte 
= — — fos re * 
| ; a = + 
Ga E : ers si 
rech -ter Bahn, Laß dei-ne Wabhr-heit Leuch-ten mir, Im We-ge, der uns bringt zu dir, E> We - ge, der i bringt 3 dir, 
FF-EF-PHERS SE EN 
=: ei = 7 
thanks and sing, To showthy love by morn-ing light, And talk of all thy truth at night, Andtalk of all thy truth night. 
ORFORD. No. 124. — Nad dir, o Herr, verlanget mid. 
Moderato. 


























FEST eee 


1. Nach dir, o Herr, ver - lan-get mid, Du bift mein Gott, ich hoff’ auf dich; eo bor” und bin der aie ver-fiht, Du wer deft uns ver - laf- ten nicht, 


— 
(Be Scrape eres rare 


2. Herr, nimm dich mei-ner See- le an, Und filh- re mich auf rech-ter Bahn, Laß det - ne Wahrheit Leuch-ten mir, Fm We - ge, der uns bringtzu dir. 


2S ES Se eel 


Howsweetthelight of sab-bath eve! How soft the sun-beam ling’ring there! Those sa-cred hours this low earth leave. Andrise on wingsof faithand pray’r. 
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SHERBURNE. 


No. 125. — Herr, meine Seele preijet did. 


L. M. 



























































































































































Moderato. 
As — — an. — — 
eee Ce et | 
| Sarnen — — 
Herr, mei-ne See-le prei - fet dich, Er—löſ't auf e-wig haſt du mich; So wahr du ſelbſt vom Him-mel kamſt, Dein Le-ben gabſt und wie = der nahmſt. 
| z — IT — — 
pie ete aioe 
= g16-6-6 a Ch =e ee ots “0 — NZ 
AIR, 
= re ® al ns [7] F ze 
SS SS eee 
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Herr, met - ne See-le pret - fet dich, ee e-wig baft du mich; So wahr Bi -mel kamſt, Dein Le-ben gabft und wie - der nahmft. 
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To God our voi-ces — 


WAKEFIELD. 


Moderato. 
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us raise, Her loud-ly chant the joy - ful strain; Thatrock EEE us praise, Whence — ee sal-vi — ob - tain. 


No. 126. — Weld cine Welt voll Scligfeit. 


L. M. 
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Welch et - 


ne Welt voll Se-lig - 





keit, 


Er- war -tet mich nach die-fer Zeit! 


Da fin 


a det der ver-flir - 


te Ehrift, Das Heil, das un » aus-fprech-Kch ift. 
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2. Der du für unf 


„re See-len wacht, Sie zu 


dir zieht und fe - 


lig — ab mich mit freu-dt- gem Ver-trau’n, Im Tod auf d 


ich, Er-lo = fer ſchau'n. 
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Come, wea-ry souls, with sin dis - trest, Come, and ac-cept ® promis’d rest; 


The Sa-vior’s gracious call o - 


bey, 


And cast your gloo-my fears a - way. 


Burder. 


Fee ere peel 


i — — 


Drum al les Heil eh-ren wir, Und öff-nen un-ſern Mund yor dir; Aus deiner Gott-heit Hei-lig-thum, Dein ho -her Se - gen auf uns komm'. 


Gk = — Ha ine: — = =e — se He = EN == tell 


Piano morte 


Bye. SER En nee 2 Ze ai Es — 


D'rum al-les Heil dich eh-ren wir, Und öff-nen un-ſern Mund vor dir; Aus — Gott-heit Hei-lig-thum, Dein ho ber Se = gen auf uns komm'. 
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LUTON. No. 127. — Drum alles Heil dich ehren wir. L. M. 73 
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Moderato. 






































































































































































































































— Fan — 
At an-chor laid, re-motefromhome, Toil-ing, I cry, sweet Spir-it come; Ce-les-tial breeze,nolong-er stay, But swellmy sail, andspeedmy way. 
PORTUGAL. No. 128. — Ich glaub’ an Gott, der Vater heißt. L. M. 
Thorley. 
























































eager meee reece ee Cece 


SA glaub anGott der Ba ter heißt, Auchan den Sohn und Heil’-gen Geift;Er ift der Echd-pfer al - ler Welt, Der Herrder al + Te Ding’ s - hält. 
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EHE inte] ora 


Sala der Ba-ter beißt, Aud an den Sohn und Heil’-gen Geiſtz Er ijt der Schö-pfer al » ler Welt, Der Serrder al - le Ding’ er - hält. 


=e — SE 


| [ | | | 
How love-]y, how di - vine ue sweet, O Lord, thy sa - cred courts ap-pear ; Fain would my long-ing pas-sions meet, The Be of thy pres-ence there. 
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NEW SABBATH. 


No. 129. — Du unbegreiflich höchſtes Gut. 


L. M. 




























































































































































































































































































Lb Meestoso- Dr. Miller. 
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— — — — u I me | — ur B 
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G — | Ber F ® aa Ei aes == 2 tof 
y Du un = be = greif -Slich hoch = ftes Gut, An wel - chem Flebt mein Herz und Muth, Sch dürft, o Le - bens-Quell,nah dir, Ach 
n_# N =, 
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Du un = be = greif - lich hoch = ftes Gut, An wel - chem klebt mein Er und Muth, Sch dürft, o Le + bens-Quell, nach dir, 
— — a; 
SS — 

ae ae 

For thee, O God, our con-stantpraise,In Zi - on waits thy cho - sen seat, Our prom - = al-tars we will raise, And 

LOVING KINDNESS. No. 130. — Mein Heiland, du haſt uns gelehrt. 
Mestoso. 
4 — * — 
I SBESE ees — ame * 
— ir Pee ae feel es ole = 
[a sal te: Dog F — 
bi ach Tauf’, ach komm mir! — Hei-land, du haft uns -lehrt: Wer nicht Aa Herzen fich be- ehrt, Nicht 
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zu mir! 

































































Hilf”, ad Kauf’, ach fomm’ Mein Hei-land, du haſt uns ge - Ichrt: Wer nicht von Her-zen fich Be kehrt, Nicht 
— Sn BT Kg Mg pe ee 
Tr — ——— IE | a ar a Hl #2 1@ —— — te 
= Se HH Pe at Faas = ie a — 
t t + ! 
there our zeal - ous vows com-plete. A-wake, my soul, in joy-ful lays, And sing thy great Re-deem-er’s praise! He 















































| - LOVING KINDNESS. — Concluded. iL. M. 
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„Niedrig wird den Kin-dern gleich, Derfommtnichtin das Himmel - reich, Der kommt nicht in ee das- Derfommtnicht in das Himmel - reid), 
2 
ft Sis — — — 
— ae Sse eee 
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nie-drig wird den Kin-dern g = ae —— — das Him-mel - reich, Der kommt nicht in das-kommt nicht in das- Derfommtnichtin das Him-mel -reich. 
HER * er zu u = 
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just - ly — a song from thee, 


ROTHWELL. 


* lov-zing kindness, O ee free! His lov- ane kindness-lov - ing kindness-His loy -ing kindness, O how free! 


No. 131. — ay Jeſus ift mein Hirt’. 


i. M. 
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Moderato. 
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Je-ho-vah-Je-ſus ift mein Hirt, Er fu te nich, ale ich ver-irrt', Er brach-te mic) zu fet = ner Heerd’, Bet der id) c= wig blei=ben werd, 
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Piano For 
AIR Mr | a r ER 4 ee Be 
: — —— B Fr a Be + Fe — HH Pe, 2 — 
(2 tii Se PIE See 
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Se-bo-vah Je = fus ift falas Er fuch-te mich, iy ih ver-irrt', Erbrach-te mich zu feiznerHeerd’, Bei der ih ec- wig blei-ben werd”. 
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Say, howmay earthandheay’nu-nite, And how ara man with an - gels join? Whatlink har-mo-niousmay be found, Dis-cor-dant 


na-tions to com-bine? 


76 _BERLINSVILLE. No. 132. — Jernſalem ift eine Stadt. L. M. 
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Es wer den da bin » ein nur geh'n, Die in dem Buch, 
And ey’-ry ev’ning shall make known, Some fresh me-mo -, 
Forte 
oN F Te Ss fe) r 
BFH HE ale wots — 
Je-ru-ſa-lem iſt ei-ne Stadt, Die nicht ge-mei-ne Bür-gerhat, Es wer-den da hin -ein nur geh'n, Die in dem Buch, Die in dem 
Thus far the Lord hath led me on, Thus far his pow’rs prolongs my days; And ev’-ry ev’ningshallmakeknown, Some fresh me-mo-, Some fresh me- 
AIR. Piano : Forte 
Es wereden da bin⸗ein nur geb'n, Die in dem Bud), 


And ey’ry ev’ning shall make known, Some fresh me-mo-, 
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Die in dem Bud), Die in dem Buch des Lebens ſteh'n. 
Some fresh ınemo-, Some fresh memorial of his grace. 
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Bud, Die in dem Buch des Lebens ſteh'n. Hal⸗le-lu⸗jah, Hal-le-lu-jah, Hal-⸗le-lu-jah, Hal - Le-lu- jab, Halle - Iu-jah, Hal » le-lu-jah, Hal-le - Yu - jab, T e ee 
mo-, Some fresh me-morial of his grace. Hal-le-lu-jah, Hal-le-lujah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lujah, Hal - le-lu-jah,Hal-le - lu-jah, A - men. 
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Die in dem Buch, Die in dem Buch des Lebens ſteh' n. 
Somefresh memo-, Some fresh memorial of his grace 


rer 




































































- BROADMEAD. No. 133. — Yh frene meines Lebens mid). 


Moderato. 
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= — mei = nes re bens mich, Und prei=fe, Gott der Lie = be dich! Ich ru - fe dir mit Su-bel zu: Mein Schö-pfer und mein Gott biſt du. 
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AIR. 
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+ — — fee a 
Ich freu -e — Le = bens mich, Und prei-ſe, Gott * die - be did)! Jh ru» fe dir mit Ju-bel zu: Mein Schö-pfer und mein Gott biſt du. 


Fe en = ESS — — ef eel 


j 
My soul the Brent Cre-a-tor’s praise, When cloth’dinhis ce - les - tial rays, He in full ma Se ty ap-pears, Las a robe his glo-ry wears. 































































































































































LEEDS. Ro. 134. — Ihr Kuecht' des Herven allzugleich. L.M. 


2 Moderato. 
GE — = = a —— 
= = s — — — =F = — I. — | 
j Hl 


Ihr Knecht' des Herren all - zu-gleih, Den SHer-ren {ob’tim Him- = 2 reich, Die ihr in Got-tes Haus bei Nacht, Als fei- ne Diener habt die Wacht. 
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Ihr Knecht’ des Herren all = zu-gleich, Den SHer-ren lob’tim Himmel - reich, Die ihr in Got-tes Haus bei Nacht, Als fei=ne Diesnerhabttie Wacht. 
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Great God whose u-ni - ver-sal sway, The known ma unknown worldso - bey, Ex-tend the kingdom of rH Son, Tin ey’ Er land hislawshall own. 


OSGOOD. No. 135. — Das äuß're Sonnenlicht ift on. G. M.D. 
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1 Das äuf'-re Con-nen-licht it da Und feheint mir in's Ge - ficht; Gott ift noch mehr dem Gei-fte nah Mit Sei-nem Le-bens - Licht. 
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2 Wenn fich die Son-ne of - fen-bart, So weicht die Dun = fel = heit; Ver-treib’ durch dei = ne Ge = gen-wart Die Sind’ und Ei - gen - heit! 
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Lord of my life! O may thy praise Em-ploy my no-blest pow’rs, Whose good-nesslength-ensoutmy days And fills the cir-cling hours! 
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Ach wohn’ in mir du Got-tes-ſonn', Mein Geift dein Sim-mel werd'; Dasidh, 0 ret -ne See = len-wonw Ganz werd’ in Dich ver » Fart! 
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Du biſt ein Licht und wohnſt im Licht: Ach mach mich licht und rei An-ge-ſicht, Und dir ver— * zu ſein. 
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Pre-sery’d by thine Al-migh-ty arm, I pass theshades of night, Se-rene and safe from ey’-ry harm, And see re -turn-ing light. 


= Se 


No. 136. — Führe’ mich, großer Gott, Sehovah. 


P.M. 79 





























* Rn = Arranged from Glack. 
Hr —- en = ES — Se — — — 
a 3; o [ee — — are ee: fs = wg rn ur zur zZ 








1 Führ' mich, gro-fer Gott, Je - bo -vah, 


FE b+ de Land: Ich bin ſchwach, doch du bift mach = tig, 


⸗ 
Halt' mich mit der ſtar-ken Hand, 
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1 Guide me, O thou great Je - 


ho - yah, 


Pil-grim through this barren land: 
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| Star-fer Hei-land, 


Star-fer Hei-land, 


Sei 


du mei = ne Kraft und Schild. 
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I am weak, but thou art migh-ty; Hold me with thy pow’r-ful hand, 


2 Open now the crystal fountain, 
Whence the healing streams do flow; 
Let the fiery, cloudy pill: ar 
Lead me all my journey through: 
Strong Deliv’rer, :]]: 
Be thou still my strength and shield, 


3 When I tread the verge of Jordan, 
Bid my anxious — subside; 
Bear me through the swelling current, 
Land me safe on Canaan’s ‘side: 
Songs of praises, :||: 
I will ever give to thee. 
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Feed me, till I want no more, 


80 INVITATION. No. 137. — Für deinen Thron tret’ ich hiemit. L. M.D. 


Miestoso. Kimball. 
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Für dei-nen Thron tret’ ich hie-mit, O Gott, und dich de - mits tig bitt', Ach wend’ dein gnä-dig An-ge-ficht Er mir, dem Armen Sün-ber nicht, 
Come, my be -lov-ed, haste a-way, Ge ut short the hours of thy de-lay; Fly like ayouth-fulhartor roe, O- ver ‘the hills where spi-ces grow, 
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Für deisnen Thron tret’ ich hie-mit, O Gott, und dich de - mrit-thig bitt’, Ach wend’dein gnä-dig An-ge-fiht Bon mir, dem Ar-men Siid-der nicht, Ach wend’dein 
Come, my be-lov-ed, haste a-way, Cut shor’ tthe hours of thy de-lay ; Bly like == -fulhartor roe, O-ver the hillswhere = grow, Fly like a 
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wend' dein gnä-dig An-ge-fiht, Bon mir dem 

















































































































Ach wend’dein gnäsdig Wn = 2 - 2 = ge 2 ficht, 




















































































































Fly like a youth-ful hart roe, . like a youth-ful hart or roe, O-ver the 
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youth-fulhartor roe, O-yer thehillswhere spi - - - - - ces grow, 


CREATION. No. 138. — Lobfingt dem Herrn, der feine Welt. L. M. 


Meestoso. Haydn. 
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ar- + - men Gin - - ber nidt. Lob-fingt bem Seren, der fei - ne Welt Er-fhaf-fen hat, und fie er-bält! Sie zeugtvon 
hills where spi - - ces grow From allthatdwell be-low the skies, Let the Cre-a-tor’spraisea-risc; Let the Re- 
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fei-nerHuld und Macht; Som Were = und Ruhm ge-bradt, Sie ai von zu “ner Huld und Macht; Ihm be Preis und Ruhm ge-bradht. 
deem a5 amie Be e Sw ro’ ev and, by ev’-rytongue, Let the Re-deem-er’s name be sung, Thro’ ev’-ry land, by ev’ - ry tongue. 
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feisnerHuld und Macht; Ihm wer⸗ de Preis und Ruhm ge⸗bracht, Sie zeugt von fei-ner Huld und Macht; Ihm wer-de Preis und Ruhm gebracht. 
deem-er’s name besung,Thro’ ev’-ry land, by ev’-rytongue, Let the Re-deem-er’s name be sung, Thro’ ev’-ry land, by ey’ - ry tongue. 
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"VOICE OF NATURE. No. 139. — I fomme bor dein Angeicht: L. M. D. 
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Sch fom-me vor dein An» ge-ficht, Ver-wirf, o Gott, mein Fle-hen nicht: en ae Bere qib mir als le 
Thespacious fir-ma-ment on high, With all the blue e - the-real sky, nr 4 


AIR. 


. ei 
| o|F* Te | 77 : 2 = le = >= 
pe = eae 


Ver + gib mir al + le met - ne — 
And ——— nsa shi-ning frame, 
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— Ver-gib mir al-le mei-ne ER Du Gott der Gna— * 
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Du Gott der Gna-den und Ge-duld, Ver-gib mir al-le mei-ne Schuld, Du Gott der Gna-den und Ge - duld, 
Their great o - ri - gi-nal pro-claim, Andspangled heav’nsa shi - ning frame, Their great o - ri - gi- nal - pro-claim, 
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Du Gott ber Gna- 5 ii) Ge-bulb, A-men, We men, das fet wahr, So fin «gen wir Hal-le + In - oe 


Their: greato - ri - gi-nal proclaim, 
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- und Ge- duld, Du Gott der Gna= ben und Ge-butd, 
nal proclaim, Their greato-ri - gi- nal pro-claim. 
'- . PILGRIMAGE No. a — Wir freuen uns, nad) diefer Zeit. L. M. 
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. Wir freu-en ung, nad) die = fer Zeit, Bei bir zu fein in e- wig - Feit, Nach treu soll-brach-tem Pil=ger- lauf, Nimmſt du uns in den Him- mel auf. 
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Th’ Almizh-ty reigns ex-al - ted high, O’er all theearth, o’erall the sky, Tho’clouds and darkness veil his feet, His dwel-ling is thy mer - cy seat. 
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84 CONSOLATION. Mo. 141. — Rein graf rer Troft kann fein im Schmerz. L.M. 
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Kein grop rer Trot Fann fein im Schmerz, Als daß nähen ot-tes Da = ter Sen Ou feinen Sobn ge-win-nen fann, Der felbft für uns ge-nug ge- than, 
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| Kein grop rer Troft kann fein im Schmerz, ls daß man Got-tes Ba - - Herz Durch ſei nen Sobnge-win-nen kann, Der ſelbſt für uns ge-nug ge-than, 
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Deep in ourheartslet us re-cord, The deep-er sor-rows ‘cf our Lord, Be-huld the ri-sing bil-lows roll, To o-ver-whelm his ho-ly soul, 


PARK STREET. Mo. 142. — Lob fei dem allerhödjiten Gott. 
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Der felbit fir uns ge » nug ge-than. Lob fet bem al + ler - böch-ften Gott, 
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Sobn ge-win-nen fann, Der felbit für uns ge > nug ge-tban. Lob fei dem al = Ter = höch-ften Gott, 

=- To o-ver-whelm his ho ly scul. 
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4 Der felbjt für uns  gernug ge - than, 
Be-hold the ri- sing bil-lows roll, To o-ver-whelm his ho - Jy soul. Hark!howthe chor - al song, of heay’n, 
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un» freNoth, Und fand-te Je-ſum ſei-nen Sohn, Zu ung, von feinem Himmels-Thron, Zu uns, von feinem Himmels-Thron, 
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un freNoth, Undfand-te Se-fum fei-nenSohn, Zu uns, von fei-nem Himmels-Thron, Zu ung, von feisnem Himmels-Thron. 














| 

















qa 











| 


HE z eel 














Pease 


Swells full of peaceand joys a-bove! Hark! how they strike their golden harps, Andraise the tuneful notes of love, Andraisethe tuneful notes of love. 


TALLIS’ EVENING HYMN. ?o. 143. — Ich danfe dir mit Herz und Mund. 


Moderato. 
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Tallis. 
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Ich dan-fe bir mit Herz und Mund, Mein Gott in die- fer A - bend-ftund, Für al-Ie Git - te Treu’ und Gnad’, Die mei-ne Seel’ em-pfan-gen hat. 















































































































































Glo-ry to thee, my God this night, For all the blessingsof the light; Keepme, O keep me, King of 


T 





; | | E T 1 || 
Sa — II ie + 1-1 
Goo as ese ee ea baa 
AIR. [9 
— o—s h ~~. Pe I 28 
SE esse ERDE 
Dee: BEE SL SS Sie: 
Sch dan-fe dir mit Herz und Mund, Mein Gott in die = fer A = bend-ftund, Für alle Gü - te Trew und Gnad’, Die mei-ne Seel! em-pfan-gen hat, 
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kings, Un-der the shad-ow of thy wings. 
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No. 144. — Herr gieb, daß iG gern Jedermann, 















































Haydn. 
a, ¢ Moderato. — 
a — es: — Io H Saas ERE ae 
— is foes ad = Et ia [ Ri N 10 e- 
(gee See eee tee eae aoa 
cy | y > ’ x i ! j 
Herr gieb, daß ich gern Je-der-mann Mit Rath und That, fo gut ich funn, Aus adh- ter um-ver-fülfch-ter Trew’, Zu bel - fen all’ - zeit wil -lig fet, 


Sweet is the work, my God, my king, To praise thy name, give thanks, and sing, To show thy love by morning light, Andtalk of all thy truth at night, 




















































































































Herr gieb, daß ich gern Je-de 


Sweet is the work, my God, my 
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Rath und That, fo n 
praise thy name, give thanks, and sing, To show thy love by morning light, Andtalk of all thy truth at night, 
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gut ich Fann, Aus äch-ter un-ver-fälſch-ter Trew’, Zu hel-fen all'- zeit wil-lig fei, 
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JEHOVAH. No. 145. — Jehovah, Sater, Sohn und Geift. 
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Aus äh-ter un=ver-fülfch-ter Trew, Zu bel- fen afl’ - zeit willig ſei. Se = bo - vab, Ba - ter, Sohn und Geift, O Se-gens- 
.. Toshowthy love by morning light, And talk of al thy truth at night. Praise God,from whom all blessings flow; Praise him, all 
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un « ver-fülfch-ter Trew’, Zu hel- fen al - zeit wil- lig fei. Se = bo -vab, Ba = ter, Sohn und Geift, O Se-gens- 
To show thy love by morning light, And talk of all thy truth at night. Praise God,from whom all blessings flow; Praise him, all 
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JEHOVAH. — ~ Concluded. — L. M 
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Brunn, dere - wig fleuft, — Herz, Sinn und Wan⸗del wohl, Mach uns dein's Lob's und = vol! 
erea-tures here be - low; Praise him a- bove, ye heav’nly host: Praise Fa-ther, Son and ho-ly Ghost! 
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Durch-fleuß Herz, Sinn und Wan-del wohl, Mad) uns dein’s Lob’s und — voll! 
Praise him a-bove, ye heav’nly host; Paina Fa-ther, Son and ho - ly Ghost! 
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brunn, der e = wig fleugt, Durd-fleug Herz, Sinn und Wandel wobl, I ung dein's Lob’ ee Se-gens voll! 
erea-tures here be - low; Praise him a-bove, yeheav'nly host; Praise Fa-ther, Sonand ho - ly: Ghost! 
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j Durch-⸗fleuß Herz, Sinn und Wan-del wohl, Mac ung dein’s Lob's und Er- gene voll! 
Praise him a-bove, ye heav’nly host; Praise Fa-ther, Son and ho - ly Ghost! 
LANCASTER. No. 146. — Preis, Lob und Ehre bringen wir. L. Bt. 
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Preis, Lob und Eh-re brin-gen wir, In die = fem Hau-fe, heu-te dir; Für uns haft du, o Gott der Macht, Den Tag zum Freu-den-Tag gemacht. 
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A-wake my soul, 5 hymns of praise, To God the song of tri-umph raise; A-dorn’d withma-jes- ty di-vine, What pomp, what glory Lord, are thine. 
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PRAISE. 


Moderato. 


No. 147. — Herr, unjer Gott, dic) loben wir. 
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Herr, un-ſer Gott, ich fo - ben wir! O gro-fer Gott, wir dan-fen dir! \ 
Did) Ba-ter, Gott von E-wig-Feit, DerWeltfreis eh -ret weit und breit! AM En-gel er Heer, Und was da die-net deiner Ebr’, 
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Give to our God im - mor-talpraise! Mer-ey and truthare all his ways. 
Won-ders of grace to God be-long: Re-peathis mer-cies in your song. Give to the Lord of lordsre-nown, TheKingofkingswithgloryerown: 
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RUSSIA. No. 148. — Wenn wir in hödjiten Nöthen fein. 
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Wenn wir in höch— fen Nö + then fein, Und wif- = In: wo 
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His iner-cies ev - er 


shall en-dure, 


When lords and 
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Wenn wir in böch-ften MG- then fein, Und wif- fon nicht, wo 
False are the men of high es gree, The ba-ser sort are 
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are known no more. 
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RUSSIA. — Concluded. L. M. Reea. 89 
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aus, noch ein, ö Und fin-den we - der Hilf noch Nath, Ob wir gleich for-gen früh und fpat. 
van -i- ty, Laidin a balance both ap-pear, Lightas a puff of emp-ty az 
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Und fin-den me» der Hülf’ noch Rath, Ob wir gleich for-gen früh und fpat, 
Laidin a bal-ance both ap: pear, Lightas a puff of emp-ty SE 
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aus, noch ein, Und fin-den we— der Hilf noch Rath, Un fin-den we-der Sulf’ 06 Fats, — for-gen früh ath fat. 
van- i - ty, Laid in a bal-ance both ap-pear, Laidin a bal-ance both ap-pear, Light: as a puff of emp-ty air, 
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“Und fin-den we - der Hilf’ noch Rath, Und fin-den we-der Hülf noch Rath, Ob wir gleich for- gen früh und fpat. 
Laid in a bal-anceboth ap-pear, Laid in a bal-ance both ap-pear, Lightas a puff of emp-ty air. 
WALTON. — Mo. 149. — Gott lebet noch und ftirbet nicht. L. M. 


Moderato. 


: — = ; foe 
Ss x a : ol f 
63 Bosse |e ee ee aS 


r T I + t r 
| ‘ 1 


Gott le-bet noch und ftir - bet nicht, Gott ijt mein Troftund Zu - ver- ſicht: Sa, wenndie gan - ze Welt füllt ein, Soll dies mein be = ftes Hof-fen fein. 
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When God is nigh, my faith is strong; Hisarm is my al-migh-ty prop; Be glad, my heart, re-joice my tongue, My dy-ing flesh shall rest in hope. 
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90 TILDEN. No. 150. — Dir fers geweiht, Herr Jeſu Chrift. L. M. D. 
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his life’s a dream, an emp - ty show, But thebrightworldto which I go, Hathjoyssub-stan -tial and sin-cere, Whenshall I 
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fein dein Ei-gen-thum, Und laß uns ſein dein Ei-gen-thum. Durch dei-nen Geiſt führ uns den Pfad, Den dei-neHuld be-zeich-net hat, Daß 
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fein dein Ei - gen-thum, Und laß uns fein dein Ei-gen-thum. Durch deisnen Geiftführ'unsden Pfad, Den dei-neHuld beszeich-net Bat, Dap 
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wakeand find me there? Whenshall I wakeand find me there? My flesh shallslumber in the ground, Till the Feen, sound, Then 











TILDEN. — Concluded. Auf dag Pfingſtfeſt. COMFORT. 91 
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wir recht fer-nen fol-gen dir, Um dich zu preisfen für und ae Ä f é é : : 
M . id 2 1, Komm’, Seil’ger Geift, fet du, fet du, fet du mein Troft, 
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wir recht fer-nen fol-gen dir, ae dich zu pret-fer für und für, 2 — si. . 
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I Greatwasthe day, the joy, the joy, the joy was great, 
burst the chains with sweet surprise, And in my Savior’sim-age rise. 
No. 151. — Komm’, Heil’ ger Geift, jet ou mein Troft. L. M. 
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Dubift, der mir mein Heil er-warb, Da er am Kreusze für mich ftarb, Da eram Kreuz, Daeram Kreu-ze für mich ftarb, -, 
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Mit deisnem Licht und Got-tes-Glanz  Er-weische du den har-ten Sinn, Und nimm bags ganze Hers heut’ Hin, Und nimm das Herz, Und nimm das ganze Herz heut’ hin. 
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When the di-vine dis-ci-ples met; While on their heads the Spirit came, And satliketonguesofcloven flame, And satliketongues, And satlike — flame. 
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92 ITALY. No. 152. — Wir danfen dir, Herr Jeſu Chrift. L. M.D. 
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Wir dan = fen dir, Herr Ge - fu Ehrift, Dap du für und ge-ftor-ben bilt: ) 
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What sin-ners val-ue TU re-sign; Lord,’tis e-nough thatthou artmine; ) 
I shall be-hold thy bl'ss-ful face, Andstand com-plete in right-eous-ness. J This life’s adream, an emp-ty show, But yon bright world to 
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which I go, Hath joys sub-stan-tial and sin-cere: Whenshall I wake and find me there? When shall I wake and find me there? 
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CHAMBERSBURG. No. 153. — Herr Jeſu! ad, verlag mich nidt. L. M. 
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Herr Fe- ful ach ver - laß mich nicht! Stärk' meines Glau - bens Bu - 


T 
ver-ficht Durch bias Se-fus 
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mens Macht, Bis du mich heim zu dir ge-bracht. 
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Herr Je-ſu! ach ver- lap mich nicht! Skärf' meines Glau - Gens Qu = ver-ficht Durch deines Fe-fus Na - mens Macht, Bis du mich heimzu dir  ge-bracht. 
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Give to our Godim-mor-tal praise, Mereyand truth are all his ways, Give to the Lordof lords re-nown, The King of kings, with glo-ry crown. 
ROCHKINGHAM. Ko. 154. — Ihr, die ihr euch nad) Chrijto nennt. L. M. 
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euch zu fei = 








ner Lehr’ be-fennt, Die ihr feid durch fein 


Blut er-Fauft Und 


auch auf fet - nen 


Tod ge 
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O ‚let thy light at-tend our way, Thy truth af- 








ford its stea-dy 





ray; 


To Zi-on’s hill, di- rect our feet, 





| 


To wor-ship at thy sa-cred feet. 


94 ASCENSION. No. 155. — Triumph, ihr Chriften frenet end. L.M. 
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Tri⸗ — Tri-umph, — iets 2 euch, —— ki- 7 Reich; Er Rn, ibm, Lob-, lob⸗ lobe, lob⸗ 


| _ Our Lord, our Lord is ris-enfrom thedead; Our Je sus is goneup on high; Thepow’rsof hellarecaptive led-Dragg’d, ‘dragg’ d ‚dragg’d, dragg’d 
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Tri-umpb, Triumph, ihr Chriften freu-et euch, Der Herr fährt auf zu feinem Reich; Er tri-um-pbirt, lob-fin-getibm, fob - fine get ihm. mit ho - ber 
| Our Lord, our Lord is ris- en from the dead; Ot Jesus is gone up on high; Thepow’rsot hellarecaptive led-Dragg’d to the por*talsof the 
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Dragg’d,dragg’d 
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| fin » get ihm a RR en Lobz, lob + = fin get thm mit bo-berStimm, Lob-, oh = = fin get ihm mit ho = ber Stimm, 
| to the por-tals of the ual Dragg’d, dragg’d to the por-tals of thesky, Dragg’d, dragg’d to the por-tals of the sky. 
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| Stimm, ihm mit bo-bherStimm,Lob-, Tob-, lob + fin get ihm mit bo = berStimm,Lob-, Lob», fob - fin- get ihm mit bo - ber Stimm, 
| sky, por-tals of the sky, Drage’ ‘d, drage’d, dragg’d to the por-tals of the sky, Dragg’d, dragg’d, dragg’d to the por-tals of the sky 
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fin - get ibm mit bo-berStimm, Lob-, lob-, lob-ſin-get ibm mit bo = her Stimm, Lob-, lob-, {ob -fin- get ihm mit bo - ber Stimm, 
to the por-tals of the sky, ‘Drage’d, dragg’d, dragg’dto the por-tals of the sky, Drage’d, drage’d, dragg’dto the por-tals of the sky, 





QUITO. No. 156. — Erhebt euch aus dem Staub empor. 


Andante. 
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Er -bebt euch aus dem Staub em⸗ por, SingtGottein Lied im Hoh - ae Chor; Frob-lod-end, jauchenb, fommtber-an, Er führt euch auf der Pil-grims - bahn. 
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Er-hebt euch aus dem Staubem-por, SingtGottein Lied im hob - ern Chor; Frob-lod-end, jauchzend, fommther-an, Er führt euch auf der Pil-grims - bahn. 
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Nomore fa-tigue, no more dis-tress, Nor sin, nordeathshallreach the place; Nogroansshall mingle with the songs, Which warblefrom immortal tongues. 
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MENDON. No. 157. — Du Fels des Heils! erhalte mid. L. M. 
Spirituoso. German Air. 
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Du Fels bes Srila ter- hal -te mic; Du Le-bens-ftrom, fliepmil - dig -lich: Fließ dod) in met- ne Seel’ hin-ein, O Eeh-re bet dem Sün-der ein. 
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Du Fels des Heils!er-hal-te mic; Du Le-bens-ftrom, fließ mil - dig -Tich: Fließ dod in met = ne Seel’ hin-cin, O Feh-re bei dem Sün-der ein, 
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Ob — the — blest place, From whence his goodness largely flows ; Praisehim in heav'n wherehehisface, Unveil'd in per - fect glo - ry shows. 





















































5 ANTIGUA. No. 158. — Du Gott und Bater aller Welt. L. M. 
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Ferse ERS an 






























































Ses 


Du Gottund Va-ter aleler Welt! Du berr-fiheft wie es dir hy fallt: Doch thet - left Du. die Hah - res-zeit, Mit wei - fer Un-par-thei-lich-feit, — 
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Du Gottund Ba-ter aleler Welt! Du berr-fcheft wie es dir = fallt: Doch el ies die Fah = res=zeit, Mit wet - fer Un-par-thei-lich - keit. 


Besser 
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The flow’-ry spring, at God’s command, Per- ie ein air, and pa Em land; The sum - Da withvig - or shine, To ra ral the ie aid cheer the vine. 


PROCTOR. No. 159. — Bon dir, o Vater, nimmt mein Herz. L. M. 
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Von dir, o Vaeter,nimmtmein Herz, Glück, Un-glüd, Freudeno - der Schmerz, Bon dir, Der nichts als lieben kann, Boll Danfund vol Ver -trau - enan, 
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Von dir, o Vater, nimmtmein Herz, Glück, Un glück, Freuden - der Schmerz, Von dir, der nichts als lie- ben kann, Voll Dankund voll Ber trau - en an, 
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(6) for asweetin-spiring ray, To an-i-mateour fee-ble strains From those brightrealmsofendlessday, The blissful realms where Je-sus reigns. 
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No. 160. — Wer herrlich will bei Chriſto fein. 
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Wer herr-lich will bei Chri-ſto fein, 


Der muß ibm le-ben hier al-lein, Und nicht der Sind’ und Ei - tel- Fett Auf-op=-fern fei 
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Wer herr lich will bei-Chri-fto fein, 


Der muß ibm le-ben bier al- fein, 


Und nicht der Sünd’und Ei - tel-Ffeit Auf -op-fern fei - 


ne Le-bens—-zeit. 





















































HANOVER. 
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Farfrommy thoughts, vain world, begone, Let my re - 
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No. 161. — O Jeſn, meines Lebens Lidjt. 


li-gious hours a-lone: Fain would my eyesmy Sa-vior see; I wait a vis- 
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it, Lord, from thee, 
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Mn mei-nes Le-bens Licht, Mein Troftund mei-ne Bu-ver-ficht! Auf 
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Er-den bin ih nur ein Gaft, Ge-drüdtvon meiner Sün-den-Laft. 
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O Se-fu, mei-nes Le-bens Licht, Mein Troftund meine Zu -ver-fiht! Auf Er-den bin ich nur ein Saft, Ge⸗drückt yon metsner Sün-den-Faft. 
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Show pit - y, Lord, O Lord for-give! Let a 
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re-pent-ing reb - el live: Are not thy mer-cieslargeand free? Maynot a sin-nertrust in thee? 


LEYDEN. No. 162. — Wer ewig will bei Chrijto fein. L. M. 


Costellow. 
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Wer e- wig will bei Chri-fto fein, Der muß ibm fe - ben hier al - tein, Undnichtdem Sa - tan feiene Zeit Auf-op-ſern m der Ei tel - Feit, 
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Wer e- wig will bei Chrisfto frimsDer muß ibm le-ben hier al-lein, N Sa - tan feirne Zeit Auf-op=fern in der Ci- tel - Feit, 
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We bless the Lord, the just and good, Who fills our hearts with joy and food, Who pours his bless-ings from the skies, And loads our days with rich supplies, 


DARIEN. No. 163. — Gott lebet nod, d'rum jorg’ ich nicht. 
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#4 Allegro. 
































































































































































































































RESTE SEE 
| Ste NEN a u u ur r ee ° 
8 ES er} t — e — — 
| Auf-op «fern in der Gi-tel = Feit. ‘Gott i — Drumforg itch nicht! Denner iſt mei-ne a 2 ver = ficht, et der 
* J 
7 a —H \ : = = _ = 
| — Se [IT Er — RZ N — N AS E E = ie Sir | z | 
oo — — at 00 ©. 
| J Forte | l AIR. 
9 + — — — = | = = nu 
Im Se — = | 5 He | 1 a oe = je IE 
| ar alg ag wa! | — we ets — 
Auf- oy - ie tt der Gi-tel - Feit, | Gott fe - bet noch, D’rumforg’ich nicht! Denn er if mei-ne Zu = ver- ficht, — der 
IS Es: r — bye : — — Re = get x 
rien] 

















Unison - i 
Andloadsour days with rich sup-plies. Think, migh-ty God, on fee-ble man, How few his hours, howshorthis span, Shortfrom tho 














DARIEN . — Goncluded. 
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gan-ze Welt-freis ein, 


Er wird mein a und Ret -ter fein, 
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e feſt, 


Seesen 
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Ich glau - 
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er forgt für mid; Er fie - bet mich ftets vä- ter = Lich. 
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gan-ze Welt-frets ein, 
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Er wird mein Schuß und Ret-ter fein, 


m. 


Ich glau-be feſt, 


er ſorgt für mich; Er lie-bet mich ſtets vä⸗-ter - lich. 
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Mreestoso. 


SALVATION. 


the grave, Whocan se-cure his 


vi - tal ar ıth, 
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A-gainstthe Bald 





de-mands ofdeath, Withskillto fly, or pow’r to save. 


No. em — Wir fingen dir, o Friede-Fürft. L. M. 


Arranged from Viotti. 
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Wir jin agen dir, o rie = de-Fürft! Daß D bu er 


bo = ren wirft, Wir fin-gen dir 


o Heil der Welt, Daf’ Busia bet uns ein = ge-ftelft. 
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r nf agen dir, : Brie = de— — Daß Du ein Menſchge— 


bo-ren wirft, Wie ſin-gen dir 





o Heil der Welt, DaßDudich bet uns ein - ge-ftellt. 
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My hope, my all, aa Sa-vior thou, To thee, ae my soul 


I bow; 


I feel the bliss 
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Tree 


thy wounds im-part, I find thee, Sa - vior, in my heart. 





DOMINION. No. 165. — Herr. unjer Gott, did loben wir. L. M. 


Moderato. 


= pie ser SS een 


Herr, un » fer Gott, dich fo - ben wir, O gro-fer Gott! wir dan-fen dir, 
To God, Ion Fa-ther, at the Son, And God the Spir - it, Three in One 























Did, Ba-ter, Gottvon E-wig-feit, Der 






































H Be _ hon-or, praise, and glory giv’n, By 
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Herr, un + fer Gott, did) fo = ben wir, O gro-fer Gott! wir dan-ken dir, Dich, Vater, Gott von E-wig- teit, Der Weltkreis eh⸗ -ret 
To God, the Fa-ther, God, the Son, And God the Spir - it, Threein One, Be 


hon-or, praise, and glory giv’n, By all onearth, and 
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Dich, Ba-ter, Gott yon E-wig-feit, Der Weltkreis eh-ret wett und breit, 
Be hon-or, praise, and glory giv’n, By allon earth, and allin heay’n, 
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Weltkreis eb» ret weit und breit, Did, Va ter, Gottyon E-wig-feit, von E - twig- feit, Der Welttreis ch - ret weit und breit. 
all on earth, and all in heay’n, Be hon-or, praise, and glo-ry giv’nand, glo-ry giv’n. By all on earth, and all in heav’n. 
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weit und breit, Tih, Vater, Gottvon E- wig-teit, Dich, Va-ter Gott von E- wig- feit, Der Weltfreis eh- ret weit und breit. 
all in heav’n, Be hon-or, praise, and glo-ry giv’n, Be hon-or, praise, and glo-ry giv’n, By all on earth, and all in heav’n. 
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Dich, Va-ter, Gottvon E- wig = feit, Dich, Va-ter, Gott von E-mig -keit, Der Weltkreis eh - ret weit und breit, 


Be hon-or, praise, and glo-ry giv’n, Be hon-or, praise,and glo-ry giv’n, By all on earth,andall in heav’n. 
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ne Welt, wie reich! Gott, was ift dei - men Schä - Ben gleich? Noch größ'-re Freu - den fen- deft du 
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Come, free -ly come, by sin op.- prest, Un-bur - thenhere the weigh - ty load, Herefindthy ref - uge and thy rest, 
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Uns, wenn wir dich nur lie - ben, 3 Du beut'ft uns Ce - Re ten an, Die Fei - ne Welt uns - ben kann. 
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=E | ] 1 2 [0] +-—_* * a 
= — — Be Pek — “lI 
a af ers —y < t = - 4 




















And trust the mer - cy of thy God; Thy God’s, thy Sa - vior, glo-riousword— For-ev - er loye and praise the Lord, 


MAJESTY. 


Jo. 167. — Gott! deine weile Macht erhält. 


L. P.M. 
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He fram’ dthe — he built the sky, Hemadethe shining worldsonhigh, Andreignscompletein glo-rythere, Hisbeamsare ma-jes-ty and light, 


PROSPERITY. No. 168. — Zu weldem Glück, zu welchem Ruhm. 

























































































































































































Animato. 
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His beauties, how di-vine - ly bright, = ple how di- vine-1y fair. | 


When we our weari’d limbs to rest, Sat down by proud Euphrates’ stream, } 
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YA FE 
Nie komm' es mir aus meinem Sinn, Was ich, mein Heil! dir fhul-dig bin: Da-mit ich mich, in Lie-bes-treu, Zu det-nem Bil - de ftets er - new’. 
{ — 
— 445 SNe Sh = ee eee ee — | 
Sees: ee ee y SI en Zn 


Cres. - - = = = = = Forte — 


2 : — | 
re ee 


Our harps that, when withjoy wesung, Were wonttheirtunefulpartsto bear, With si-lentstringsneg-lect-ed hung On wil-low-trees that wither’d hung. 
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BETHLEHEM. No. 169. — O Gott, der du mein Vater bift. I. P. M.: 
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. Gott, ba du mein Vater bift Und fehen- feft, was mir no-thig ift! J 
Mein Le ben ftebt in dei-ner Hand, Mein O - dem ift dein Gnadenpfand; {Du lieb -teft mich in deisnem Sinn, Be-vor ih Ct - was wor-den bin. 
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104 SANCTUARY. No. 170. — Brunn alles Heils, did) ehren wir. L. M.D. 


Allegretto. 
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1. Brunn al- les Heils, dich ch - ren ae un öffnen une fern Mund sor dirs J ; 
Aus dei-ner Gottheit Hei - lig = thumt Dein ho- her Se-genaufunstomm! Der Herr, der Schöpfer, bei uns bleib, Er feq-ne uns nach Seel und Leib, 
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2. Der Herr, der Heiland, un-fer — Licht, Uns feuchten lag fein Mn ge = ficht J 
Dap wir thn ſchau'n und glauben frei, Daß er uns e- wig gnä-dig fet! J Se + bo-vabh, Ba-ter, Sohnund Geift, O Segensbrunn, der e- wig fleußt, 
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Sing to the Lord, wholoud pro-claims His variousand his savingnames: | 
* OÖ maytheynothehearda - lone, But by oursureexperience known. ) A - wake our noblest pow’rsto bless To God of A-br’m, God of peace; - 


28 Das Gebet des Herrn. 
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— I IT Ps Basso. er —— | 

1 Mule Vater in dem SL Dein Name werde ge | beilt | get. 

2, Dein Reich fomme, Dein Wille geſchehe auf | Erden | wie im | Simmel, 
iy Unfer täglich Brod gib uns | beuz:::| te, 

2, Und vergib uns unfre Schulden, wie ‘wir unfern | Schuldi s+ : gern ver 
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) * ze i | Tab = t iE ABS 1. Und führe uns nicht in Verfuchung, fondern erlöſe uns | von dem | Uebel. 
i j re 2. Denn dein ift das Reich, und die Kraft, und die | Herrlich : : : ; keit, in | E- 


Nowby a dear-er ti-tleknown, Fatherand God of Christ his Son. wig | Feit, Amen, 








D urdfleng Herz, Sinnund Wandel wohl Mach uns dein’s Lob's und Segens voll! 
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No. 172. — Schr rei und mild ift unfer Gott. 
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# Sehr reich und mild ijt 


un + fer Gott, Lob-fingt, lob - fingt dem Herrn; Er giebtuns un - fer 


tig - lich rob, — Hoc und fo 
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There is 


a land of pure 














de-light, Where saints im-mor - hi reign; 
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In - fi-nite day ex- Lids the night, And plea-sures ban-ish pain. 
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Ge - nieft mit fro - ber Danf- bar - feit, Den Ce = gen 


eu - red Heren, Und 


wenn ifr 
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Sweet fields be-yond ms swel - ash Stand dress’ din Ir - ing green; So 
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the Jew’s fair Ca-naan stood, Whi 





eJor-dan roll’d be- 


tween. 


CAMBRIDGE. 


No. 173. — Herr, laß mid) wandeln, wo id bin. Cc. M. 







































































































































































by Allegro. A } Dr. Randall. 
53, ee Ee See = 
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Herr, laß mich wan-deln, wo bin Bor dei-nem An-ge - ficht; Mein Thun und Laſ-ſen im - mer? bin, Sei lau-ter rein und Licht, 
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-8- 
— 
2 ' | — — o a 
Se Eee este Sesei=i — 
What shall I ren-der to my God, For all his kind-ness shown? My fegt shall vis-itthine a-bode, My songsad-dressthythrone, 
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Sei tau- 
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ter rein und Licht. 





1, a wal-fen bier als git- + gri + me, 




















Und wer-den Le - bens 


fatt; 
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lau⸗ter rein und Licht, 
songs ad-dress thy throne, Patti 
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Sei lau-ter rein und Licht. 








2. Wie ift die Eb-re dod fo groß, 





Dap Gott uns Sün-der 
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My songs ad-dress thy throne. 
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Hap-py is he thet fears the Lord, And fol-lows his com - mands, 
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Und wer-den Le» bens fatt; Gott a-ber, der Le-ben - di - ge, Gott a-ber, der Le- ben - dt - ge, Bau't uns ja et - ne Stadt. 
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Daf Gott uns S 





Loos, es body ein herr -lich SE Das Gott im Hin - mel gibt: 


Wie ift 


ün-der Licht! Wie ift e& doch ein berr - lid 
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And fol-lows his commands, Who leadsthe poor with-out re - ward, Wholeadsthe poor with-out re-ward, Or gives with lib’r-al hands. 
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Mh al - tes, al - (es nabrt der Herr, Im Waf - fer, auf dbemLand, Und in der Luft, All - git - ti-ger, Rubt dei - ne Se-gens-Hand. 
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With cheer-ful notes let all theearth To heav'n their we cesraise, Let all  in-spir’d with god - lymirth, Sing sol - emn hymns of praise. 
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No. 176. — Mein Heiland hat fid) mid’ gereiſt. 
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4 1. Mein Hei-land bat fich mith’ ge-reiſt, Er Litt was yon Na - tur Der Menfih jegtfei - neSchwachbeit beißt, Doch of - ne Ein - de nur. 
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And will the Lord thus con - de-scend 


To vis-it dy- 


ing worms! 


Thus, at. the door shall mer-cy stand, 


In all her winning forms! 
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A-ma-zinggracecandcan my heart Un-mov'd and cold re ~ main! Hasthishardrock no ten-derpart! Shall mer-cy plead in vain, 








EDOM. ‚No. 176. — Mein Gott, dns Herz ich bringe dir. Cc. M. 109 
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1 Mein Gott, das Herz ich brin -ge dir, Zur Ga - be und Gesfchenf, Du for - ser bie = fed ja yon mir, Des din Ve ‘ein ge - bent. 
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Bich mir mein Sohn dein Herz, ſprichſt bu, Das iſt mir Tied ay anaes fin - deft = - ders auch nicht Rub, Im Him-mel amd auf Erd’. 
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Sweet was the time whenfirst I felt TheSav - ior’spard’n-ing blood, Ap-plied to cleanse my soul fromguilt, Andbring mehome to God. 






















































































































































































BALERMA. No. 177. — Auf, Seele, auf und ſäume nicht. ©. M. 
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1 Auf, See - fe, aM und ſäu-me nicht! Es bricht das Licht her-für; Der Wun-der-Stern giebt dir Bericht, Der Held fet vor der Thür. 
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2 Geb’ aus von det = nem Ba -ter-land, Zu ſu-chen fol - chen — Laß det - ne Au - gen fein ge-wandt Auf die-ſen Mor - geneftern. 
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Fain wouldmysoul withwon-der trace, Thy mer-cies, O my God; And tell the rich - es of thy grace—Tho mer - its of thy blood. 
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No. 178. — Nun danket AM und bringet Chr’ 
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Pai Nun dan-ket All' und brinsget Ebr’ Ihr Men- — in der Welt, Dem def» fen Lob der En - gel Heer, Im Himmel ſtets ver-meld’t. 
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Praise ye the Lord im-ınor - tal choirs That fill the realms 


BATH CHAPEL. 


a - bove, Praise him who — d you of 
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No. 179. — Mein Geift erftaunt, Allmächtiger. 
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And feeds you with-his love. 


Cc. M. 
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| 1 Mein Geift erftaunt, All-mäch-ti- ger, Wenn er die Gna-ve denkt, Wo-mit du mid) meinGottundHerr, Womit du mid — —— un + verdient befchenft. 
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| 2 Dann iſt mein Herz fo hod) er-freut, Ganz deiner Gii- te voll, Und weiß vor hei-fer Dank-bar-feit, Und weiß vor hei-fer Dankbarkeit, Nicht wie es dan-fen foll, 
: -8- -B- 
— ay a bs EP —— be — C= Pe : 
— == °F — — Seerieh et fete zes eae = Hels tae <j? ae : 
ee SO — * a ce = —— eas let —— ee * 








i 





Happy the heart where graces reign, Where loye inspires the breast, Love is the brightest of the train, Love is the brightest of the train, — — alltherest, 
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MOUNT PLEASANT. Mo. 180. — Wie jefe liebt Gott der Menſchen Wohl. CI. Ll *8 
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yt Wie febr liebt Gott der Menfihen Wohl, Erheb’ ihn B Bolt des. Herrn, Die Erd'iſt fet-ner Gii- te voll, Er hilft und ret - ey ger. 
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Wie ſehr liebt Gott der Menſchen Wohl, Erheb' i A —— Herrn, Die Erd' iſt ſei-ner Git- te voll, a — tot sum, Er FR vet tet gern. 
\ ſch ‚Er 9 


1 b iN — 

— — — — * — — —— 

za um Zu I 2 eigen i= a(t 
Seren 

t i t — 

How did my heart rejoice tohear, Myfriendsdeyout - -]y say,In Zi-on let us all een a - emnday. 


ORAVIAN HYMN. Ko. 181. — Als — in der Nacht. O. BM. D. 
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4 Moderato. R R ' Fine. — J fi N 
Ar I— — | alg 1 re — BES mies F — — 
a n h 14 — H i fall Q we et — ale je Bam 
Soba — 
12Als Hir-ten fafe fer in ber Nacht, Zu hü-ten ih-re Heerd—2 
IAI'm not a-sham’d to own my God, Or to de-fend his cause ;—2 Da Capo. 
“ * Fine. : : ‘ 
i — 
2 Fee nee er Feet FE TE: 
rn na Bett aq lee eo ate a 
Bey a NN — aig 8-0, -—- 
2—Umeleuch-te fie mit Herv-Lich - Feit, Des Her-ren En=g Ver-kün-digt ih - nen gro - fie Fremd, Co als lor Welt gebt an,—3 
2—Maintainthe hon-or of his ica * The glo-ry of ee Je-sus, my God, [know his name, His nameis all my trust;—3 
AIR, Fine. 
— J — e — — 
— 4 Er ‚nr Fae ISF — Een 3 re u — Fee De 
4 8 = u u (Is t : Sal 
⁊ 
3— Ein Hei land heut ——— iſt, Der al-len hel - fer kann. 
3—Nor will he put my soul to shame, Nor let myhope be lost. Da Capo. 
— = = Be sea eg — 
44 HESS = Di 
EE He faa 











112 WINTER. No. 182. — Es lebe Gott allein in mir. e.M. 


Allegro. 


— —— ern F See — 


Es le—-—be Gott al-lein in mir, In et und € + wig-feit! Mein Kd-nig, das ge-büh-ret dir, Dein ift die Herr - lich - Feit. 
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Es fe-be Gott al-lein in mir, In Zeit und E-wig-keit! Mein Kö- nig, das ge-büb-ret dir, Dein iſt die Herr = lid) + Frit. 


eee SS * bs — 

as en | = = E HG 8 | = — 
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Oh that the ae en my ways, To keep his stat-utesstill; Oh that, my God wouldgrantmegrace, To know and do his will. 



























































TWENTY FOURTH. No. 183. — Singt unjerm Gott ein nenes Lied. c.M. 


bw Mode »rato. 


IE oe [=P : — BSS 2 — —— 


No v — 


‚1. Singt un-yerm Gott ein neu es Lied, Ihm, der nur Wun⸗der ſchafft, Rühmt was durch ſei⸗ nen Arm a is ſchieht, Ge-ſiegt bat er mit Macht. 


Jig Eide ER SSeS Ei EA 
ER EESFIRSSES EEE] 


Der Herr macht ſei ner Hül-fe fund, Bor Vol-fernftrablt fein Necht, Er denftan fei- nen treu-en Bund, Mit Gf-ra- cls Ge Schlecht. 


Bee scistsaere se ee 


, the joy-fulsound! ’Tis plea-sure to our ears; A sov’r-eign balmfor ey’-ry wound, A cor-dial for our fears. 
joy - P 8 Ad 

























































































































































































Sal- va-tion! 





INSPIRATION. 


Moderato. 


No. 184. — Weil Fejus lebt, fo leben wir. 
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Weil Je-ſus lebt, 
Now shallmy 


jomeale 


in - ward joys 


fy 
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2 ben wir, 
a - rise, 


Als mit ihm auf = ge - wacht, 
And burst in - to 


⸗ 


a song, Andburstin - to 


a 


Als mit ihm auf - ge- wacht, 
song, 


Und geh’n — aus dem Staub her-für, 
Al-migh-ty love in-spire my heart, 




















SP ERS nen 












































Weil Je - = lebt, fo 


fe = ben wir, 
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apg tI 
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Als mit ihm auf» ges wacht, 


Als mit ihm auf-ge- wacht, 


Und geh’neinft aus dem Staub her = für, 
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Durch fet - nes Vaz ters Macht, 
And plea-sure tune my tongue, 


— — — 
eee 


Durch feines Ba-ters Macht, Durch fei-nes Ba - ters Macht. 


And pleasure tune my tongue, And pleasure tune my tongue. 
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Cres. De u Forte 4 an 
os = »———- Er = 
ee SEPP 
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To show’r salvation down. 


Why do we then indulge our fears, 
Suspicions and compl: uints? 

Is he a God, and shall his grace 
Grow weary of his saints? 


Nowshallmy in-ward joys  a- rise, Andburstin-to a song, Andburstin -to a song, Al-mish-ty love in-spire my heart, 
— 
* Gi — © =“ 2 = 
ESSEN een 
— | | u 6 eae 
* ne 
Ar * br t 
——— — — Et 
N ⸗ 1 Now shall my inward joys arise, 
Durch feines Va-ters Macht, Durch feines Ba - ters Macht. — ee: Bat 
up ur tune my tongue, — And piea-sure tune my tongue. And pleasure tune my tongue. 
2 * 
By ] PI I 
nn Oe) — 
— 2 God, on a thirsty Sion hill, 
Durch fet - - mes Wrz ters Macht. Some mercy drops has thrown; 
Cres And plea - - sure tune my tongue. And solemn oaths have bound his love 


114 CLIFFORD. 


Moderato. 


No. 185. — Ich bin o Gott, dein Cigenthum. ©. M. 
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Now to the Lord in 


joy - ful 





strains, 


Let earth hispraisere- sound; Let all 
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dir zum Ruhm, Und dei-nen Dienftzu weih'n, Und dei - nen Dienftzu weih'n. 
Sms ARE BE | 
Hee — —— a i ate 
_— — o~ Ly 
FFrEFereSeg 
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Und dei-nenDienft zu weih'n, Und dei - nen Dienftzu weih'n. 
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cheer-ful na- 


tions join, 


RB — 
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To spread his glo-ry round—To spread his glo - ry round, 


Sh a o Gott, dein Ei - gen = thum, Dufchufft mics dein zu fein; Meingan-zes Le - ben dir zum Ruhm, Mein gan - zes 

— — iZ | Kain: 5. — 

BE Qe fe. [of tb ee he ee —— 
eles ae a el et HH +h 
AIR. — > Er ae 

pS nies ees eae 

u ne t D } — — 
er ⸗ ptt ( = i 
Sh bin o Gott, dein Ci - gen - thum, Du ſchufſt mid dein zu fein; Mein gan-zes Le- ben dir zumNuhm, Mein gan - 306 
| 
— Ru fe For a — 
on E Pre — — — = 
T — | { — 


the cheer-ful na - tions join— Let all the 


1 Mein Gott! das Herz ich bringe dir 
Zur Gabe und Gefchenf, 
Du forderft Diefes ja von mir, 
Def bin ich eingedenk. 


2 Dich, Gott zu ehren fet mein Ruhm, 
Doh fern von Heuchelei, 
Damit mein ganzes Chriftenthum 
Dir wohlgefällig fet. 


3 Weg Welt und Sünde weit von mir! 
Bott ift es, Gott allein 
Will ich mein Herze für und für, 
Aus allen Kräften weih'n! 


GRAFTON. No. 186. — Was mic auf diefer Welt betrübt. Cc. M. D. 


Allegretto. 
* — — * he » 
2 — 


Was mid) auf die - fer Welt be-trübt, Das un tet fur - je Seit, Wasa-ber mei-ne See - Te liebt, Das hleibtin E - wig - Feit, Drum fahr’ o Welt; mit 
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Do not I lovethee, O my Lord? Be-hold my heartand see: Andturneach eurs-ed i - dol ay ieee to ri - val thee, Do not I love thee, 


— — 


Ehr und Geld, Und dei - ner Wol-luft hin, In Kreuz und Noth, kann mir mein Gott, Er - qui - den Muth und Sinn, Er-qui-den Muth und Sinn, 


— Er == — 


Piano 


Ebr und Geld, Und bie - ner Wol-luſt Fin, Sn Kreuz und fann mir mein Gott, Er - qui- den Muth und Sinn, Er-qui-den Muth uud Sinn, 


Ep a ee seer ens oar = Pai 


from my soul? Then let me noth-mg love: Dead be myheart to ey’-ry joy, Which thou dost not ap-prove, Which thou dost not ap-prove. 























































































































116 LIBERTY. No. 187. — Ich finge meiner Seele Luft. Cc. M. 


(oe eee 
Sch fing’ aus Dank er- 


Ih fin-ge meiner See- le Luft, Bon dir Herr Besba - oth: 
With run the saintsap-pear, Andbow be-fore the Lord, His high commands with 


FreiER — — 


Sch fin-ge meiner See-le Luft, Von dir Herr Ze- ba - oth: Sch fing’ aus Dane er - füll- ter Bruft, Von dei - ner Git = te 
With rev’rence let the saintsap- pear, And bow be-fore the Lord, His high commands with rev’rence hear, And tremble at his 


6 0 
SSS aa Se ae — 
bap see GES nes: —— — 


Sch fing’ aus Danker - füll- ter Bruſt, Von det - ner Git - te Gott, Sch fing’ aus 
His high comm ands with rev’rence hear, Andtrembleat his word, His high com- 





































































































































































































— Zeil 
oa — — at = = = — — — 2 
* = ir + Was ift der Menfch der Staub vor dir, 
- t ! 4 Dak feiner du gedentft 2 


Allgütiger was haben wir, 


iil - ter Bruft, Von det -ner Gü-te Gott, Sch fing’ aus Dank er - füll»ter Brut, Von det -ner Gü-te Gott. 
f f TAC Nae f Wann du es uns nicht ſchenkſt? 










































































rey’reneehear,Andtremble at his word, Hishighcommands with rev’rencehear,Andtremble at his — 
Fe —— 

a u} En — a > = ba “| zi = E [| Ber Hat den Simmel ausgefpannt, 

if 4 | IE NE i =n Der unfer Aug’ entzückt? 

! 8 Wer hat mit göttlich milder Gand, 
Gott, ze Er aus Dank er-füll-ter Bruft, Bon dei-ner Gü-te Gott. . Den Erdkreis ausgefehmüdt? 
word, Hishigh commads withrev’rencehear, Andtremble at hıs word. i 

= 9 MH 1 2 Wer Heidet Hügel Thal und Wu, 
9: — ere ern = ae S — ore 5 Und ziert mit Pracht das Feld ? 
— + iam u = a Tränft es mit Regen und mit Thau, 
PSE | ⸗ Wer, als du, Herr der Welt? 
Danf er - füll»ter Bruft, Bon dei-ner Gü-te Gott, 


mands with rev’rence hear, And tremble at his word. 


OLDHAM. No. 185. — Wie biſt du mir jo innig gut. C. MM. 117 


Moderato. Leach. 


[Anes Fk ZZ: = eT tl 
SESS SSE eS at, 5 + 
Wie hift du mir fo in-nig gut, Mein Ho-her-pric-fter Du; Wietheu’rundfraftig ift deinBlut; Es fest midhftetsin Nub, Es fegtmichftetsin Ruh. 
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| 
Wie hift du mir fo in-nig gut, Mein Ho-her-pric-fter du; Wiethew’rundlraf-tig iff deinBlut; Es fet michftets in Nuh, Es fest mich ftetsin Ruh. 


gue Suge tees ie! eee eimai 


{| 
How glo-riousi is the sa-cred place, Where wea-do-ring stand? Zi-on, the joy of alltheearth, Thebeau-ty of the Land, Thebeau-ty of the Land. 

























































































FITCHBURG. No. 189. — Di, Gott, zu ehren fei mein Ruhm. O. M. 


Moderato. Leach. 


m F — 
a pe oe el erase FR | ee | 5 BE 


Dich, Gott, zu ch - ren fet meinRuhm, Doch, fern von Heu - che = le; Da-mit mein gan = ges Chri-ften-thum, Dir wohl-ge-fül - lig ſei. 


2 | | | 
6 = = = = E En E el, a a bist Shs zis „ejz 5 E = I 
‚ERDE Fer 


| 
Dich, Gott, zu eh - ren fet meinRuhm, Doc, fern von Heu- dhe - let; Da-mit mein gan - ges Chri - ften- eos Dir wohl - ge - fal - a fei. 


— =a = — Pi za Tem! 
— | ine ne Br sais F — 


[ 
To our Re-deem-er’s glo-riousname, A-wake the sa -credsong! Oh,may his love—im-mor - tal flame, Tank. ev’- ry heart and tongue, 
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118 ROCHESTER. No. 190. — Gott forgt für uns! o fingt ihm Dan. 


APR Fee 


Gott forgt für uns! o ſingt ihm Dank, Shr Chri-ften fingtibm gern; Bom An-fang bis zum Nie-der-gang, Trägt uns die Huld des Herrn. 


J— ES 
(Slee 


| 
God, my sup-port-er and my hope, Myhelpfor-ev-er near; Thinearm of mer-cy holdsme up, Whensink-ing in des - pair. 


ES Sate Seer Zen — ee 























































































































































































„„MILF'ORD. No. 191. — Der Herr hod aufgefahren ift. i 
3 zZ fi = levenson. 
Dee en — 


ae Herr boh auf - ge-fab-ren ift, Der Herr bod) auf-ge - a ren if, Nach fet-ner Mie - drig-Feit, 


an-gels sung a Sa-vior’sbirth, Ifan-gelssunga Sa-vior’s birth, On that au - spi-ciousmourn, 


Sr See 


Der Herr bod Ta. 2 gee {ab . en ae ren ift, 


























































































































If ‘an-gels sung a Sa -  vior’s—Sa-vior’s birth, 
ATE = ı fl 
ar) wa) Eu z. — 
ee ——— — — "le, on BE fete Er Bi E -E 
IPI ⸗ ” 
Der — auf -ge-fab - ren iff, Der Herr hoch aufge - fab . ten—fab - ren if, nad fet - ner Nie- — -Feit, Nun 
If an-gels sung a Sa - vior’sbirth, If an-gelssunga Sa - A vior’s birth, On that au-spi-ciousmourn, We 
Be: i * : je 
Se — 
Der Herr hoch auf - ge-fah - ren iſt, Der Herr hoc auf-ge - a ren tft, Nunthro-net wie-der 


= If an-gels sung a Sa - vior’sbirth, If an-gelssunga Sa - vior’s birth, We may wellim - i- 


MILFORD. 


— Concluded, 
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119 














Nunthronet wie-der Fe - fus Chriſt, 
We may wellim-i-tate their mirth, 





+ 2 





Nowhe a-gain 


ne fet-ner Herr-Tich-Feit, 





is born, 





In feiner Herrlichkeit, Jn feisner Herr-lich-Feit, 
Nowhe a-gain isborn, Nowhe a-gain is born. 
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stun thronet wie · er —— 2 2 2 fus Chrift, In ee - Bez 
Wemaywellim-i - tate theirmirth, Nowhe a-gain is born, 
ee es 
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mit 











tf 








lee] 
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thronet wieder Se-fus Chrift, Nun thronet wieder Se - fus Chrift, 
may wellim-i-tate their mirth, We may wellim-i-tate their mirth, 





spencer, In fei-ner Herr-lich-Feit. 
Nowhe a-gain is — ne hea- ae is born. 









































: * BD h — im = — — > ae 
Seel 
Se-fusChrift,Nunthronetwieder Ge - - - - fuscChrift, Sn feiner Herr-Lich-teit, Sn feisner der lich—keit. 
tatetheirmirth, We may well im-i - tate their mirth, Nowhe a-gain is born, Nowhea - gain is born. 
READING. No. 192. — Verwirf, o Herr, mein Flehen nicht. Cc. M. 
Purcell. 


Moderato. 
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Set 
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T t TT 

































































Ver-wirf,o Herr, mein Ble - hen nicht, Set mir mit Gna-de nah; Auf dich fteht met-ne Bu ver - = Mein Ba = ter Lift du ja, 
les IE —- x 
T # = 5 | H : —— — 
2— 4 a +t 4 o = 
oS e—otis — zei = guc Pas 
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Re-turn, O God of love, 


re-turn! Earth is a 
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tire-some place; How long shal 


1 we, th ay chil- amisdkent mourn The 


ab-sence of thy face. 
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120 BETHET. No. 193. — Dich Jeſu wird man fommen jeh’n. GC. M. Cs stantey. 



































































































































































































































— Moderato. } 
1 2 — Ro 
Free 
H | r 
| Dish Je-ſu wird man fom-men feh'n, In gro = fer Herr-lid) - Feit, Dann wird der Welt die Luft ver-geh'n, Den Dei- a vie = le Freud’. 
| Erbe E5ERE=H Ed : 
fl ae + t | t 6 
| > Be Se zz = te im = Ga ofa 
— <a ~ = — 
| | —— Ss — 
sis Geers obs Pf] 
| c= Gr Lo o = 
| ree Cee ros os Iago == — 
| Dich Fe-fu wird man fom-men feh'n, Sn gro = fer Herr-lich — Feit, ue wird der Welt die Luft ver- as n, Den D Dei-nen vie- Te Freud’, 
a 
| 7 BS 
|Q=p—2—5 ts =n mus — 
Kress = — 6 os 








1. My Sa-vior, my al-migh-ty friend, W BET be-gin thy praise, aise, Where will the grow-ing numbersend, The numbers of thy grace. 
2. Thou art my ev - er - last-ing trust, Thy good-ness 1 a - dore;  Andsince I knew thy gra-ces first, Ispeakthy glo-ries more. 
3. How will my lips re-joice to tell The vic-t’riesof my King! My soul, re-deem’d from sin and hell, Shallthy sal - va - tion sing. 


CHESTER. No. 194. — O ein, das ift Herrlichkeit. 


Lb Moderato. 


ge Seine ——— 








































































































































































































X 
| | | 
| O Fe-fu, das ijt Herr-lich - keit, Die un-er-träg-lich if, Ach gib mir Glau-ben der fich freut, Daß du mir gnä-dig biſt. 
In L 
| 3 — * Fl 1 + Ft | — foe > 
| ee EI ee 5; oe eee = = I 
fe ee ee rs „eZ | ; 
| I 4 ATR. R f : n 
Peiner — 
— — — — — BI — 8 Ses a 
Dt ee Ge | — 
——— ' | I I I | 
| O Se-fw das ijt Herr - lich = eit, Die un-ers trag-lich iff, Ach gib mir Glau-ben der ſich fede Dap du mir gna-dig — bift. | 
| u | 
| Fa CZ za N TE Tr RT iS 7 | 
I 3 } oe 99 I" oa — Oo [- — = — = = ! f=] 
[Zee Be ee h — — = sf Fo | 


1. Howsweetthename of Je - sussounds In a be - liev-er’s ear; It sooth’s his sor-rows, heals his wounds, And drives a - ap: his fear. 
2. It makesthewoun-ded spir - it whole, Andcalmsthe trou-bled breast;’Tis man - na to the hun-gry soul, And to the wea-ry, rest. 





No. 195. — Mit frohem Herzen weihen wir. C. M.D. 


121 
ee 


| 
| 


PATMOS. 


— 


— 
— 
Mit fro-hem Her- zen wei- ben wir, Gott, unf’?-re Dank-ge-fith-fe dir, Für al - le dei» ne Trew’, Du gabft ung früh Ge = le > gen - heit, 
Lord, hear my voice,my pray’r at - tend, From earth’ s far distant coasts, T bend, With sup - pli-ca - ting cry; When the dark storm o’ erwhelmsmybreast, 
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=>EHRHR Je — == == 
Ar i : = ate 2 

ow happy, gracious Lord, are we? 


Dank fet bir Heut auf's N Divinely — to follow thee: 
Whore hours divided are, 

Betwixt the mount and multitude: 

Our day is spent in doing good, 


Our night in praise and pray’r. 


That’shigh-er tar than 


(eee ibs bo eee Fai 


Zu nig = li = her Ge-fchäf - tig-feit, Danf fei dir Ei auf's new’, Dank fet dir heut auf’s new’. 
Then lead me on the Rock to rest, That’shigh-er farthan I? That’shigh-er far than 1? 
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Dank fet dir heut auf’s new’, 
That’shigh-er farthan I? 








oo | | E 
- = With all who chant thy name on high, 


And holy, holy, holy, ery, 
A bright harmonious throng! 
We long thy praises to repeat, 





























* And les d th 
; - T i nd ccaseless sing around thy seat 
= b — — re = — ers = i a ze — R ste a || The new eternal song, 
2 [em | Bee 
Dank fet dir ee auf’s new’, Dank fet dir heut auf’s new, 


That’shigh-er farthan I? "That’s high-er far than I? 
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DEVIZES. 


Brioso. 


No. 196. — Gott, deiner Hand befehl ich mid). 
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yh Gott, deiner Hand be= fehl ich mich, Heut’ die - fon gan-zen Tag, Ich bitt' um Je Wil - fen pee 
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ATR. a = 
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Tan as oe a fe — — — Ben. = fe eens 
— t t 7 } - H t @ + | IE 
2 Dann fing’ und bet’ ich, laut yor dir, Mein Ger; fchmedtfit - fe Nuh’, Ich ler-ne wah-re Tu - gend-zier, Und eil’ dem Himemel zu, 
7 | = IE = t = fs — Bs 
mie 7 Biss Fe ai fe — — IE Se — © 
—— Br coe Bi —— a aan Hf — — 
A-wake, yesaintsand raise your eyes, And lift your voi - ces high, A-wake, and praise yoursov’reign love, That shows sal-va- tion nigh, 
RAINBOW. No. 197. — Mein Leib und Seele frenet id. 
A Moderato. | 
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Herr Hilf, Herr heb' und trag’. 

















— — — are ree ie 


Mein Leibund See-le freu-et fich, 


was be-trit- bet war; 
How longdear Sa-vior, O how long, Shallthisbrighthour delay? Fly swift - 





sis 


Mein Se 





fu! wann ich ba-be dich, 
ly round the wheel of time, 
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Mein SO - fulwann 
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Fly swift - ly round 
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Mein Leibund See-le freu-et ſich 
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Howlong.dear Sa-vior, O how long, Shallth 
-bs- 2 : 


as be- trü-bet war; 
is bright hour de-lay? 


Mein Fe = ful 
Fly swift - ly 
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Thatshowssal-va tion nigh. 





RAINBOW. — Concluded. 
EEE 
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Bwan. 
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Der du beiftwun-der-bar, 
And bring the welcome day, 





Der du heißt wunder-bar, 
Andbringthe welcome day, 
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Der du heift wunder - bar, 
And bring the welcome day. 
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wheel of time, And bring the welcome day, 
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ich ha-be, dich, Der du heißt wun-der-bar, 
the wheel of time, And bring the weleome day, 
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Der du heißt wun-der=bar, 
And bring the welcome day, 
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Der du het ft wun-per-bar, 
And bring the welcome day. 
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swift - ly round the wheelof time, And br 


er du heißt wun-der-bar, 


ing the welcome day, 
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124 LIVERPOOL. No. 199. — Du biſt's dem Ehr’ und Ruhm gebührt. Cc. M. 
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Du bif’s dem Ehr! und Ruhm —— Und — ich dir, MeinSchickſal haſt du ſtets re - giert, Undftets warftdu mit mir, Und ftets warſt du mit mir. 
Praise ye the Lord with hymns of joy, And cel-e-brate his fame, For pleasant, good and ace tis, To praise his ho * name, To praise his ho-ly name. 
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Du bift's dem Ehr’ und Rufen gebührt Und dies Herr bring’ich dir, MeinS — du ſtets re - si Und ftets — mit mir, Und ſtets aa mit mir, 
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Praise ye the Lord with hymns of joy, And cel-e-brate his fume, For pleasant, good and comely ’tis, To praise his ho-ly name, To praise his ho-ly name. 
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Du un -be—fleck-tes Got-tes Lamm! Du Met-fter * rer Zucht! Der See-len rei-ner Bräu⸗ti-gam, Der keuſchen Jung-frau-frucht Der Frucht, 
Come, let us join ourcheerful songs, With angelsround the throne; Ten thousand thousandare their tongues, Butalltheirjoysareone, Are one, 
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Du un-be-flec-tes Got-tes Camm! Du Mei-fter wab-rer Zucht! Der See-Ien rei- ner Bräusti-gam,Der 
Come, let us join our cheerful songs, With angels round the throne ; Ten thousand thousand are their tongues, But 
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let us join our cheerful songs, With angelsround the throne, Ten thousand thousand are their tongues, But all theirjoysare one, Are 
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But alltheir joys are one, 
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But all 
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alltheirjoys are one, 
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Der Frucht, 


Are one, 
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Der feu - fihen Sung - frau—frucht. 


But all 
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are one. 
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1 Our Father, who art in heaven, | hallowed | ns thy | name; 

Thy kingdom come, thy will be done on | earth... as it | isin | 
heaven; 

- 2 Give us this | day our | daily | bread; 

And forgive us our trespasses, as we forgive | them that | tres... 
pass a- | gainst us, 

3 Ana lead us not into temptation, but de- | liv-er | us from | evil; 

For thine is the kingdom, and the power, and the glory, for- | 
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Ro. 201. — Der Tag, wie bald er mir verſchwand. Cc. IN. 
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How sweet the name of sussounds In a_ be - liev-er’s ear; It sooth’shis sor-rows, heals his wounds, And drivesa - way his fear, 
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heart from sin 


set free! 


= fei-nent Na-men fet - ne Gir’, 
A heart that al-waysfeels thy blood, 


Preißt Tag für Tag ihn gern, Preipt Tag 
So free-ly spilt for me, 


für Tag ihn gern, 


So free - ly spilt for me. 
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heart from sin set free! A heart thatal-ways feels thy blood, 
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Far as thyname is known, 


The world de-clares thy praise, Thy saints O Lord, be - fore 
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Herr nimm bon mir die Laſt. 
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Herr nimm von mir die Laft, Und lind’-re meinen Schmerz, Er-füll’ was du ver - hei- fen haft, Ach tri - fte 
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dumein Herz, Ah tro = fte 
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du mein Herz. 
































































































































SSE ES eae ol 
= _ ERSPAREN 














on 
s du vers hei- fen haft, Ach tri - fte 
— 


du mein Herz, Ah tro - ſte 


du mein Herz. 


— — 






































>= er 








[este 

















The Lord my shepherd is, 


I shall. be wellsup-pli’d, Since he is mine and I 


am his, Whatcan I want be-side, Whatcan I want be-side. 
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Great is the Lord our God, And let hispraise be great; Hemakeshischurchhisblest a - bode, His most de-light-ful seat. 
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Er lebt, mein Hei-land Iebt, 
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Grab iſt wie-der leer, Sieh, wie der Ab-grund heu— 
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My soul re- peat his praise, Whose mercies are so great; Whosean-ger is so slow to rise, 
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So rea-dy to a- bate! High as the 
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Herz und bring’, Dem Eie- ges- fitr-ften D 


Er was che heut’, o Chrift und fing’, Mit war-men Lob - ge + fang, 


Mit war-men Lob - ge - fang. 
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130 SHIRLAND. No. 208. — Sing’ Chrift mit froher Stimm’. s.M 
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Wel-come sweetday of rest, That saw the Lord a-rise, Wel-come to this re- vi - ving breast, And these re-joice-ing eyes. 
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To God the on - ly wise, Our Sa - vior andour fing, “et all Sat dwell be-low the skies, Let allthatdwellbe-low theskies, 
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a, tig i un fer Gott Shr Sung fraw — auf! Oel in den Lam— J— trägt, Zur Se-lig-keit fteht auf, Mit al— ve 


Ye Vir-gin’ssouls a- rise, Oil im yourves-sels take; Up to sal - va-tion rise, With all the 


— be = EEE re 
Heed eerie ia 


Zu Dienſt und Wil⸗len ſtehn. Ihr Jungfrau'n Seelen auf! Oel den Lam⸗pen trägt, Zur Se-lig-keit ſteht auf, Mit al - Len 
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Their hum-ble prai-ses bring. 
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Tod'n er⸗wacht; Steht auf! die Mit-ter-Nacht iſt da. Sie-he, Sie-he, Der Bräu-ti-gam iſt nab. 
dead a-wake, Up-start-ing at the mid-nightery, Be hold, Be- hold, The heav’nly Bridegroom nigh. 
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Steht auf! dte Mit-ter-Nacht tft da Stehtauf: die pe: > ter⸗Nacht iff da, Der Brauti-gam tft nah, 
Up-start-ing at the mid-night ery, Up-start-ing a the mid night cry, The heavy’ nly Bridegroom nigh. 
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Tod'n er-wacht; Steht auf! die Mit-ter-Nacht iſt da, Steht auf! die Mit-ter-Nacht iſt da Sie - be Sie - be, Der Bräu-ti - gam nn nab, 
dead a-wake, Up-start-ing at the midnight cry, Up-start-ing at the mid-nightery, DBe-hold, Be- hold, The x av’nly Bridegroom nigh. 
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Stet anf! die Mit-terz Nacht ift da, Steht auf! die Mit - ter-Nacht ift da, Der Bräu-tiegam ift nab. 
Up-start-ing at the mid-night cry, Up-start-ing at the mid - night ery, The heay’ nly Bridegroom nigh. 
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No. 211. — Wohl dem, der Jeſu tren. 
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Spöt »te » ret, Er iſt dem Bau-me gleich, Der tie-fe Wur-zel ſchlägt, Grün, 
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der Spöt- te - ret, Er ift dem Bau-me gleich, Der tie-fe Wurzel fchlägt, Grin, 
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How pleasant’tisto see, Kin-dred andfriends agree; Each in 
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No. 212. — Wie Negen labt das Feld. 


- tion move, Andeachfulfil his part, Withsympathizing heart, In 
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ſchat-tend und 
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Bie Re-gen labt das Feld, Wenn er zum Bad gefchtoelt, 8 


Von nahen — nie⸗der⸗fließt, So zieht cin Strom von Luft, 



































































































































fchat-tend und an Seht reich. 


Wie Ne-gen labt dus 


Feld, Wennerzum Bach geſchwellt, 
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Von nahen Bergen nie-der-fließt, Gozieht cin Strom von Luft, 
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all the cares 
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of life and love, 


How pleas’ dand blest was I, To hear the people cry, Comeletus seek our God to-day, Yes, with a cheerful zeal, | 
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Durdhje-de gu-te Bruft, Wo Lieb wie Re-gen ſich er-gieft. Blaßt die Trompe-ten, blaßt, Den fro-hen Sa-lems-ton, Auf al-le Völ-ker faßt, 


Blow ye the trumpet, blow, The gladly solemn sound, Let all the nations know, 
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Durch je-de gu-te Bruft, Wo Lieb wie Ne-gen ſich er-gieft. Blaßt die Trompe-ten, Haft, Den fro-hen Sa-Lems-ton, Auf al - Le Völ-ker faft, 
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We haste to Zi-on’s hill, And there our vowsand honors pay. | — Ty t 
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Den gro-fen Got-tes-Gobn, Das gro-fe Ju = bel-jabr geht an, Kehrt um auf die -fe Frie-dens- „bahn. 
From earth’sremotest bounds, The year of Ju-bi- lee iscome, Return ye ransom’d sinners home. 
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The year of Ju - bi - lee is come, Re-turn ye ran - som’d sin-ners ads, 
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Den gro-fen Got-tes-Sohn, Das gro - fe Ju-bel-jahr geht an, Das gro-Fe Zu -bel-jahr geht an, Kehrt um aufdie- fe Frie-dens-babn. 
From earth’s remotest bounds, The year of Ju - bi-lee is come, The year of Ju-bi-lee is come, Re-turn ye ransom’d sinners home. 
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Das gro -fe Su-bel - jahr geht an, Das gro-fe Su - bet jahr geht an, Kehrt um auf die , fe Sric-dens- bahn, 


The year of Ju-bi- lee is come, “The year of Ju-bi-lee is come, Re-turn ye ran - som’d sinners home. 


ROMAIN. No. 214. — Kommt Kinder! laßt ung fingen. P. M. 


Moderato. 


2 ote gerd alld 
Sees 
a in-der! Lap in-gen, 


Banister. 
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See ie Seesen: 
Tee] @ 


lind’ wirddannyer-ge-ben, Die ge-gen unsftebt auf; Wennwir in Glauben le-ben, In ei - nem Chri-ften Lauf, Den eq Des Herrn be - tre - ith 
Stund ijt jest ge-fom-men, Bu ſchwö-ren un-fer'm Gott, Dap wir ihm fol-gen wol-len, Und treu fein bis in Tod— D Briv-ver Schweſtern be - tet, 


RE x xx Spe F a aa u un -IF PIE 
— — Fee eel oe eee 
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| I | zu | 
1. From ev’-ry earth-ly plea-sure, From ey’ -ry tran-sient joy, From ey’-ry mor-tal trea-sure, That soon will fade anddie; No lon-ger these de-si - ring, 


Er, Sep per | 
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Die er uns of-fen-bart, Es finddesQa-ters Trie-be Die al-fes die-fes thun, Es find des Va-ters Triebe, Die al-les die=feg thun. 
Wie er's von uns be- -gehrt; Er ftillt des Siders Schmerzen, Wenn er ihn recht be = ehrt, Er ftilltdes Sünders Schmerzen, Wenn er thn recht be -Kehrt, 


SHE] 
le u nl ser ae bee ewig | 


j g ® i j = 
In Demuth, Lieb und Treu; Auch laßt da-bet uns ler-nen, Was wahre Bue fe — fet, Auch Laßt da-bei ung fer-nen, Was wah-re Bu fie fer. 
Daj Gott uns gua-vig ſeiz Deemitdies Keinsbesreu > et, Es war nur Heusche = lei, Di» mit dies Keins be = reu- et, Es war nur Seusche- lei, 


— =e se — —— u as Se saa separa J 


Del I 
Up-wards our wish-es eid, To no-bler bliss as - pi-ring, And joys that ney-er end, To no-bler bliss as - pi-ring, And joys that ney-er end, 


































































































































































































„RELIGION. 


Mode: 





No. 215. — Du biſ's dem Chr’ und Ruhm gebührt. 





©. M. 
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T. Passtinee (ae 
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Du — und Ruhm ge-bührt! Und dies Herr bring'ich dir. Mein Schick-ſal haft du ſtets re-giert, Und ſtets warſtdu mit "mir, 

= Be Sein RR 
iat i = ==! ; = + i ! 
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— Pi a >>) ri > = = a 
Du bift’sdem Chr’ RER Cu ey Und dies Herr bring’ ich dir. Mein Schic-fal haft du Bes — Und ſtets warſtdu mit mir, 
See eae 
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1 Re-li- gion is the chiefcon-cern Of mor-talshere be - “Tow; 
2 More needful this, than glitt’ring wealth, Or aught the worldbe - stows; 
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Mons 
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Und ftets warft du mit 


5 























Religion should our thoughts engage, 
Amidst our youthful bloom; 
’Twill fit us for declining age, 
And for the awful tomb. 


4 





mir, 

















O may my heart, by grace renew’d, 
Be my Redeemer’s throne; 

And be my stubborn will subdued, 
His government to own. 
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mir. 











Und ftets warft du mit Let deep repentance, faith and love, 
Be join’d with godly fears; 
he And all my conversation prove 
9: 1 mi = F = = =! a heart to be sincere. 
= bs 
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Its sov’r-eign vir-tue — 
Can give us such re - pose. 




















MayI its great im - port-ance learn, 
Nor rep - u - ta-tion, food, or health, 


Its sov’r-eign vir-tue know! 
Can giveussuch re - pose, 


AMEN. 











































































































A-men! A-men! I. men! A - men! 
A-men! A-men! A - men! A - men! 
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Ferse 
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' Dane — 
' MW- men! A - men! % Mi sete te mee Seo ntem! 
A-men! A - men! A STE -  - men! 
u eam art — : 
puis ea ee 
i ha! : ® ae 
A > men! A - men! 
A - men! A - menl 


135 SHIELDS Ro. 216. - Heute gehen wir soll Freude. P.M. 


Shields. 















































ot Moderato. 
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1 Heu te ge-ben wir voll Freusde, Herr, zu die- fem ae - fe ein, Duführftauf die be - fie Wei-de, Stärfft, er-quickſt und machſt uns rein, 
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Wenn wir die-fes Haus be treten, O! fo fihenf ung je - der = zeit, Kraft zum Hö-ren, Sin-gen, Be-ten, Auch zum Leh-ren Freu - Dig- Feit, 


Ser ee eer meses 


1 
Love di-vine, alllove, ex-cel-ling, Joy orheav’nto earth come down, Fix in us thy hum-ble dwel-ling, Allthyfaith-ful mer - cies crown, 
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Dir in Herszens Lau=ter > Feit Daß wir al fe mod gen dienen, Dirin Herzens Lau » ter Fett, 
5 + 


a - bs = 
SS eS Sal 


* = = 


Je sus thouart all com - pas-sion, Pure un-bounded love thou art~ Vi-sit us with hy a va-tion, En ter ey’ ry tremb - ling heart 


Daß wir al-le mo -gen dienen, 


























Gu ter Gir te det- ner Heer de, Laß uns dei-ne Schaa-fe fein, @u-ter Hir te det - ner Heer-de, Laß uns dei-ne CEchaa = fe fein. 
fl N 1 & A n Ry = 
E Lit = {1 : — i a en 
ee — — —— —— 
(= seele — are Pe iz — 
» ey — otk 3; 6 cols 
a eal ey BAY 7 i 2 Se 
am eee Pr ee 
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ST. JOSEPH. No. 217. — Da Jojeph fein’ Brüder anf. L. M. D. 137 


BPFFESERER rede See ee 


































Da Jo-fepb fein’ Brüder an-fah', Jn Hun-gers-noth ſte-hen all- hier; } E 
rea Herz mit er- bar-men warba, Er fühl-te, er wein te für fie, Er ftell-te im An-fang fich fremd Er-fennt-lich zu ma-den ihr Sind’, 


AIR. 
Er I — — See a eT E 
PA Ras Set eset tt Py 
all 
Ich bin eu-er Bru-ber fprach er, Der So-feph, wel chen ihr ver-wandt; 


2 Wie we- nig ge- bach =-ten fie nun, Daf die-fes thr Bru der möcht' a 
E05 8 


Sie ftun-den er-fhro-den all bier, Zu bo- ren den Na-men al-lein: 
tetas | —p > 2 “Ate tes be 
oa eS et 


1 Yean-gels, who stand round the — AndviewmyImman u-el’s face, 
In rapturous songs make himknown, Tune, tune your soft harps to his praise ; 
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He form’d you the spir-its you are, So hap-py, so mo-ble, so good, 
































2 3 
: —— am Ps Eq Ye saints, who stand nearer than they, O, when will the periotl appear, 
Fe fate SENSE — N ELSE And cast your bright crowns athis feet, When I shall unite in your song? 
— His grace and his glory display, I’m weary of lingering here, 
And all his rich mercy repeat: And I to your Savior belong! 
* da fie nun wa-ren be—ſchämt, Er-zeigt er ſich freund-lich ge-fehwind. He snach’d you from hell and the grave— I’m fetter’d and chain’d up in clay 
He ransom’d from death and despair: I struggle and pant to be free; 
































} ZU * t For you he was mighty to save, I long to be soaring away, 
= BS = 1 I \ | u - | EE p S o- if Almighty to bring you safe there. My God and my “Savior to see. 
— I 4 


I want to put on my attire, 


‘Der Gert fi -te mid) vor euch a Zu hal ten Ge-trai-de im Land, . Wash’d white in the blood of the Lamb, 
I want to be one of your choir, 


* — = — And tune my sweet harp to his name; 
— ee 1 =. a a a @ @ I want—O, I want to be there, 
| t #4 k Where sorrow and sin bid adieu— 
. Your joy and your friendship to share— 
When oth-ers sunk down in des - pair, Confirm’ dby ‚his pow-er, ye stood. To wonder, and worship with you! 
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4 Allegro Staccato. 





GOSPEL BANNER. 


No. 218. — Wohl dem, der in der Jugend. 


P.M. 
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oe —s 
Wohl pem, der in der Gu 


gend, Zum Biel die Weisheit wählt; 





Und wie den Weg zur Tu-gend, Mit vor» ver⸗ fehlt, Br die Tu-gend fchä - gent 










































































































































































And bleibt von Kindheit an, 


Den ie lichen Ge © fe = ben, 


Und Se- fu un- ter - than. 
‚, Till ey’-ry tribe and tongue, Re-ceive the great sal - va- tion, And jointhe hap-py throng. 


Ge-bhor-che Se-fu Lehre, 


Now be the gos-pel ban-ner, 


Now be the gos-pel ban-ner, In ey’-ry land un-furl’d; And be the shout Ho-san-na, _Re-ech-o’d thro’ theworld; Till ev’-ryisleand na- tion, 
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Wohl dem, der in der Ju-gend, Zum Biel die — wählt; Und wie den Weg zur Tu-gend, Mit vor - bedacht ver-feblt, Lernt früh die Tu-gend fchä - Ben! 
Now be the gos-pel ban-ner, In ev’ -ry land un-furl’d; And be the shout Ho-san-na, Re-ech-o’d thro’ the world; Till ev’-ryisleand na - tion, 
“+ - — a 
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So wird die Ju⸗gend rein, 
In ey’-ry land un-furl 


a, 
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Und bleibt von Kindheit an, Den gött-lich en Ge = ſe-tzen, Und Se- fu un- ter - than, Be -bor-che Je-ſu Leh-re, So wird die Su-gend rein, 
Till ev'-ry tribe and tongue, Re-ceive the great sal - va- tion, And join the hap-py throng. Now he the gos-pel ban-ner, In ev’-ry Jand un-furl’d, 
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So 
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R a4 Moderato. Walker. — 
ae =F 9 F [= ep aE 
agg SEL lo Ge lee T= ae 

— 4 F = * 
Dein Alster Glückund Eh - re, Dein En-de — ſein. Wohl * mein = ⸗ze, fet gee ae Und ba - be 
— be the shout Ho-san-na, Re-ech-o’d thro’ the world. be to the world the Lord is come, Let earth re- 
ner F “Is re |] = — — st 
I-9-0-6-6 a oe ote — — C — 
— 
——— * = yeep 
is Se Eis m =F ‘{] Ei x ee B 
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Dein Al-ter Glück und Eh NG, — ſe-lig fein. Gone Her - 38, — fet ge-troft, Und habe gu-ten Muth, Und ha - be 
And betheshout Ho-san-na, Re-ech-o’d thro’ the world. Joy to the world the Lord is come, Let earthreceiveherking; Let earth re- 
— — pp == — 
* 8 te Far — Im —— = 
ESSEN 
p 2 | se 
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RE 
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gu-ten Muth, Dein Gott der Ure fprung al- fer Ding’, Iſt ſelbſt und bleibt dein Gut, Sft felbftund bleibt dein Gat 
yceive her king, Let ev’-ry heart pre- pare him room, And heav’n and en And heay’nandnaturesing. 
. ale ; > 
2 Pe i | ne J 
= Free tl 
11, —8 = —— 
St te und bleibt dein Gut, Sit felhe und bleibt dein Gut 
And heav’nand na-ture sing, And heav’n and na-ture sing. 
———— em |“ TI, — pe 
BE] H CJ i 1 
= —— — esse zz Bi 
gu-ten Muth, Dein Gottder. Ur-fprung al - ler Ding’, Iſt ſelbſt nn bleibt bein Gut, Sit ſelbſt und bleibt dein Gut, myeloma Seit bein Gut. 
ceiveherking, Let ev’-ry heart pre-pare himreom, Andheav’nandna-turesing, Andheav’nand nature sing, And he: av’nand nature sing. 
| 1 
* + IN Zs (2 } a 2 : H+ +—} — 
IH IH = sr o—9 — = Bei oe — + iS x ger er —— nu : — 
Fe — —⸗⸗ — vd et 4 + nee 
6 ai A m — 
Iſt ſelbſt und bleibt dein Gut, Iſt ſelbſt und bleibt dein Gut, Iſt ſelbſt und bleibt dein Gut. 
And heay’n and nature sing, And heay’n and natyre sing, And heay’n and na-ture sing. 


BAVARIA. 


No. 220. — Gott does — und der Erden. 


Geman! Air. 
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Gott des Him-mels und der Er - den, 


Ba- ter der Barm-her - zig > Feit, 


Nimm fie auf die 


beu = te wer - den, 


Blie-bder dei - ner Chri-ften - heit; 









































































































































1. Sweet the mo-mentsrich in bles-sing, 
2. Tru-ly bles-sed is this sta-tion— Low be-fore his cross I’ll 


W hile I 


see di-vine com-pas-sion, 
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Gott des — und der Er -d Vater der Barm-bher - zig - Feit, Nimm fie auf die heu-te wer-ben, Glie-der bei- ner Chri-ften - beit; 
an u — be be ft 
=3 ee = = 4 
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a 
Which be- fore the cross I spend; Life, TEN From the sin-ner’s dy - ing friend ; 
Float-ing in his lan-guid eye: 
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Sich’ mit Gna-den— 


vol-len Bit - den, 


2 re Schwachheit gnä-Dig 





Sr das Her = 3¢ 


me ⸗ 


mit ent-zü— 


die rech te Bahn, 
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Sieh’ mit Gnasden - vol-Ien Bli- den 
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re Schwachbeit gnü-dig 


oul * 8 Her - A mit ent  3it - den, 


die rech-te Bahn. 




















—— ⸗ 





9 

















up — ey — 








a as 
== ra | 











— 








Love and griefmy heart di - vi - ding, 


Here Pll “sit—for - 


ev: er view -ing, 


With my tears his feet I’ll bathe, 
Mer -cy streaming in his blood, 


Con-stantstillin faith a - 


, Hope 1 - ri - ving from his death. 
Pre-ciousdrops,my soul be- en Ang, Plead and claim my y peace with God. 





RESTORATION. No: 221. — Nun lobet den Herrn, und finget ihm gen. PM. ‘41 
Er — — — * 
ges SSH Pa eee ee ee ESTER Es! 
is bey lee 
Nun Io = bet den Herrn, und fin» get ihm gern, Er nn en von euU=e=- ren Re iy -freit, Nun Io - bet ibn all, mit fröh-li-chem Schall, 
1 72 gape re-stor’d, andsaintsof the Lord, Whofol-low theLamband are let by his word, Let’sread it and see if we can a - gree, 


lige —— = an =: a a= E — fr — ent 3 ra] 


Nun Io = bet den Herrn, und fin-get ihm gern, Er hat awe von euse = ren — be = freit, Nun lo-bet ihn all, mit fröh— Mie dem Schall, 
1 Ye cap-tives re-stor’d, andsaints of the Lord, Who fol-low the Lamband are let by his word, Let’sread it and see if we can a- gree, 


ef Ep ee es Bs ees ——— 


2 We’llread it a-right,and prayfor the sight Of each boun-ded du -ty, and in it de-light. And is it yourcase, thro’ rich and free grace, 
3 And do you! jn- quire with ear-nest de- sire, ‘Lord what dost thounow of thy ser-yant re - quire?’ His spir-it and word di - rec-tions af - ford 


































































































Round for 4 motes: 
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Er bff - net’ den Weg und fpriät: kommet u ar, 2 ef ate ac ae ! bs be m 1 = ji 
re the api - it our lea-der to be. - ' f @ 5 3 oe 
c af En — Lob = fin = get Gott, mit Herz und Mund, Lob-ſin-get ihm, zu al - fer Stund, 
6: a: = — 2 a = <I = | Praise God, from whom all blessings flow! Praise him all crea-tures here be - low „ 







































































Er Off - net’ den te A; dod all’, 


3 
And prayfor the spir-it our lea-der to be. 5 a 9 e re Sr 
+ “Tr en =| oF : t Ferse]. 
tel — # || 
— : 


geet Pe 
— IE — Lob-ſin-get und ſeid Gott ge = treu, Lob-ſin-get ihm, es bleibt da - bei. 
Thatyou are se-cur’din a Sa-vior’s em-brace. Praisehim a-bove, yeheay’n-ly host; PraiseFa-ther, Sonand Ho- ly. Ghost! 


Let’ssearch, forour du - ty, and fol-low the Lord. 
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PROVIDENCE. No. 222. — Nach deinem Rath, Herr, leite mid. Cc. M. 


Moderato. 


Cc. Curtis. 


a Sp =” = = — eisen a | 































































1 Nah dei = mem Rath, Herr, let - te mich, Daß ich nicht wei-chen fann, Und nimm mich end-lich e - wig -lich, Undnimm mich end - lid 
1 Oh, could I i 1 


find from day to day, A near-ness to my God: "Then should my hours glidesweetaway, Then should my hours glide 


fone [ee as Bee 


1 Mad dei = ail Rath, Herr, let - te mich, Daß ich nicht wei-chen fann, Und nimmmich end-lich e - wig-lich, Und nimm midend- lid 
1 Ob, could pa from day to day, A near-ness to my God: ‘Then should my hours glide sweet away, Then should my hours glide 


ee f= see | 


2 Mir lo - - ben did, o Got - + ted Sohn, Und wah-res Men- * Kind, Bis daß wir einſt vor 
2 Lord, I de - sire with thee to live A-new from day to day; 






















































































bet-nem Thron, Bis bag mir einft vor 
In joys the worldcan nev-er give, In joys the world can 
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e- wig-lid) Mit Lieb’ und Gna - de an, Undnimmmidend-lidh e- wig - lich Mit Lieb’ undGna-de an, Mit Lieb’ und Gna - de an. 
sweet a- way And lean up - on his word, Then should my hours glidesweetaway Andleanup-on his word, sens asic lean up - on his word. 


Hin de = Serge s — — — en 
ie Sos si tecemtiea eer is creme tes meee Eee eee 


e+ wig-lihh Mit Lieb? und Gna - de an, Undnimmmidend-lich e- wig- lich Mit Lieb’ undGna-he an, Mit Lieb’? und Gna - be 
sweet a- way And lean up - on i 



























































an. 
his word, Then should my hours glidesweetaway Andleanup-on his word, And lan up - on his word. 
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bet-nemTbron, Voll Luft bei - fam » men find, 


Vis daß wir einft vor det- nem Thron, Voll Luft bei-fam-men find, Boll Luft bet - fam - men find. 
nev-er give, Nor ey - er take 


a- way, In joys the worldcanney-er give, Norev-ertake a-way, Nor ev - er take a - way. 


MEDITATION. No. 223. — Ach Gott was ijt der Menjd vor dir. ©. M.D. 


Moderato. 
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1 ie Gott was ijt her Menfchoor dir, Der ar-me Sün-den - Staub? Dochklopfſt du an der Her ee Ah Sün-der waeche auf! 
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Be- fen-ne dei - neSünd und Schuld, Dem Tie- ben treuzen Gott, So will er dir mit Gnas’ ab Sitl, Bei-fte- hen in der — 
—— — 
X ses Sacto eek 
5 ige eS eee ee eee 
— — — u ee 
1 Now is the time, th’accept-ed hour, sin-ners,comea - way; The Sa-vior’sknocking at yourdoor, A-rise with-out de - lay, 
2 Then where, poor mortals, will you be, it des - ti - tute of grace, When you your in- jur ’d Judge shall see, And stand be-fore his face. 
3 er: dead a-wak’d mustall ap-pear, Andyou a-mongthem stand, Be-fore the great im-par - tial bar, Arraign’d at Christ’sleft hand. 
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— Sün-der ei-le, fall zu Fuß, Dem der dir hel- fen fann; Ach fomm’ in wah-rer Rew’ und Bug, Zu dei-nem Bräu-ti - gam, 
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— fom - me, il er-bar-me dich, Er-bö- re mid) mein Gott, Gott mein Er-bar- mer ii - ber mid, Gm Le-ben und im Tod, 
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Oh! don’ t = ame 4 give him room, a — Leer le’llthen in robes of vengeancecome To ex - e-cute his law. 
Oh! could you shun that dreadful sight, IIow would you wish to fly, To the dark shades of end- less night, From that all-search-ing eye? 


Let not these warn-ings be in vam, But lend a list’n-ing car; Lest youshould meet them all a - gain, When wraptin keen de - spair. 
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| * Auf Chri-ſten, auf, und freu = et euch, Der Herr führtauf zu ſei-nem reich; Er tri-umphirt; lob-ſin-get thm, Lob-fingt mit or ter — ihm! 
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Auf Chri-ften, auf, und freu - et euch, Der Herr führtaufzu fet = nem reid; Er — lob⸗ ſin⸗ ihm, Lob-ſingt mit lau-ter Stimme ihm! 
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aS == a ee 


The morning sun shines from the east, And — its — to the west; All nations with his beamsare blest, Wher-’er the radiant light appears; 
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Sein Werk auf Er-den iftooll-bracht, Zer-ftört hat er des To des Macht; Er hat die Welt mit Gott ver-fühnt, Und Gott bat ihn mit Preis ge - Front. 
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Werfauf Er-den iftpoll-bracht, Zer-ftört hat er des To-des Macht; Er hat die Weltmit Gott Ser-föhnt, Und Gott bat ihn mit Preis ge- front, 
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So sci-encespreadsherlucid ray, O’erlands which longin darkness lay; She vis-its fair Co-lum-bi-a, And sets hersonsa-mong the stars. 
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Lumner. 
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Weit ü-ber al-le — weit, Geht ſei-ne Macht und Herrlichkeit, Ihm die-nen ſelbſt die Se-ra-phim; Lob- — ter — ame 7 Sein 
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Goa eet pe er He = "als SEE — pea 


Weit ü-ber al-le Him-mel weit, Geht fei- ne Macht und Herrlichkeit, Ihm die-nen felbftdie Se -rasphim; Lob-fingt mit lau - ter Stim-me ihm! Gein 
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We sing the brightand morningstar, Je-sus, the spring of life and ve e; See now its rays dif. fu’d from far, Conduct us from the realms above, 


BEd Feeds doe fet bende ee 


find bie Bol-fer al-Ier Welt; Erherrfiht mit Macht und Gnad als Held; Erherrfihtbisunter fei- nen Fuß, Der Fein-de Heer fic) — gen muß. 
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PR rar cern Gata erected Sc Ethernet fet = nen Fuh, Der Fein-de Heer fich bee -gen muß. 
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Cheering beams spread yideabroad, Point out the puzzled christian’s way ; Still as he goes he finds the road, Enlighten’d with a con-stant day. 
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Solo and Trio. 


DISCONSOLATE. 


No. 225. — Kommet, ihr Betrübte. 


P. Ni. 













































































b Moderato con Expressivo. 3 — 
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Kom-met,ihr Be-tritb-te, In Je-ſu Ar» me, Erlad'teuch cin, der gro-ße Menſchen Freund, Kommt nur ge-troſt ju ibm,  Mitkind-li - hem Sinn, 
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Comeye dis-con-so-late, Where-e’eryou lan-guish, Come, atthemer-cy seat fer-vent-ly kneel ; Here bring your wounded hearts; Here tell your anguish; 
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Troſt-lo-ſen ſchenkt er fein er-bar-mend Herz, Kommt nur getroft zu ibm, 


CT. 


Mit Eind-li - "ns Sinn, 


Troft = lo - fen fihenkt 








er fein er-bar-mend Herz. 
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Earth has no sor-row, that heav’n cannot heal, Here bring your wounded hearts; Here tell your anguish ; 


Earth has no 
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sor-row, that heav’n cannot heal. 
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2. Joy of the desolate, light of the strayiag, 
Hope of the penitent, fadeless and pure, 
Ilere speaks the Comforter, in mercy saying, 
Farth has ne sorrows, that heav’n cannot cure. 


| 


| . 
IE eas el sl sa — — 
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3. Here see the bread of life; see waters flowing 
Forth from the throne of God, boundless and love; 
Come to the feast prepar’d; come, ever knowing, 
Earth has its sorrows, but heav’n can remove. 
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CONFIDENCE. 


Moderato. 


No. 226. — Groß iſt der Herr! vor allen. 


P. M. 


Adam. 
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Groß ift der Herr! yor al-Ien, 


Er-heb’ 9 See-le Ihn, Gr - heb See fe Son, 


Er giebt mit Wohl-ge-fal-Ien, 


Und ban-ge en flieh’n, Und 
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Groß ift der Herr! vor al-Ien, 














Er- heb’ o See-le Fhn, Er-heb’ o See-le Shun, 





Er Hebel oft; ge⸗fal⸗len 
we 
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To thee my GodandSa-vior, | Myheartex ult-ingsings; Myheartex-ult-ingsings, Re-joic-ing in thy fa-vor, Al-migh-ty king ofkings,, Al- 
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ban-ge Sor-gen flieh’n, Er winkt undunf’re Au - en, Sind feines Wohlthuns voll Ihm kannſt du froh vertraueu, Er will ung al -len wohl, 
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Er will uns al- len wohl. 
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ban-ge Sor-gen flich’n, Er winkt,und unf’re Wu - en, Sind feines Wohlthuns voll, Ihm kannftdu froh vertrauen, Er will uns al - len wohl, 




















Er will uns al-len wohl. 
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mighty kingof kings, I’ll cel-e-brate thy I -Ty, With: all thy — above, Andtellthejoy-ful sto-ry, Ofthy re-deem-inglove, 





Ofthyre-deem-ing love. 
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Mein Hei-land, mein Herr Fe- fu Chrift, Gen Sim-mel du ge— jab - raft bift; Er-halt’ uns, Herr, bei rech-ter Lehr’, Hes Teu-fels Trug und Li-ften mehr, 


is Biperreie ir reese geal 
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e’erthesun, Doth his suc-ces-sivejourneysrun; His kingdomst stretch from sh shore to shore, Till moon shall wax and wanenomore. 
— 








































































































































































































































































































































































































—~ [Ss 
att — Sn] Z = = » — | Pe=H H — 
2 t 9-5 : ais fee == wigs - [ H = - ! | : — 
n 
CRANBROOK. No. 228. — Für alles fei gepreift. Ss. M. 
Mzstoso. 
= 5 — m = 
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— — — —S coor — — um ⸗ 
x 
Für al-les fet ge-preift, Gott, Ba-ter,SohnundGeift, Ich brin-ge dir von Herzen Dant, Sch brin-ge dir von Her-zen Dank, 
Grace, ’tis a charm-ıng sound, Harmonious to mine ear; Heay’n with the echo shall resound, Heay’n with the echo shall resound, 
. : & 
= = seca NE = |; - | zur f2 BEE Nat — pest 
= ae Bow IN. im F — od is 
— Ich brin-ge dir von Her-zen Dank, Und ſing' dir Lob - ge-fang, 
Heav’n with the ech-o shall re- „sound, And all the earth shall hear, 
4. = . N n - =, x ; Fe ar 5 
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Für al-les fet ge- -preift, — Va⸗ ter, Sohn und Ge Seift, Sch brin-ge dir von Her-zen Dank, Sch brin-ge dir von Herzen Dank, Und 
Grace, ’tis a charm-ing sound, Harmonious to mine ear; Heay’n with the echo shall resound, Heay’n with the echo shallresound, And 
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Sch brin-ge dir von Herszen Dank, Und fing’ dir Lob-ge - fang, 
Heav’n with the ech-o shall re-sound, And all the earth shall hear, 
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Und fing’ dir Lob - ge - fang, Und fing’ dir Lo b- ge-fang, Und fing’ dir Lob -ge - fang. Hal-le-tu-jab, Halle-lu-jah, Hal-le-lu-jabh, Prei-fet den Herrn ! 
And all theearthshallhear, Andalltheearthshall hear, Andall the earth shall hear. Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Praise ye the Lord! 


Terre 


Coda. 


scart See 


fing’ dir Lob - ge-fang, Und fing’ bir Lob - ge- fang, Und fing? dir *Lob-ge- fang. Halle-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Prei-fet den Herrn! 
all theearthshallhear, And all theearthshall hear, And all the earthshallhear. Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Praise ye the Lord! 
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PILGRIM. Mo. 229. — Wer nur hier will etwas fein. P. M. 
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Wer nur hier will et - was fein, Thut fein Gut’s zum Au - gen-Schein, Sucht den WeltRuhm zum Gewinn: Der hat fei - nen Lohn da - hin, 


¥ AIR. 
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Wer nur hier will et - was fein, Thut fein Gut's zum Au - gen-Schein, Sucht den Welt-Nuhmzum Ge-winn: Der hat fei - nen Lohnda » hin. 
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Chil-dren of the heay’n-ly King, As ye jour-ney sweet-ly sing; Sing your Sa-vior’s wor-thy praise, Glo-rious in his works and ways. 
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GOSPEL TRUMPET. No. 230. — Sere Sefu! der du durch dein Blut. PM. = 


6 SES ese se Les] 


Herr Je- ful der du durd dein Blut; Bonmei-ner Sin-den fihwe - ve Laft, Und von der bei fen Höl-len-glut, Er-bar-mend mich er-ti - fet hats 
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(Spo eat 
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Herr Fe- ful der du durch dein Blut; Von mei-ner Sün-den fchwe- re Laft, Und von der hei» fem Hol-len-glut, Er-bar-mend mich er-1d - fet halts 
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Hark! how the Gos- = trumpetsounds, Thro’ all the earth aus ech - o bounds; And Je-sus by re-deem-ing blood, Is bringing sinners back to God, 


CALVARY. Ns. 251. — Herr, du haft für mid gefieget. 


Moderato. => 
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Herr, du haft für mich ge - fie-get, Eün-de, Tod und Höl- len-Madht, 


Fest 
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Re = gie - re mich durch dei-nen Geift! Ver - lap mich nicht. 
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Me = gie - re mich durch deisnen Geift! Ber - laf mid) nicht. — |f Herr, du halt für mich ge = fie-get Sün-de, Tod und Hol - len-Macht, 
tot EN 
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And guides them safe-ly by his word, To end-less day. Hark! the voice of love and mer-cy, Sounds a-loud  fromCal - va - ry, 
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Stanley. 
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Du haft Got - tes Recht ver - gnit - get, Sei = nen Wil - len ganz voll-bracht, Und mir e - ben, zu dem Le-ben, Durch dein Ster - ben Bahn ge - macht. 
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Soft and Slow. ~V LN 3 


HR Frege F wett 

Ro - N *— — 

Fr — p= = a — a — 

Du haft Got-tes Recht ver - gnit- get, Sei-— nen Sit = fen ganz voll-bract, Und mir e-ben, zu dem Le - ben, Durch dein Ster - ben Bahn ge - macht. 
ma 


“Bs cA rN ‚| 


Bee re 


See!it rends therocks a-sun-der, Shakesthe earth and veilsthe sky! “It is fin-ish’d! it is fin-ish’d!” Iarkthe Sav-ior—dy-ing—cry. 















































































































































MILES LANE. No. 232. — Ihm huldiget des Himmels Heer. Cc. M. — 
Moderato. II Adagio. 
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Ihm hul-di-get des Him-mels Heer, Ihm hul-di-ge die Welt; Nun er iſt Kö-nig, Gott und Herr, Der ung ſchuf, uns ſchuf, ung ſchuf, Uns ſchuf und er-hält. 
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Allhailthe great Emanuel’sname! Let An-gels prostrate fall ; Bring forth the royal di-a-dem, And crown ae crown him, crown him, Crown him Lord ofall. 
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Moderato. 


MARSEILLES HYMN. 


No. 233. — Ad fingt mit froher Stimm’. 


S. P. M. 
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Ad) fingt mit — Stimm', 


mo ea 


Lob, Preis und Dank ihm beu-te bring’, 


Dem Herrn der Herrlichkeit, 


Sa bis in E - wig - Feit, 


— * 


Sa bis in E - wig - feit, 
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Ach ſingt mit froher Zain, 


2 em Herrn der Herrlichkeit, 


Lob, Preis und Danfihm beu-te bring’, 


Sa bis in E - wig - Fett, 


Sa bis in E - wig - Fett, 
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Let all the na-tions join, 


To “a - e- brate thy praise ; Let the whole world O Lord combine 


Unison 


To praise thy gloriousname, To praisethy glorions name; 
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Singt laut der Herr ift Gott, Denn ibm — Dank, Denn er ijt Netster in der Noth, Ihm ſin-ge Lob-ge- fang, 
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Ihm ſin-ge Lob - ge - fang. Gott 

















| } 




















T 
+ 


mi 
— 


Fern: 














4 


— EE 


a—_ 
u 














a 





| * 








I 








IE Cz 








Singt laut der Servi Gott, Denn ibm ge-büb -ret Dank, Denn er ift Ret-ter in der 
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Noth, Ihm fin - ge Lob - ge - rae 


ai Bez 





oh 











[2 979% 
Fe 


— 


hd 


Ihm fin-ge Lob - ge - fang. Gott 
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O! letthemshoutandsing, In hum-ble pi-ous mirth, For thou the righteousjudgeand king, S 


halt govern allt 
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earth,  Shaltgovern all the earth. Thy 


MARSEILLES HYMN. — Concluded. 
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forget für uns! O fingt ihm Dank, hr Chrisften fingt ihm gern; Vom Auf -gang bis zum Nie - der-gang, Trägt ung die Hulb ded Herrn. 
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* für uns! © ſingt ihm Dank, Ihr Chri-ſten ſingt ihm gern; Vom Auf- gang bis zum Nie - der-gang, Trägt und die Huld bed Herrn. 
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name in hal-low’dstrains be sung, We join the sol - emnpraise; To thy great name with heart and tongue, Our cheer-ful hom-age raise. 


AYLESBURY. No. 234. — Wo foll id) fliehen Hin. s.M. 


Dr. Green. 
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Wo foll ih flie-hen bin, Wo find ic) Troft und Licht, Der ih mitSünd’ be-Ia - den bin? Du Herr, bift Zu-ver = ſicht. 
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Lord what a fee-ble piece, Is this our mor-tal frame! Our life! how pure a tri - fle ’tis, Thatscarce de-servesthe name. 
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154 HINTON. No. 235. — Ad), laf dich jest finden, komm' Jeſu, fomm’ fort. i PoE, 


} Mod erato. 
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Ach, laß Dich jest fin - den, komm' Je-ſu, komm' fort, Mein Ger - je will bin - den dein Her-ze, mein Hort, Nach Se = fu ich ſchrei - e, den hab’ ich er-wäblt, 
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Ach, laß dich jest fin-den, fomm’ Se» fu, komm' fort, Mein Her-ze will bin-den dein Her - ze, mein Hort, Nach Se - fu ich fehrei » e, den hab’ ich er - wählt, 


See nu en 


The Lord is our AR “p- hard our Guardian lebe Whatey-er we want, is will kind. ie pro-vide; To sheep of his pas-ture his mer-cies a-bound, 


BERLIN. No. 236. — Wie groß ijt des Allmächt'gen Güte. 
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Mein Fe = i cu=c, i in i mählt. A A . — — 
| J Wie groß iſt des All-mächt'-gen Gi = te, Iſt der ein Menſch, den ſie nicht rührt; ) 


| — | Der mit ver-här-te -tem Ge - mit- the, Den Danker - ftiet, der thm ge-bibrt; ) Nein fei-ne 
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| J ⸗ =. * ED SoHo | That bles-sed day is fast ap- proach-i ing, When Christin glorious clouds will come, i 
ch 














aS 
































F ; Ro, With sounding trumps and shouts of an - gels, To call each faithful Spir-it home; ) There’s Abr’m, 
Mein Fe- fu ift treu=e, ihm bin i 


pat Dee eee 


His care and pro-tec- tion his flock will sur-round. 






















































































BERLIN. — Concluded. 
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u 
Lie-be zu er - mef - fen, Set e- wig mei-ne grificte Pflicht, Der Herr hat mein noch nie ver » gef - fen, Ber = gif mein Herz auch feiner nicht. 
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— 
I-saac,*?ho - ly proph-ets, And all the saints of God’s right hand, Therehostsofangels join in con - cert,Shout as they reach the prom-is'd land. 


ee Be! 









































































































































































































































































































































































DELACCURT. No. 237. — Hier ijt das Ziel, hier ijt der Ort. ©. M. 
a J. Stevens. 
2 So = —— EEE, 
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Hier ift das Ziel, hier ift der Ort, Wo man zum Le = ben gebt; Hier iſt des Pa - ra-dte-fes Port‘, Die wie - der of-fen fteht. 
Ho-san-na to the Prince of Light, That cloth’d himself in =: En-ter’dthe i- ron gates of dea th, And tore the bars a- way. 
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Die wie = 2 2 - der of- fen ftcht. 
And tore - - - - the bars a- way. 
| L ATR. — Ze ES pm 5 _ 
—— Fee = BH Efe SiE28: ie: = B — 
* | H EIER: —— | | — er Bi, fe. 
= Sun reife — | eee 
Ie — — HH | Ht = 4 
| Hier ift das Ziel, bier ift der Ort, Wo manzum Le-ben gebt; Hierift des Par - ra - die-fes Port’, Die wie - - ⸗ = der of - fen ſteht. 
| Ho-san-na to the Prince of Light, That cloth’d himself in clay ;En- SU? ee - ron gatesof death, And tore - - - - the bars a- way. 
| 11 Fi ” — 
ee = sti Hs ad = 
Ferse ee] 
7 i 4 4 ple — 


Die see - ber of-fen ftebt. 
And tore the bars a - way. 


156 CHINA. No. 238. — Kommt her, ihr müden Seelen fommt. L. Ei. 


Moderato. 




































































— — estat 
— = 
Kommt ber, ihr mü-den See fen kommt; Shr ſchwer belad'nen Sünder fommt; Und bring’ euchzu der e-m’gen Suh’, Ich geb’ euch 
| 
2 3 A T 
2 ee eis 
> 3 
AIR. 



































EB 


Kommt her, ihr mü-den See-len kommt; Ihr fewer belad nen Sünder fommt; Sch geb’ euch) Frift von all’ eur'r Müh', Und bring’ euch zu der e- w'gen Ruh’, Ich geb’ euch 


be gn uke ter ieee 


“Come hith-er all ye wea-ry souls, Ye heay-y la- den sin-ners come: I’ll give vourest from all your toils, And bring you to my heav’nly home; I’ll give you 



















































































Chorus — 
P a 5 * 
— — | ir a: Pel EEE: 
— | ® o_o 6 
Srift von all! eurr Muh’, — euch zu der e-w'gen Ruh', Kommt zu Je-ſu, kommt zu Se - fu, kommt zu Se - fu, kommt, 


























rose ee 
SSH ia eerie see 


a von atl’ * ap, Und bring’ euch 3u der e- w'gen Ruh’, KommtzuSe- fu, Kommt zu Se - fu, kommt zu Se - fu, fommt zu Se - fu, fommt, Kommt zu Se-fu, 


Speer 


rest from all your toils, And bringyou to my heav’nlyhome, Come andwelcome, Come andwelcome, come andwelcome, come andwelcome,come, Comeandwelcome, | 




































































CHIN A. — Be 157 


= mn Se ⸗ ⸗ x = Walker. 
—— alt= 2 “They shall find rest, that learn from me; 
— — ⸗ — 2 =: 4 E | ; F [| I’m of a meek and lowly mind; " 
But passion rages like the sea, 
Kommtzu Fe - fu, fommt zu Se - fu, fommtzu Se - fu, kommt, Kommt feid willkomm, Sünder fommt. And pride is restless as the wind. 


—— N 1 
; 9 — a „ZU „ZH a HE HE — = a h 3 “Bless’d is the man, whose shoulders take 
— 1 : My yoke and bear it with delight! 


My yoke is easy to his neck; 



















































































=2 a a Pr = RK My grace shall make the burden light.” 
= oo o—#_ mae a 
Kommtzu Se- fu, fommtzu Se - fu, fommt S Se - fu, kommt, Kommt {eid willkomm, Sünder kommt. “With faith and — — 
D t t Resign our spirits to thy hand, 
— 9 9 — — ica To mould and guide us at all thy will. 
+ + — y 
—— — — = 
Come andwelcome,come andwelcome,come andwelcome,come, Come and wel-come, sin-ner come. = 
DELIGHT. No. 239. — Weißt ou, wie viel Sterne fteher. 


Fine. Da Capo. 


Sere ee ict —— = 


Weißt du, wie viel Ster-ne ſte-hen, Andem blau -en Him-mels-zelt! " 
Weißt du, wie viel Wol-fen ge-hen, Weithin i - ber al = le Welt; Gott der Herr hat fie ge + zäh=-Iet, Daf ihm auch nicht et - nes feb - Let, 


rettete 


May thy grace of Christ, our Sa - vior, Andthe Fa-ther’s boundless love, 
With the ho-ly Spir - it’sfa-vor, Restup-on us from a - bove. Thusmay we a-bide in u-nion, And pos - sess, in sweet com-mu-nion, 


— 


An der gan-zen gro-fen Bahl, Ander gan-zen gro-fen zahl. 
With eachoth-er andthe Lord, Joyswhich earth cannot af-ford. 


@ Moderato. 



































































































2 Weift du, wie viel Mücklein fpielen, Gott der Herr rief fie mit Namen, 3 Weift du, wie viel Menfchen frühe Gott im Himmel hat an allen, 
Sn der heifen Sonnenyluth : Dag fi fie all in’3 Leben kamen, Steh’n aus ihrem Bette auf. Seine Lujt fein Wohlgefallen, 
Wie viel Fifchlein auch fich fühlen, Daß fie nun fo fröhlich find,: Daß fie ohne Sorg' und Mühe, Kennt auch dich und hat dich lieb,:,: , 


on der hellen Waſſerfluth; Fröhlich find im Tageslauf; 


158 WELCH. No. 240. — Ku Chrijten, jingt dem großen Herrn. Cc. M. D. 


pes ps eee eee ee See 


Singt Chri-ften, fingt bem gro-fen Herrn! Singtibm ein fro - hes Lied, Er hört das Lied der Liebe gern, Der Ein-tracht from-mes Lied. 
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See RES — 
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Singt Chri-ſten, ſingt dem gro - fen Herrn! Singt ihm ein fro- hos Lied, Er hört das Lied der Lie-be gern, Der Ein—-tracht fromemes Lied. 


gS es esse 


Oh praisetheLord—for he is good, In him werest ob - tain; His mer-cyhas through a-ges stood, AR ey-er shall rg - main. 


je oo a] 


Wo Lied und Frie- de Hand in Hand. Zum Tem-pel Got-tes gehn, Und Brü-ber, Geift und Herz ver -wandt, Bor ei-nem Al-tar ftehn. 


— F En nt SS — 
= — ES = = = — — eS | 
























































































































































4 — Cres, 
4 — = Se] sp — — = zn man — — — a — & =! 
6: = ee a) Ft 


Wo Lieb und Frie- de, Handin Hand, Zum Tem-pel Got- tes gehn, Und Brit- der, Geift und Herz ver- wandt, Bor et-nem Al- tar ſtehn. 


2 SSS i Fee ae | 
































9 
[ 
Let all the peo-ple of the Lord His prai-sesspreada - round; Let them his grace and love re - cord, Whohavesal-va-tion — found. 











N AMHERST. No. 241. — Wie N ift der Ort. -M. M. 
































Billings. 
Moderato. — 
ae ges eel —— Ep ze 
Mie lich - fy tft der Ort, Wo Got - tes re wohnt, Und wo fein then - res Wort, Auf al-Ten Lip-pen thronk Mein Herz hebt fich 
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Wie lieb-lich ift der Ort, Wo Got- tes e wohnt, Und wo fein theu-res Wort, Auf al- len Lip-pen thront, Mein Herz hebt fich Zu 


























basis tige: ne Se ee 


Lordof the worldsa - bove, How pleas-ant and how fair, The dwel-lings of thy lve, Thineearth-ly tem ples are, Tothinea - bode My 












































































































































































































































AMEN, 
} F Moderato. 
IE 
é rae — eae a: | — ES Ste {| 
Gott em-por, Mit war-mer Lieb? Zu feisnem Chor Amen, AU men, A - men, AU = men, — - men! 
f f N 
a Es | | T - N & fy. I 4 c = 
4 — — i 7 — > — 
PEPPER 
— = — = = = p= ao 
— —— Forte Sean (a 
h u + iano 
SSS) (re 
+— + se — bos E — | 
Gott em-por, Mit war-mer Lieb” Zu fei-nem Chor. — — So 3-48 
-B- JE — — 
= ed EES 2 wef [ N — =: = — A-men, A men, As’; — A - zen! 
= — — Se 
— — 3 








heart as-pires, With warın de-sires To see my God. 





DYING CHRISTIAN. No. 242. — Eile aus der Sterbensnoth.. Anthem. 


Harwood. 
Andante-- Affettuoso. 


> oN HE Er Bar, ir ei fe Seale ores aaa Re Bei 


Ei- le aus der Sterbensnoth, Meine See - le ue i Gott: Zitternd, hof - fend, wey — gen! DO! die Freud'im Tod zu — -gen,  LXerbens-fa - den 
Vi-tal spark of heay’nly flame, Quit,O quit this mor-tal frame ; Trembling, hoping, ling’ ring, flying! Oh! the pain,the bliss of dy-ing! Cease,fond na-ture, 


ee on 
> — 
Biere 


| j | 
| Ei - le aus der Sterbensnoth, Meisne See -Te heim zu Gott: Zitternd, bof- fend, auf-zu-flte-gen! D! die Freud'im Tod zu fie- gen, Le-bens-fa = den 
| 




























































































Vi-tal spark of heay’nly flame, Quit,O quit this mor-tal frame ; Trembling, hoping, ling’ring,flying! Oh! the pain, the bliss of dy-ing! 1 Cease,fond na-ture, 


— — Eine —— — „rn : 
sage = p= ee 


brid entzivei, Auf daß ich bald bei Se-fu fet, En = gel win-fen freundlich fehr, „Schweſter GSee-le, komm' bie - her,” 
cease thy strife, And let melan-guish in-to life; Hark! they whisper an-gels say, ‘‘Sis-ter spir-it, come a - way!” 


= = 
Per Ro Pry aan Ss ao ee 


brich entzwet, Auf daß ich bald bei Je ſu fet, En - gel win-fen freundlich, En - gel win-fen freundlich ſehr, „Schweſter See-le, komm' hie-her,“ 
cease thy strife, And let me lan-guish in=to lite; Hark! they whisper, an gels, Hark! they whisper an-gels say,  ‘“Sis-ter spir-it, come a - way!” 


zero —— 

























































































































































































DYING CHRISTIAN. — Continued. 


— — 


„Schweſter Serle, fomm’bie-her ;’ Ach es ftar - retmein Ge-bein, Mir wa — Au⸗gen⸗ſchein, Mich en O! ſagt es mir, heißt dies der Tod? 
“Sis-ter spir-it come a-way!”” What is this absorbs me quite, Steals my senses, shuts my sight, Drowns my spirit,draws my breath? Tell me,my soul, can this be death? 


1 i T i ] —— 
oo ‘i — — — Far Pas a — An — sis. ——— 


Forte Piano — Forte Piano Cres. Dim, R = 


Berne Fazer 


„Schweſter Sce-le, komm'hie-her ;” Ach es ftar - retmein Ge-bein, Mir ver-geht der Au-gen-fehein, Mich umwindetSchmerz undNoth, O! fagtes mir, heißt dies der Tod? 
“Sis-ter spir-it come a-way ! 1” What is this absorbs me quite, Steals my senses, shuts my sight, Drowns my spirit,draws mybreath?Tell me,my soul, can this be death? 
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Vivnce--Staeento. 


—— 


O! ſagt es mir, heißt dies der Tod? Die Weltentweicht,ein Him - mels ieptBefeahitmein Anger fihtz Der Schall der Sie- ger rührt mein Obr, Gebt Flügel ber, 
Tell me, my soul, can this be death? 'Theworld recedes, it dis - a ppears, Heav’n opensonmy eyes? My ears with sounds ser-aph - ic ring , Lend, lend your wings! 


al Ad. P An, P EN - Cres. Forte Sen > N 
Fer fa ERREGER 
— — 6 ae Sa at CS et Ba — == i 


O! ſagt es mir, heißt dies der Tod? Die Weltentweicht,ein Him - mels Licht Beſtrahlt mein Ange-ficht; Der Schall der N⸗ ger rührt mein Ohr, Gebt Flüsgel ber, 
Tell me, my soul, can this be death? The world recedes, it dis - aD nv ope us oo uly eyes! My ears with sounds ser- se -ic ring, Lend,lend your wings! 


B- 
I‘: Mal Ic I re Te aim 2a Ts - = 
pee as PEE Sete eps ey 












































































































































































































































162 DYING CHRISTIAN. — Continued. 


— — ee ee — St 
— — — oo 4 — „rs ⸗ 
⸗ ⸗ ⸗ 


Ich EIN: empor, Wo bleibt,o Grab, wo bleibtdein Sieg? Wo bleibt, o Grab, wo bleibt dein Sieg? O Tod, wer achtet dich? Wo bfeibt,o Grab wo bleibt deinSieg? O Tod, ver acer bid? 
lmount!I fly! O grave, where is thy vietory?O grave, wher eis thy victory?O death, where is thy sting?O ¢ grave, wherei is thy vie-to-ry?O death, where is thy sting? 




















































































































hl 
zt 


Sch ſchwing'empor, Wo bleiht,o Grab, wo bleibt deimieg? Wo bleibt, o Grab, wo bleibt dein Sieg? O Tod, wer achtet dich? Wo bleibt, o Grab, wo bleibt dein Sieg? O Tod, wer achtet dich? 
Imount!I fly! O grave,where is thy vietory?O grave, where is thy victory?0 death, where is thy sting?O grave,w here is thy vie-to-ry?O death, where is thy sting? 


ae 
































































































































































































alsa 
Gebt Flügel ber, ich, ſchwing em-por, Wo bleibt, o Grab, wo bleibt dein Sieg? wo bleibt dein Sieg? Wo bleibt, o Grab, wo bleibt deinSteg? wo bleibt dein Sieg? Wer achtet dich? 
Lend, lend your wings! I mount! I fly! Ograve,whereisthy vic-to-ry? thy vie-to - ry? Ograve,where is thy vic-to-ry? thy vic-to - ry? Whereis thy sting? 
BR EN HR N IS — Bes 
—— — — 
J Gebt Flügelher, ich ſchwing'empo 
Lend,lend your wings! Imount!Ifl- - - y! 
Piano © Cres Forte Dim. Piano ' Forte 
m a Ms Sale Rees eig | — N 
— u ZEN ee bg tt EB ee a" 
+ Bf na 58-8: a a u u ei 
ic es Le — es 


Gebt Fliigel ber, ich ſchwing'em-por, Wo bleibt,o Grab, wo bleibt dein Sieg? wo bleibt dein Sieg? Wo bleibt, o Grab, wo bleibt dein Sieg? wo bleibt deinSieg?O Tod, wer achtet dich? 


“ Lend,lend yourwings! I mount! I fly! Ograye,whereis thy vic-to - ry? thy vic- to - ry? O grave, where is thy vie-to-ry? thy vie-to - ry?0 death, where is thy sting? 
— — 
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A A — 


an ich fhwing’empo - = 2 
Lend,lend your wings! Imount! If - - y! 
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DYING CHRISTIAN. — Concluded. 





— — 





Adagio. 

















O Top, wer ach-tet dich? 


O death, where is thy sting? Lend,lend your wings! 





=r 7 ee — 


a = 2:8 














Forte | 
Gebt Flügel her, 


I 


ich — em-por, 


I 


mount! fly! 


o 


poet ett el 


Wo bleibt, o Grab, wo Steistbeintegeoo bleibt deinSieg?O Tod! O Tod! wer sath dich? 
Ograve, Ww hereis ‘thy vic-to-ry? thy vic-to-ry? O death, 


O death, whereisthy sting? 

































































































































































































































































Set auch Se - fu, | 


Du mein Hort, Hor’ aud) mich und fet mein Theil, 


— 

Se — Pa i ers ee ete med eel we 

— — oo Ba a Ba x abe tne u SEE 
Gebt Flügel her, ich fchwing’empo -~ — 
Piano Lend,lend your wings! I mount! a _ Piano k 
fae Re My be rt* bs— fis — 5 

+ = | | Cae — — 7 ; = 1 

| Eifer — — eal EB ——————— Fs 

— {a ea Bg} Em > ne eee ate 

O Tod, wer ach-tet dich? Gebt Flügel ber, ich ſchwing' em-por, Wo bleibt, o Grab, wo bleibt deinSieg?wo bleibt deinSteg?2D Top! O Tod! werachtet dich? 
Ödeath. FnerihihyelingtLend lendyourwings! I mount! I fly! Ograve,whereis thy vie-to-ry?thy vie-to-ry? Odeath, Odeath,whereis thy sting? 
Forte -@ 

— oe SSS — — ae — iS a BT isses are 
en: ze: Tera a 8 geo fe — 
| i 8 8 o_o 6 6 68 eli At —— — —— 

Gebt Flügel her, ih fchwing’empp - - = v, Eee, 
Lend,lend yourwings!Imount!] fl - - - y! 
DA: ( iy mn = 
REFUGE. No. 243. — Jeſus, großer Suünder-Freund. Pe. M. en, 

Moderato. d 
— [es E Cee Ee + = — 
== aie (ae ase fee ee eee 

— — — — 
Se = fus, gro - fer Sün-der-Freund, Mei-ne See = le eilt zu dir, } 
Wer nad) fet - mer Gna- de meint, Knie-end an der Him-mels- thitr, J Dem ver-fprichtdein theu-res Wort, See-len-ru- he, Troftund Heil, 









































































































































































































































56 — —— — Ree pe = -]] 
Se NN EN Ss ee ea Se She Osc ES BS CEL 
e — 
AIR, Fine Da_Capo 
ee ann. —— —— Ze — 
<= t = t — 
Je-sus loy - of my soul, Let me to thy bo-som fly, 
Whilethe bil-lowsnearme roll, While the tem- pest still is high, Hide me O my Sa-vior, hide, Till the stormof life is past, 
Safe in-to the ha-ven guide, Oh, re-ceivemy soul at last. 
— - — 
* 6-2 | —s —— — Fer 2 Fee HE Petes 
5 — — a a = leer ea a o a — a a real — 
— — I DO EHEM vo fa t t TE ve O 


164 - PLACE OF REST. No. 244. — Ym Grabe ijt Ruh’. 










































































































































































































































































ee 
aes eee fetes lee Pace Seas 
ve = + — — 
Sim Gra abe in Nuh’ — Sm Gra-be ijt Rub’! D'rum wan—-ken dem trd-ften-den Bie - Der Lei - den-den Bie - le 
= — a — — ce * = 
he i — 8 =: F —— m ee — — 
a -9- -6- -6- -9- -6- -d- 
AH 
- ES = u —F oe { N =| @ a 
\Fe—e — — ae = Be 
3 74 >; AZ 
SnrGra-be iſt Rub— Sm Gra-be if Rub’! Drum wan-fen dem trd-ften-den Bie - fe Der Lei -den-den Bie - fe 
-8- 9 
SZ Tal N N 
Ba es NEN u. hs Bos Bos} Bs Bis — Bos 
3 SEE Sep sp P= pla ESE 
⸗ re t ae 
In death there is rest,— “Sweet peace in the tomb! Then list to the voice thatbidsthee come, Where flow-ers of E - den Yield 
f = = — 
(a= t = = — Ee > = ie: — e ‘u | 2 Hier fchlummert das Herz, 3 D’rum freue dich Herz! 
et / A~—4—} -# Hier ſchlummert das Herz, é Dam Treue dich) oe ! 
’ ; = . Vefrei’t von betäubenden Sorgen, ort-fommen-d n Zeit 
| febn-fuchts-voll zu, Der Let-den-den Vie -Ic— Sp fehn-fuchts-voll zu. Eee uns fein Morgen ; Wo man nicht Narren os 
6 & x Zu größerem Schmerz — Hinweg tft der Schmerz, 
a, x se = | | x Ne — SAF l Es wedt ung fein Morgen Wo man nicht darf ftreiten, 
I gg Fan. ! ao Hig. ew a ar N Zu größerem Schmerz. Hinweg ift der Schmerz. 
5 -9- 
— 
9 N N t NN — 
AA — ——— = sy x 4 Shr Lieben weint nicht! 
= (Bh eel BEY @ ® al De, at 
te Mag ⸗ — | LH Zoe a [ aa Pr) Fe a i Shr Fieben weint nicht! 
— ⸗ 8 8 Wir feh’n uns in Ewigleit wieder, 
ea ii ' 
febn-fuchts-voll zu, Der Lei-den-den Vie -le— Sp febn-fuchts-yoll zu. Pre oe yea 
Sein ei. x 6- — Ihr Schweſtern und Brüder! 
— +. „ee! N ae er Dort trennet uns nichts, 
> — — — — — 

















sweetest per-fume, Where flow-ers of E - den—Yield sweetest per -fume. 



































TRANQUILLITY OF SOUL. No. 245. — Wie fie fo janft ruh'n. P.M. 165 
— 
KR > Tr oN re 
= HM Tr a { a Bm 4 
= — Po Er — —————— 
1 Wie ſie ſo a ve n, Al- le die Se-lt- gen? Die tap = fer kämpf-ten Den gro- fen Lebens - kampf, Wie fie fo 















































































































































Saletan SSS ins Sas HS alse SSeS aes: +f 
sates gos ar Baar fe Se ee ee HS 
AIR. 
— = N = 
=e + Sees 
+t <a t — t t t t t . + 
— — — | zu 
Wie fie fo fanft ruh'n, ML- te die Se-li- a Die tap - fer fampf- ten Den gro - fen Le-bens - Fampf, Wie fie fo 
2% — =F oat F > — ER 7 en 
Seele — = F * — SE — — 
Be — Si Te —E a 
How sweetin the tombs Sleepthe dead un -dis-turb’d, By all the rude winds Thatrush o - ver the graves, 
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4 1 = Bee E 1 Er re 
|p p psc et [oxy — — Ber | — — 
&G 5 4 se ee —— 
i fanft ruh'n in den Gri = bern, Bis fie zum Kohn er - we-det wer - ben. 
—— (es = 
65 SS 
d oo ool ¢—6 Se gg 
bt BT gr a 
ae en SE -o-i _a — ea 
— — at E — i re 
Ser eg ale — Zz | 3 ie H Ir ° 
fanft ruh'n Hier in den Gra = bern, Bis fie zum Lohn er = wee clet wer = den, 
\ ZEN 
= 2) = fer is] 
I = ee ae. pair = 
ee mer N ees fo — 
I T Y 
er - rors Of life per -turb -ed— Wea-ry, rest -less, poor van -i - ty’s slaves. 


While we’re by 


6) 
ae 


Du Gott, Berfühner, 

Ward'ſt auch in’s Grab gefentt, 

Da du am Kreuze 

Hatteft für uns vollbracht. 

Nicht zum Verwefen 

Lagft du, Heil’ger, 

Zum großen Lohn erftand’ft du wieder, 
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166 DENMARK. No. 246. — Wir fingen dir, o Frieder Fürft. iL. M. 


Dr. Madan. 
Meestoso. 


(22S Beis Say iss eS sess Sepa 


Wir fingen dir, o Fue⸗ Fürſt! Daß du ein Menfih ge- bo⸗ ren wirſt: Wir fin-gen dir, o Heil der Welt, Daß du dich bet uns ein - ge-ftellt— Daß du dich 
| Be-fore Je-ho-vah’s awful throne, Ye nations bow with sacred joy; Know thatthe Lord is God a-lone, Hecancre-ate and he de-stroy—He can cre- 


ER c= * F ae | | =. HS = ake zee af — | * # T= 
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6 + AIR. Mezzo — ore 

(Szenen EE Seen es: 

| en o_o le. goatee eg Eu Ku mu IE —— CI my eae oa is 
Mir finegen dir, o Friesde-Fürft! Daf du ein Menfch gee bo-ren wirft: Wir finegen dir, o Heil der Welt, Daf ou dich bei i aß du dich 


Be-fore Je-ho-vah’s awful throne, Ye nations bow with sacred joy ; ie thatthe Lord is God a-lone, Ilecancre-ate 
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bei unseit»ge-ftellt, Die Schaar der En-gel bringt dir Dank: Stimmtin den bo-ben Lob-ge-fang, Shr Men-fchen, fet-ne Brit - der, ein, Mehr Recht babtibr,eud) | 
ate and he de-stroy. His sov’reign pow’r without our end, Made us of clay,and form’dusmen, And when like wand’ ring sheep we stray’d, He brought us to his | 
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Con Spirito 
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fein zu freu’n, mobemechthabtise, euch ſein zu freu'n. 
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Sabr, Der Vä-ter, und Pro-phe-tenSdhaar, Der Vä-ter 
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Jahr, 


Der Vä-ter und Pro-phe-tenSchaar, Der Vä-ter und Pro-phe-ten Schaar, Der Vä-ter, 


her ten thousand thousand tongues, Shall fill’ thy courts with sounding praise, Shall fill thy courts with sounding praise, Shall fill,sha 
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Bi- ter und Pro-phe - ten Schaar. 
Ithy courts with sounding praise. 
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168 DENMARK. — Concluded. 
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9! wie fehn-te Da- vid, warn er fang, Das weit und breit dein Lob er-Flang, dein Lob. er-flang, Mit from-mer, brün-ftt - ger Be-gier, Von gan -zer 


Wide! wide as the world is thy com-mand;Vastas e - ter-ni-ty, e -ter-ni-ty thy love;Firm as a rock thy truth must stand, When rolling 
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JERUSALEM. 


Moderato. 
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No. 247. — O Jeruſalem, au Schöne. 

























































































1 D Se=-ru-fa=lem, 


du Scho - ne, 
Und das Simm-li=fche -Ge = td -ne, 
Hark, ten thousand harpsand yoi-ces Shout the notes of praise a - bove, } 


Da man Gott be - ftan-dig ehrt, 
Hei-lig! hei - lig! bei = lig! hort, 


Ach wenn komm’ ich doch einmal 
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Ach wenn komm’ ich doch ein-mal Kin zu dei - ner Bür-ger-Zahl? 
4 See he sits on yon-der throne, Je - susrules the world a-lone? 
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jab, Hal - le - lu - -jah, A-men! 
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Ach wie wünfch’ ich dich zu ſchauen, 
Sefu, liebjter Seelen Freund! 
Dort auf deinem Salem’s Auen, 


Wo man nicht mehr Flagt und weint, 


Sondern in dem höchſten Licht 
Schauet Gottes Angeficht, 
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D der auserwählten Stätte, 
Voller Wonne, voller Zier! 
Ach pap ich Doch Flügel hatte, 
Mich zu fihwingen bald von hier, 
Nach der neuerbauten Stadt, 


Welche Gott zur Sonne hat! 
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off ich aber Langer bleiben 
Auf dem ungeftümen Meer, 


Wo mid) Sturm und Wellen treiben 
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D Dury fo mancherlet Beſchwer: 
Ach! ſo laß in Kreuz und Pein, 
offnung meinen Anker fein, 
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Alsdann werd’ ich nicht ertrinten! 


Chriftus ijt mein Arm und Schild, 


Und fein Schifflein fann nicht finfen 


Wir’ das Meer auch noc) fo wild; 


Ob gleich Maft und Segel bricht, 
Läßt doch Gott die Seinen niche! 
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Hal - le-lu-jah! Der Herr ift er-ftan-den, Bal = Te =» {u-jah! 
Hal - le-lu-jah! The Lord is ris’n in-deed! Hal - le - lu-jah! 
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Stand er dann auf? Stand erdannau - + -f? Stand er auf? Hört's o ihr Br. fer, Orihr Tod-ten, hört's Er, 
And did he rise? And did he ris - - - e? Did he rise? Hear it, ye nations, Hearit,O ye dead! He 
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Stand er dann auf? Stander dann au + 2 + f2 Standerauf? Hort’s, o ihr Völ-ker, O! ihr Tod-ten, hort’s, Er, 
And did he rise? Anddidhe ris - - - e? Did he rise? Hear it, ye nations, Hearit, O ae dead! He 
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rose, he rose, 
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Berfprengt des Todes Macht, Zerfprengt des Todes Macht, Und be-fieg - te das Grab, 
He burst the bars of death! He burst the bars of death! And triumph’do’er the grave, Then, Then, 
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Er er-ſtand, er-ſtand, er-ftand, Zerſprengt des Todes Macht, Zerſprengt des Todes Macht, Zerſprengt des Todes Macht, Und befieg - te das Grab, 
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1 Gott! wel-che ae Nacht! Sie hat das Heil uns wiederbracht, Sie hat das, fie hat das Heil uns wie-der-, wie — Sm-mansnu = ef, 
The Lord would hear my cry, And stay his an-ger lest I die! Andstayhis,andstay his an-ger lest I, lest I die! Thy wrathis just— 
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1 Gott! welche fro-be Nacht! Sie hat das Heil uns Kr. Sie hat dag, fie hat das Heil ung wie-der-, wie-der-bracht, Im-man-nu-el, Gott felbftift nab, 


The Lord would hear my cry, And stay his an-gerlest I die! Andstay his, andstay his an-ger lest I, lest I die! Thywrathis just, yet, oh, for-give! 
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Sie hat das Heil uns wie-der-bracht, 
And stay his an-ger lest I die! 
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1 Rub’fanftin deiner Er - den-gruft, Bis dich dein Hei-land wie - der ruft! Der wird am jüng-ften Ta- ge dich, Er - we - den fanftund 
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DIRGE. No. 250. MAH’ ſanft in deiner Erdengruft. L. M. D. 
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si - lent dust, Andgive these sa-cred rel - icsroom, Toslum-ber in the si - lent dust. Break from histhroneil - lus - trious 
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Gruft, Bis dir dein Ge - fus wie = der ruft! Wir fol-gen ihm in - def - fen ftill, Und lei-den, wie fein Rath es will, 
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Wir fol - gen ihm in = EG 2 fen fill! Und Iet- den, wie fein Math es will. 
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So Jesus slept—God’s dying Son, 
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Pass’d through the grave and bless’d the bed; 
>= 2 =e aN * of u 4 IN = Rest here, dear saints, till from his throne 
| 9 — — —— The morning break, and rierce the shade. 


ae store i trust,—a — glo - rious form— Shall then arise, to meet the Lord. 






































Moderato. 


CONFIRMATION. 


No. 251. — Jeſus lebet, O! erhebet. 































































































te — — — —— Ra ask 
[2 ® a u : - are a Zu VE {$i { 
— 5—— ———— —— —— ser — — 8 
er —— 
| i lew | De | — 
Je-ſus le-bet, D! er-he-bet Des Er-lö-ſers Ma > flats Des Er-lö-ſers Ma-je-ftats Bitt’-re Spotter, Gott der Göt-ter, Hatibnaus dem 
Lb AIR. a X N . N 
oy IT - — te | Par | Bip, F — | 
|A3 =< BBs 8” a Fehr ne eg oe a at ze 
2 + t — — eo ze N t t ag t J sl N 8 oy 8 | 
u I I =] I ⸗ | 
Se-fus le-bet, O! er = be-bet Des Er-lö-frs Ma- je = flats Des Er-lö-fors Ma-jesftütz Bitt-reSypotter, Gott der Göt-ter, Hat ihn aus dem 



























































Come ye sinners, poor and wretched, Come in mercy’s 


ra-cious hour! Come in merey’s gracious 


OS See AT Ed a 5 see eat KK 
D'#5 86-494 F — 19 — 8 I 19-8 — Di o foe = 
2 — fal -e——} i 6 Se — — — 
| | | — I é ial | 





hour! 





Je-susread-y, stands to save you, -Fullof pit - y 









































































































































2 Seligfeiten, find die Beuten, 
Die fein Sieg erkämpfet bat, 
Die fein Sieg erkämpfet bat, 
Seh't den Segen auf den Wegen, 
Die der Yebensfürft betrat: 
Tief anbetend, tief Sree, 
Ehrt den Held aus Davids 
Ebrt den Held aus D 


Stamm, 
Davids Stamm, 


Ehrt den Held aus Davids Stamm, 


3 Gott der Götter, Welt Erretter, 


Sünder nah'n zu deinem Thron, 
Sünder nah'n zu deinem Thron, 
Menfchen bringet, Engel finget, 

Preis und Ruhm dem Menfchen-Sohn, 
Er Jehovah, Er Fehovab, 

Herrfcht im Himmel und auf Erd, 
Herrfcht im Himmel und auf Erd, 
Herrſcht im Himmel und auf Erd, 


+ ne i 
BE = — — Yo Sn 
ee — |: = Pa hy — —— Fe —— feo | — ff | 
: 7 2° — i E H | H x a { | H = 
rae a” — © ae — | 
Staub er-hoht; Er-den-Söh-ne, Preißtden, deruns hat er = Lößt, Pveift den, der uns hat er-lößt, DIT der uns hat er- loft, | 
Forte 
Piano 
— + | Bo — » 
er of 2-6 jet! — —— = Ce 9 —-Bg |] 
hi Bez u, bh pale 1 — H ji H lf — H D l 
et GR ES „Eisen — — — rh hea man Se Eu En one ad ase, oa 
— — a H e N : 
Staub er-höht; Er-den-Sob-ne, Er-den-Söh-ne, Preißt den, deruns bat er - Loft, Preift den, der uns hat er-lößt, Preiftden, der uns hat er- loft. 
4-9 ) 
— — — S H =! 
“2 i | Br 
— — ae | = E = EB — ——— 
| = 
loveandpow’r: He is a-ble, He is a-ble, He is wil-ling, doubtno more, He is — doubtnomore, He is wil-ling, —— 


4 Ucherwinder, Freund der Sünder, 
Gott-Menſch voll Barmberzigfeit, 
Gott-Menſch voll Barmherzigkeit, 
Yebens-Quelle, rein und belle, 

Biſt du wenn du mid) erfreuftz 

Nimm den Dank an, nimm den Dank an, 
Den ich dir in Schwachheit bring, 

Den ich dir in Schwachheit bring, 

Den ich dir. in Schwachheit bring. 
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Moderato. Rosseau. 
aI 


4 
—— ———— [71a] Eg ee Hanf" — — 
ee] See este Daa BE 3: 
| = I | 


1 Nun, thy mei-ne‘ lie-ben Kin-der! Sft der Unster- richt vor - Hr 
Slausbet a-ber jantdt minder, Dag die Lieb’ ge - rin-ger fei, } Bei dem Freund, der euch ge -(eh-ret Und zu Je-ſu bin-ge-fehrt, E- wig bleibt ihr 














































































































































































































































































































































































































3 | —- — = 7 Tf 
ee — ——— —— tS | 
— Men... =a Nel 
ae ES 2 f= 
— — cm — 
acta veel 
lnm 
Far from mor-tal cares re - treat-ing, Sordid hopes = vain desires, ] 
Here our wil-ling footsteps meet-ing, Ev’-ry heart to heav’n aspires, | From the Fount of glo-ry heam - ing, Light ce - les-tial cheers our eyes, Mercy from a - 
Ea 
— T — il [L-—fR 5 (ee — — Tr 
is a ee] e- | —@ u—® oH — — sa Pr Oe ela © a 
At — —— rE — 4 H— — — — 
tf nn Q = — u 
4 
NY ste; „18-0 fe — Kinder. Kinder. 
| t f lal —B a —— = a 42 Diefer Abfchied thut ung wehe, +O! daß Gott uns armen Kindern, 
— — Von dem Freund, der uns gelehrt, Seine Gnade nie verfag’, 
| — Me tar Nie vergeffe feine Treue, Uns bewahr vor allen Sünden, 
m nur im uve ne, Zeit wr mir ver rau eb: tard. Herz mein Herz, der dich fo Licht, Daf wir fallen nicht in Schmadh, 
z — = Immer will ich für ihn beten, Um die Engel dort erfreuen, Zufammen. 
i im | T — Chad Weil er mich zu Jeſu wieß, Die im Himmel oben fein, 6 D’rum fo laßt uns all’ zufammen, 
— [u — - I R-FR — Und mit Singen und mit Beten, Auch die Glieder unſ'rer Kirche, Lieben unſern Gott und Herrn! 
| @ = Wandeln einem Chrift gemäß. Gott, ach Gott, ſteh' du uns bei, Belt in ape — ſtehen, 
Mag die Welt auch untergehn 
7 Lehrer. Lehrer, cit " Pündri nl 
al 4 mw bo! Fee ee he hs Laßt mich diefes ftets erfahren, 5 Dtefes freut das Herz des Lehrers, ae a tens 
6 € Ties — HA Dap iby Gottes-Sinder ſeid Der euch unterrichtet hat, Saft uns Sefum immer Tieben, 
a Se his bie MIG” Ble getreu Ble tbe abe” EF fae UNS zum Bater fin 
ve pro-claim-ing ceand p : eskies, Wt bis ind gkeit, B g 8 as rab, \ 
bove pro-claim-ing, Peaceand pardon from the skies. licht die Lüfte biefer Erbe, Freubig wird er eud) anbliden, 
eS — Macht euch frei von jeder Sünd', An dem Tag der Rechenſchaft; 
SE — — a 9-1 i] Dann fount ihr die Kinder bleiben, Und den Himmel euch dann geben, 
ea u B- : — Die ihr heut geworden ſeid. Den er euch hat zugedacht, 
— = 




















178 PROTECTION. No. 253. — Hallelujah! auf, er ift oa. P.M. 


Moderato. Pucitta. ~ 


Fee me emcees cece Peers es eee tee eis Se 


Hal-te-{u-jab! Auf, er if da; Seht wie er fo —— vt, Kommt, ihr Sünder, Auch ihr Kin-der, Kommt, ommt, alle, nenn Yonder 


Senn en | 
ge — Se Fee —n 2 So: 


BHal-le -tu- jab! hu er ijt ba; Seht wie er fo freundlich winkt, Kommt, ihr Sünder, Auch ihr Kinder, Kommt, kommt, alle, fommtund trinft Vor der 
“te Ri -&° 


PFEFFER 


StriketheCymbal, Roll the Tymbal, Let thetrump of triumph sound, Pow’rfulslinging, Headlong bringing, Proud Go-li - ah to the ground, From the 
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Eee 


Ouelle, Sa die fo hel-le Slie-fet aus dem Fels em-por, Preiftibn al - le, S — —— Ihm ein Lied im höh— * Chor. Seiner - bar-men, 


een teste 
(Sta Ss SS Se SP 
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> 
Quelle, Sa die fo belele Flie-ßet aus wae Fels em-por, Preipt thn ae Ie, AN Ihm ein Lied im höb-ern Bee 
-.° 
NN ge Nee IH @ a {a IT ® 
— — {4 Sx — — — a & 2 | Zar 
2a RS SS SS Seay 
IE ⸗ 


riv-er Re-jeet-ingquiv-er, Ju-dah’she - rotakesthestone, Spread your banners, Shout Hosannas, Bat-tle is the Lord’sa-lone, Seead - van-ces, 








PROTECTION. Continued. 



























nen ale Se F = — zz) 





Das zieh mich Armen, Der ich Ir es oh-ne ihn ver lo-ren, Na-ber hin. — hin zu ẽgi⸗ ons Tho⸗ren. 


Gott, Er-bar-mer, 


Sieh ich Ar-mer, 
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serie 





Sear 


Das zieh mich-Ar-men, Der ich ohm’, der ich 





oh-ne ihn ver-Io-ren Nä-her hin, na- ber bin zu 


—— — 


Zi-ons Tho-ren. Gott, Er- bar-mer, 


Sieh id) Ar-mer, 
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See 





fr 





FE 


Free 
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With songs and dan-ces, All the band, all the band of Israel’s daughters ; Catch the sound, catch the sound ye hills of waters. Spread your banners, Shout Mo-san-nas, 
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Bere Se Zee 


Ma-che du mich denn auch frei, — Stau-be, En und glau-be 


Ich Herr Se - fu 







































































































































































Bat-tle is the Lord’sa-lone, God ofthun-der, Renda- 


sun - der, 


Ir — — —— — 
Peete = — ee ee 
mn. 1 7 - bs ey. 
a fos oes msn es foie eae ee en BE: 
a — [se | 2 ie 1 
Marche mich heut auch her - bei; Mein Er - * ter; Mein Ber - tre-ter, Ma-che bu mich denn auch fret, re lieh’ und glau-be Sd) Herr Se -fu 
ey a * * 
— —— = SS petit — = 
I - = C7] 9.4 —4 — — ie + 
SFR mau Bes — — 


All the pow’r Phi - lis-tia boasts, Whatare na-tions, What are sta-tions, Is-rael’s God is 


139 PROTECTION. — Concluded. 
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Geo mo en 
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Pat "Dt r 
. [= re 
SERSEBSERF See 
! el e_ pole eH — 
nuran di, Füh-re mich an dei-ner Hand, Brin-ge Mich in's Va-ter-lan Undauf ewig mich be-glücdt; Heil mir, 













































































— a 
Pe peh ee eee eee ee 
we = 1) 
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ru =, 
5 En ao 
nuran dich Führe mich an dei-ner Hand, Brin-ge mich in’s Va-ter-fand, Dortift al- les was er-quicdt Und auf e- wig mich be-glüdtz; + Heil mir, 
ey SS As — 


ea =: N —— — UN —— — fess cele — = 
= gos eee — So 


Lord of hosts. What are haughty monarchs now, Low be-fore Je - ho-v ah bow, Pride of Princes, strength of Kings To the dust Je - ho-vah brings, Praise him, 






















































































m a m = Te sr = 
i = ? —— 2 — ae ee ” 2 San’: — fs | — tae — 
Kunze — i —— — gall ur „Le 



























































































































































Jo ee Bus Le o A 
Heil mir, dort {ft mein Ba-ter-land, Heil mir, Heil mix, dort ift mein Ba = ter - Land, Muy e = wig, Huf e- wig, Auf c= wig. 
ee as SE, — 1 es PR) TL 
E N Ei — — Hr: | = H BR: 1 E 
UN te -0—o—_} oe _S ee Br er 6 4-20] 
, f.] @ 
| f E — = + — EM = En bow ef = = = = 8 8 = [7 = = ou + H dr =e. © 
a DH eh zer cezee He — He + 2 
Heil mir, dort tft mein ae ter- fand, Heil mir, Heil mir, dort ift mein Ba=ter - land, =i ¢ = twig, Auf e = wia, Auf e = ig. 
Ro de ee 
De sr - 2 — J — a >= E B -|- == D | FRE P I BE 1 
| u me — — 2 





Praise him ex-ult - ing na-tions praise, Praise him, Praise him, ex-ult-ingna-tions praise, Ho-san-nah, Ilo - san- = - san-nah. 








BERMONDSEY. 


Moderato. 


No. 254. — Ehret Gott in der Höh'. P.M. 





Milgrove. 











pees poe — 




















— 
3 | = 2 — =H 
= TE 5 


Eh-ret Gott in der Hdh’, WL- le ae 





Die- fer Erd’, Preift i = ne Grad’ !— 


Den ach, der yon uns nahm 





ie = 





AL = le Schuld, die uns drang, 
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3 2 @ PrT — — ute, nae 
; wo —_ ug a m "au mu —— as am Zu a — 
u ar — — = —— Ber E — 
Eh-ret Gott in der Hoh’, WL- Le auf die-fer Erd’, Preißt fet - ne Gnad’!— ,Denaud), der yon uns nahm AL - le Schuld, die uns drang, 
rn © * 00 © 
4,3 ee See f 8 | —— — | aos 
ne ee = aa} 5 ee 
| — 
1 Glo-ry to God on high, Let earth and skies re-ply, Praise ye his name; His love and gracea -dore, Who all our sor-rows bore, 
2 Come thou Al-migh-ty King, Helpus thy name to sing, Help us to praise. Fa-ther all glo-ri-ous, O’erall vie - to - ri- ous, 

































































I 
Lo- bet in E-wig-feit, Pret-fet das Lamm! 


oo — — 
| ee — 
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— 


Prei-ſet das Lamm! Prei-ſet das Lamm! 





Lo—bet in Ewig-keit, 
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Prei-ſet das Lamm! 
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4 | 
He = — > me —— — = H 
SEES FF 
6-5. . [ 





Fl] 











Lo - bet in m wig -feit, Pret-fet das Lamm! 
J B 


— ® SS es be 8 @ 
Saas 
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Prei=fet das Lamm! Preis fet das Lamm! 


Loz bet in E = wig- frit, 
fee 


Pret -fet das Lamm! 
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Sing a-loud ev -er-more, Wor-thy the Lamb! 
Comeandreign o- ver us, An-cient of days! 





j | 
Wor-thy the Lamb! Wor-thy the Lamb! 


An-cient of days! 


An-cient of days! 


Sing a-loud ey -er-more, Wor-thy the Lamb! 


Come and reign 0 - ver us, 


An-cient of days! 


HOTHAM. 


No. 255. — Himmel. Erde, Luft und Meer. 































































































































































































































































































— Madan 
ees eee ern, E — — = <a) — 
| Fl —* a me ec E - Im Pa nn a ee u isn Here Sei m 
pe = — — — — uss — — 
| 
| Him-mel, Er = de, Luft und Meer, Zeu-gen von des Schö-pfers Ehr’, Meine Ser - le fin» ge du, Bring’auch jest dein Lob ne zu, Seht das gro - fe 
5 = — — EE = = | B | aeg Panik aa I | 
Leta am. man. eC LEERE EHER. Fer VE, EA A) a SP Pe 9-0] NEN 
-@- — 
AIR. * 
= be is be 
DL HE as : 1 — E a } — 
peo Fe ul, tf See ere aes a taeee "er ee pee 
4 NTO pt 6— En ot = — eis Sale a rt — 
— ⸗ — ZH 
Himemel, Er - de, Luft und Meer, Jeu-gen son des Schö-pfers Ebr’, Mei-ne See- le fin-ge du, Bring’auch jetzt dein Lob her - zu, Seht das gro - fe 
-9- 
ie N , N 
553 ein ie Sees: EFSESFFEER FE reais iat 2 
| : oe ee een EL Zen — JRE eo = 
1 Je-sus!lor-er of my soul, Let me to thy bo-som Ay, Whilethenear-er wa-ters roll—Whilethe tem-pest still is high, Hideme O my 


| 2 Plenteous grace with thee is found, Grace to par-don all my sin; Let the heal-ing streams a- 


bound, Make and keep me pure within, Thou of life the 






































































































































































































































les ee ee — A 
(rare en 4, @ le a te rel Da’) mer — van ® 
HS au ulm mi PR n H — — ** [ef =} =f = = pe re — 
| — I: | + t e 2 we is F H 
| Son-nen-Liht An dem Tag die Wol-fen bricht, Auch der Mond und Sternen Pracht, Jauchzen Gott, Jauch-zen Gott, Jauch-zen Gott bei ftil- ler Nacht. 
4 Piano | Forte 
De is SS — ® — — — — — 7 — 
| — I, ne, = a m + 1 
J — IT Zi ra, wre ae ae 
a 8 J 
| ik — * bs bs 
ee Veran ER Pains Eu Pa — — 
| Srais Beer isn — a Be ee — ors 
DZ ‚ — Piano Forte I 
Sonnen-Licht An dent Tag die Wol-fen bricht, Auch = Mond und Sternen Pracht, Jauchzen Gott, Jauch-zen Gott. Jauch-zen Gott bei ftil-Ier Nacht 
| G- @- -8- 
| — Rh — * 
Her BSG RG Eu ee ur H coe Ss eee Fs 
— PER BL DEE m — Bene — eae a o 
| ete: (“eo eee — ⸗ 
Sav-ior hide, Till the stormof life is past, Safe in-to the ha-ven guide, OÖ re-ceive, O re-ceive, O re-ceive my soul at last. 


foun-tain art, Free-by let me take of thee; Reign,O Lord, with-in my heart, Reign to 








all, Reign to all, Reignto all e- ter - ni- ty. 





See Ss 


LYDIA. 


No. 256. — Herr, unſer Herrſcher, nur bon dir. 


©. aM. 
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Sierras —— SE 








Herr, un- fer 


— 
Herr-fiher, nur von dir Fließt al-le3 


Heil uns zu, Dein Volk, dein Et-gen-thum find inp, wird, Und un-fer Gott bift du, 
— wasthe time, when first ; felt The Sav-ıor's pard’ ning blood, Applied to cleanse my soul from guilt, And bring me home to God, And bring me home to God. 
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Und un - fer Gott bift du. 
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ROCK OF AGES. 


Ro. 2 


37. — Fels des Heils, in aller Noth. 


P. M. 
























































































































































u Moderato. a —* N Fine. /aA Da Capo 
D ; T = h 
TH 3 = N = Ss = > a a Pr & Ni a im im Fr I a | SE = | {| 
4 Dana Dasal Dmkan- me ge me N Due rn 
Hels des Heils, in al - ler Moth, Schü-ge mich in dir, mein Gott, Don der Sin-den Schuld und Kraft, Durch dein Blut, den ed-len Saft, 
1 Rock of A - ges, cleft for me, Let me hide my-self in thee; Let the wa-ters andthe blood, From thy woun-ded side which flow’d, 
4 a: - BE Fine. N Da Capo 
"7 l De ne — — = — LE = 
eee ee IE = = — — 
g [) g- ⸗ os i A . ig ot . IE 
Fels des Heils, in al - ler Noth, Schü-tze mich in Dir, mein Gott, Bon der Sün-der Schuld und Kraft, Durch dein Blut, den ed-Ien Saft, 
1 Rock of A - ges, cleft for me, Let me hide my-self in thee; Let the wa-ters andthe blood, From thy woun-ded side which flow’d, 
Fine. N Ea Capo 
3 r — 99 996990 9-9 —e— 
D > Bi —— 
— 4 —— ——— BB Eset — = — | 
⸗ 95777 = iF { 
Das ich mög’ von Sün-den rein, Hei-lig, fromm und je «lig fein. 


a 


Be of sin the per-fect cure; 


Now the labor of my hands 
Can fulfil thy law’s demands, 
Could my zeal no respite know, 
Could my tears for ever flow, 
All for sin couid not atone: 
Thou must saye, 


and thou alone: 


Save me, Lord and make me pure. 


3 Nothing in my hand I bring, 
Simply to thy cross I cling; 
Naked, come to thee for dress, 


Helpless, look to thee for grace: 


Vile, I to the fountain fly, 
Wash me, Savior, or I die? 


4 While I draw this fleeting breath, 
When my eyestrings break in death, 
When I soar to worlds unknown, 
See thee on thy judgment throne,— 
Rock of Ages, shelter me! 

Let me hide myself in thee! 


184 EVENING SERVICE. No. 255. — Auf will iG nun, bon Sünden ftehu. P.M. 












































































































































Moderato. 7 | N 
iy — lie Fe tore 2 — +elzbeo 79:3 Fee ae “| = 
| DI en u 77 1 — 9195 = — a Se é. 
| oo —L—- so + — + 
| Von Sünden ftehn! Und will jest Zum lie-ben Ba ter gehn, Willibn fo an-re-den: Ba-ter! Ba-ter! Ich hab’ gar oft ge - flin-vigt, 
I willa-rise, Willa-rise, Andgo tomy Fa- ther, Andwillsay un-to him: Fa-ther! Fa-ther! [have sinned, have sinned, 
rN 5 
— N RK =} C= , = 
= = is En eR FTW et = a RE — — 
2 =m Ei — a Bate aS se ia al Na Ss a we Pa Fr m 
wu 4 = III IT I ET I N 4 
| - — xe PE -0- -6- -0- 
| AIR. ; ; ME Pe a a mF 
— a ng © gt = arte } 7 
it SS — — 2 ih, — ——— =< 5 fee Fe —- 
J Pre mess re ng CE — Sn Fa ur. zen) ri ——— ah SP 















Bon Sinden ſtehn! Und will jest Gum lieben Ba - ter gehn, Willibn fo an-re-den: Ba-ter! Baeter! Sch hab’ gar oft ge - fün-digt, 


| Auf will ich nun, 1 1 \ 
i I willa-rise, Willa-rise, Andgoto my Fa-ther, Andwill say un-to him: Fa-ther! Fa-ther! [ have sinned, have sinned, 


I willa-rise, 


— Po — ng re eee nS | 
FE 
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sea lee 2 | 0» —— Prieto “1. = eae — — — 
Gaerne sires ate Se fae ae ee ee 
— oe i ro ; 


Ha-be viel Bö-fes vor dir oftmals ge - than! Sch fle - be: Schenk’ mir deine Gna-de! Doch bin ich nicht mehr werth, Dag ich dein Sobn heiße! Und der Ba-ter verzzeiht, 
sinned against heav’nand before thee,—Be-fore thee, Andam no more worthy To be cal-led thy Son, „And am no more worthy To be cal-ledthy Son. 
































































































































Selm Fel — — 5 ee I ee E a= : FE | 
te rg Keen Zee tie Fe Pew en a | 
3 Ad. lib. PP Tempo. EM F — | —— Piano | 
F — N — Per Ben ee ee — ke —— = 
Sat” Ba Br Zu — — — alse a "AR: EEE Im Ha Fe I : = 
mu * > a) F BI: a Hs- za \ FL — — DS 6|8 — J 











| 986 Zu 
Ha-be viel Bö-fes vor dir oftmals ge-than! Ich fle - he: Schenk' mirdei-ne Gna-de! Doch bin ich nichtmehr werth, Daß ich dein Sohn heiße! Und der Ba-ter verzzeiht, 


Ihave sinned against heav'n and before thee,—Be-fore thee, Andam no more worthy To be cal-led thy Son, And am no more worthy To be cal-led thy Son. 
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i cial ee een en are eben 
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CONFIDENCE. 








No. 259. — Auf Gott, und nicht auf meinen Rath. 





P. M. 
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uf Gott, und‘ nicht auf mei-nen Rath, Sit ich mein Glite ftets bau = en; 
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Whatthou my God dost, all’swelldone, Thou art mylightand liv - ing; | — 
Thy love to all be-neath the sun, Is do-ing goodandgiv - ing, j To thee I leave My joyand srief, For time will soon dis - 
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= | Was zagt mein Herz, 
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| U =o + —+ sh BESTER Mir Muth und Nuhr rauben, 
| >: = ~~ i f Mir Muth und Rube rauben, 
cov-er, How kindmyheay’nly lov-er, How kindmy heav'nly lov - er. 
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185 HOME. No. 260. — Nichts adjte id) Prachtgebäud' irdiſcher Tand. P.M. 


Moderato. 


eier Re ee er ee 


Nichts ach-te ich Pracht-ge-bäud’ ir = di - fiher Zand, J Im Himemel! nur dort ift fein Schmerz mebr befannt: Nur dort find die Stät-ten für Siege be = reit, 
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Nichts ach -te ich Pracht-ge-bäud’ ir - di - fiher Tand, Im Him-mel!nur dort ift fein Schmerz mehr befannt: Nur dort find die Stat-ten für Sel'-ge be-reit, 
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1 ’Mid sce — - ae sion and crea-ture ¢ omplaints, Howsweettomy soul is com-mu-nion withsaints;To find at the ban-quet'of mer-cythere’s room, 
2 Sweetbonds,thatu-nite all the chil-dren of peace! !And thrice precious Jesus, whose love can-not cease, Though oft from thy presence in sad-ness I roam, 
3 I sigh fromthisbod-y of sin to befree, Which hin-dersmy joy and com-mu-nion with thee; Thoughnow my temptations like bil-lows of foam, 
4 I long, dear-est Lord, in thy beau-ties to shine, Nomore as an ex-ile in sor-row topine, And in thy dear im - age a- rise from the tomb, 
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weibt, Hin, bin, nach dem Ort; Mein Geift febnt fich fort, nach dem himm-li - fehen Ort. 
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Den glau-bi- gen See-len zur Ru— 
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Den alüu-bi - gen See-len zur Ru-he ge = weiht, Hin, bin, nachdem Ort; Mein Geift fehnt fich fort, nach dem bimmeli - fihen Ort. 
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And feel in the pres-ence of Je-sus my home, Home, home, sweet, sweet home, Re-ceive me, dear Sav-ior, in glo-ry, my home. 
I long to be-hold thee,in glo - ry at home, Home, home, sweet, sweethome, Re-ceive me, dear Sav-ior, in glo-ry, my home. 
All, all will be peace, when I’m with theeat home, Home, home, sweet, sweet home, Re-ceive me, dear Sav-ior, in glo-ry, my home. 


With glo - ri- fied mil-lions to praise thee at home, Home, home, sweet, sweet home, Re-ceive me, dearSav-ior, in glo-ry, my home. 







































































































































































CHRISTIAN’S HOME. No. 261. — O Geijt, merk' auf, wie die Zeit vergeht. PM. 187 
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See,Christian!seehowthytimestealson; Soon willsink life’s set-ting sun; Like the gleams . of clo-sing day, Fade va fleeting hours away : 
+ N 8 
4 — — so, —# : —— — 
— — — —F — fee — = Sa [ 
H ays Bf —— : ae = — } 
⸗ Di ae mer oe" IX va > Kl 
Wohl⸗an, He uns fchaf-fer, bis Al - Tes ge-fcheh’n, Bis wir vor dem Tho-re der E = wig-feit fteh’n, Der fro - he Ruf fommt dann uns zu, 
Then up! let us toil till our toil-ingsare o’er, Till we shall be borne to e - ter - ni-ty’sshore; Our fi-nalsum-mons — come, 
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Wie ſüß des Chri-ſten Hei-math Ruh, Heim, Heim, Heim, Des Chri-ften Hei-math Ruh, Sif, o ſüß, des Chri-ften Qei- mith Rub, 
How sweet the Christian’s welcome home! Home, Home, Home, The Christian’s welcome home; Sweet,O,sweet the Christian’s welcome home, 
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Wohl-an, laßt uns fchaffen, bis 
Then up! let us toil tillour 


Al - les ge-fcheh'n, 


toil-ings are o'er, 


Bis wir vor dem Tho-re der 


€ - wig-fett feb’ n, 


Der fro-be Ruffommt dann ung zu, 


Wie ſüß des Chri-ften 


Till we shall beborne to e - ter-ni-ty’s shore; Our final summons having come, How sw eet the Christian’s 
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Wohl-an, laßt uns fhaffen, bis Al -Tes ge-fcheh'n, Bis wir vor dem Tho-re der E = wig-feit fteh’n, Der fro-be Feuftinndbann uns ju, Wie fü des Chri-ften 
Then up! let us toil till our toil-ings areo’er, Till we shall be borne to e - ter-ni-ty’sshore; Our final summons having come, How sweet the Christian’s 
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| Hei-math Nub, Heim, Heim, Heim, Des Chri-ften Hei-math Rub, Sup, o füh, des Chri-jten Het-math Nub, Het-math Ruh, Sei-math Rub, Het - math Rub. 
welcome home! Home, Home, Tome: The C hristian’s welcome home; Sweet,O,sweet,theChristian’s w eleome home, Welcome home, W elcome home, Welcome ehome! 
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Hei-matbNub, Heim, Heim, Heim, Des Chri-ften Hei-math Mub, Sis, o füh, des Chri-ften Hei-math Rub, Hei-math Mub, Hei-anath Mub, Het - math Rub. 
welcome home! Home, Home, Home;TheChristian’s welcome home; Sweet,0,sweet, theChristian’s welcome home, Welcome home, Welcome home, W el-come home! 
i ae ‘ 
* = x Reg — Nee ok RFS I 
Fee eee} 
Be ii z —— I 





PILGRIMS FAREWELL. 


Moderato. 
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No. 262. — Denk an, o Menſch, wie ijt dein Herz. 


P. M. 
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Denf an, Denf an, Denk an, oMenfch, wieijtdein Herz, Wann du em-pfin-deft To-des Schmerz; Und mußt viel-Teicht in furszer Zeit Dich ma-chen in den 

Fare-well, Fare-well, Fare-well my friends, Imust be gone, I have no home nor stay with you; Ulltake my staff'and trav-el on, Till I a bet-ter 
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Denk an, Denk an, Denk an, o Menſch, wie iſt dein Herz, Wann du em-pfin-deit To-des Schmerz; Und mußt viel-leicht in kur— zer Zeit Dich ma-chen in den 
| Vare-well, Fare-well, Fare-well my friends, I must be gone, I have no home nor stay with you; I’lltake my staffand trav-eion, Till I a bet-ter 
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gro-ßen Streit, gro-fen Streit, Nur Gott be-ſtimmt das Maaß, Des Glü-des und der Noth, In ſei-nen Hän-den ruht, Das Le-ben und der Tod, 
worldcan view, world can view, I'll march to Ca-naan’s land, I'II land on Ca-naan’sshore, Where pleasuresnever end, And trou-blescome no more, 
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gro-ßen Streit, gro-fen Streit, Nur Gott be-ftimmtdas Maaß, Des Glü-des und der Noth Sn fei- nen Hän-den ruht, Das Le-ben und der Tob, 
worldcanview, worldcan view, V’llmarchto Ca-naan’sland, I'Il land on Ca-naan’sshore,Wherepleasuresnever end, And trou-bles come no more, 
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Farewell, :|: :||: my friends, time rolls along, 
Nor waits for mortal cares or bliss; 
I'll leave you here and travel on, 
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Der Tod, Der Tod, Der Tod, das Le- ben und ber Tod. Till I arrive where Jesus is. I'Il march to Canaan’s land, &e. 
Fare-well, Fare-well, Fare-well ıny lov - ingfriends, Farewell. 
= — = = = — i 3 Farewell, :||: :||: dear brethern in the Lord. 
b = 7\- EEE a h ® te 11 © i To you I’m bound with cords of love; 
7 — St = — ⸗ But we believe his gracious word, 





That soon we all shall meet above. I'll march &e, 


e Der Tod, Der Tod, Der Tod, bas Le-ben und der Top. 
Fare-well, Fare-well, Fare-well my loy - ing friends, Farewell. 
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Farewell :|: :||: ye blooming sons of God, 
Sore conflicts yet remain for you, 


| 9 ⁊ Fs ro. — But dauntless keep the heav’nly road, 
— — — = : a = = = [| Till Canaan’s happy land you view. Ill march &e. 
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199 SING HALLELUJAH. Ne. 263. — Sehr reid und mild ift unfer Gott. P,M. 
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| Sehr reich und mild ift un- fer Gott, Lob-fingt dem Herrm— Lob-fingt, lob-fingt dem Herrn; 


Er gibt uns un=fer täg-lich Brod, Undmebrnoh und— Und mehr nodund fo gern, ) Der SerrmadhtTenn und Scheu-nen voll, 
Sing hal-le - lu-jah! praise theLord! Sing with a cheer-ful— Sing with a cheer-ful voice; 

Ex-alt our God with one ac - cord, ‘And in his name— Andin his namere - joice; Ne’ercease to sing, thou ran-som’d host, 
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Sehr reich und mild ijt un - ee Gott, Lob-fingt bem Herrn — Lob-fingt, lob-fingt dem Herrn; } 
Er gibt ung un- fer täg-lich Brod, Undmebrnoh und— Und mehr noch und fo gern. Der Herrmacht Tenn und Scheu-nen voll, 
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Sing hal-le - lu-jah! praisetheLord! Sing with a cheer-ful— Sing with a cheer-ful voice; } 
Ex-alt our God with one ae - cord, And in his name— Andin his namere - Joice; Ne’er cease to sing, thou ran-som’d host, 
y ) : 
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| Er it, er ift an Huld fo reich, Sehr gnä— dig tt, er thut uns wohl, Und ſeg - net ung, und feg - net uns zuegleich, 
Praise Father, Son and Ho - ly Ghost; Un-til inrealmsof end - less light, Your prai- ses shall, your prai-ses shall u - nite. 
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Er if, er it an Huld fo reich, Sehr qna-dig iff, er thutunswobl, Und feq-net uns, und feg- net uns, und fegnet ung zu— gleich. 
Praise Fa-ther, Son and Ilo - ly Ghost! Un - til in realms of end-less ight, Your prai-ses shi ill; your prai-ses shall, your praises shallu - nite. 
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Er if, er iff an Huld fo reich, Sehr qna- dig iff, er thutunsmwohl, Und ſeg-net, ſeg-net ung, und feg=net ung, und feg- — zu⸗gleich. 
Praise Fa-ther, Son and Ho - ly Ghost! Un - til inrealms of end-lesslight, Your prai-ses, prai-ses shall, your prai-ses shall, your prai-sesshallu-nıte. 
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A - men, A - men, A - men! 
Lo = bet den Herrn! Lo -bet den Herrn! Lo - bet den Herrn! A - mer. » ¢ — — N 
Praiseye the Lord! Praise ye the Lord! Praise ye the Lord! A - men. ay" | 
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Lo - bet den Herrn! Lo » bet den Herrn! Lo = bet den Herrn! A - men. Ee C= [= [ = H } | Jl 
Praiseye the Lord! Praiseye the Lord! Praise ye the Lord! A - men. u H 
i F A = men, A = men, A = men! 
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OLMUTZ. No. 264. — Bringt heute frohen Dank. Ss.M. 
Gregorian Chant. 
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1Bringt heu-te fro-hen Dank, Der mil-de Fried’ iſt da, Das Herz ftimmt in den Gu - bel - Hang, Biel Se - gen it uns nah 
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2 Herr Se-fu du al = fein, Bift met - nes Her - zens - Luft. Dir will ich mich auf e- wig weih’n, Ah wohn’in mei-ner Bruft. 
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Your harps, ye trembling saints, Down from the wil - lows take, Loud to the praiseof love di - ‘tine, Did ev’-ry string a - wake. 


192 VESPER HYMN. Yo. 265. — Pradjtig fommt der Herr mein König. P. BE, 


























Allegro Moderato. Russian Air, 
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Prächtig kommt der Herr mein Ko-nig, Lauter-fhallt der Ju-bel-ton, Un-ter Mile li - o- nen Heil'gen, Glänzt der gro -ße Men - fehen-Sohn,. 
Hark the Vesper Ilymnis steal-ing, O’erthe wa - ters soft and clear, Near-er yet and near-er peal-ing, Now it bursts up - on the ear, 
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Bal = le = M = jab, Hal = Te 5 lu = jab, Hu = Te = Iu = jab, A = men, A = men, 
Ju - bi. - la - te, Ju - bi - la - te, Ju = br = Ja = te, A - men, © A’ - men, 
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Hal-le - tu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le -lu- jah, A - men, Hal = te - In + jab, A - men, A» men, 
Ju-bi- la- te, Ju -bi- la - te, Ju-bi-la-te, A - men, Ju - bi’ = Ja - + te, A - men, A - men 
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Hal - te = Iu - jab, Hat-te- Iu-jab, Hal le - tu - jab, A - men, Hal = fe - In -jah, Hal - te - fu- jab, Vlu-tend Lamm will-fom - men mir. 
















































































Ju-bi-1a- te, Ju- bi- la - te, Ju -bi- la - te, A - men, Fur-ther now, now fur-ther steal-ing, Soft it fades up -on the ear. 
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Hal>»Te- fu - jab, Hal + fe > tu - jab, Hal-le-Alu-jab, We men, Hal = fe = Me jab, U» men, A = men. 


Ju-bi- la- te, Ju-bi- la - te, Ju - bi- la - te, A -men, Ju hir = las c=) Stes A > men, A .- men. 











CONSTANCY. No. 266. — Uch’ immer Trew’ und Redlichkeit. ' ©. M. 19 


Moderato. 


T. Hastings. 
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Ueb’ im-mer Trew’ und Red-lich - Feit Bis and 
When I can read my ti - tle clear, To man- 


ein ftil-Ies Grab, Und wei-che tet = nen sing ger breit, Von Got-tes gen ab— Bon Got - tes 
sionsin the skies, Ill bidfare-well to ev’-ıy fear, And wi ipe my weeping eyes,— And wipe my 
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= im-mer — und Red⸗lich - frit Bis an dein ftil-Ies Grab, Und wei- fhe fet - nen Sin - ger Breit, Bon Sot tes We-gen ab,— Bou Got - tes 


When I can read my ti - tle clear, To man- 
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sionsin the skies, I’ bidfare-well to ev’-ry fear, And wipemy weeping eyes, — And wipe my 
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We-gen abh— Und wei-che Fei - nen Fin-ger 
weep-ing eyes, — I'll bid fare-well to ev’ ry 
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breit, Bon Gots tes We-gen ab, Dann wirft du wie auf grü-nen Au'n Durdh’s Er - den - 
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fear, And wipe my weep-ing eyes, Let cares like a wild del- ugecome, And storms of 
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Dann wirftdu wie auf grit- nen Au'n Durch's Er - den= 
Letcareslikea wild del-uge come, And storms of 
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We-gen ab— Undivet-che fei - nen Fin-ger breit, Von Got - tes We-gen ab, Dann wirft du wie auf grü-nen Au'n Durdh’s Er - den - 
weep-ing  eyes,— Ill bid fare-well to ev’-ry fear, And wipemy weep-ing eyes, Let cares like a wild del-ugecome, And storms of 
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Dann wirft du wie auf grit- nen Au’n Durch's 
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Letcareslikea wild del-uge come, And 


CONSTANCY. — Concluded. 
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fe = ben geb’n;z SOARED ſon⸗der — Grau'n-Dann kannſt du Ne Grawn Dem Tod ent-ge-gen feh'n.Dannfuschen En = fel 
sor - row fall; May I but safe-ly reach myhome— May I but safe -lyreachmy home, My God, my heav’nmy all. Then shall I bathe my | 
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Poe a oe Fre 
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Le = ben geh’n; Dann fannft du fon-der Furcht und Grau'n-Dann kannftdu fon-der Furcht und Guinea Tod ent=ge- gen ſeh'n. Dann fuechen En = Fel 
sor - row fall; May I but safe-ly reach my home— May but safe - — my home, My God, my heav’nmyall. Thenshall I bathe my 
oe SH | Se En | fe —— 
— ete he toe 3201, 
bo — —⸗ — = 4 re 
Er-pen-Le-ben geh'n; 
storms ofsor-row fall; 
. T I [Er inl zi | 
Srkbbereipleroeiee, —— el 
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dei - ne Gruft, 
wea-ry soul; 


Und meinen Thra-nen d’rauf, 


In seas of 


heav’n-ly 


rest, 


Und fdaw nin dem, 
And not a wave 





der einft fie ruft, 
of trou-ble roll, 


Voll Freu = dig - Feit hin- auf, Voll Freu⸗ dig -feit bin - auf. 
A-cross my peaceful breast, A -cross my peace - ful breast. 
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Det = ne Gruft, 


Und wei-nen Thra-nen 


d’rauf, 


Und ſchau'n in dem, 


der einf fie ruft, 


Voll Freu » dig - Feit hin-auf, Voll Freu-dig-feit hin - 





auf. 

































































wea-ry soul; In seas of heav’n-iy rest, And not a wave of trou-ble roll, A - cross my peaceful breast, A-cross my peace - ful breast. 
ea = ! 
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Sin — BEESEmE f° > Ps 7 GEBE — | [= — — ef 
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— = — 
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2 Se- ie ift für dich ge - fom-men; 
Dap doch du mit andern From-men 


- REPENTANCE. 


Moderato. 





No. 267. — Sitnder! liegft du nod) im Schlummer. 


P.M. 
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ie —* ET, 
Preise 


1 Sün-der!Tiegftdu nod) im Schlummer! 
a du noch ohn'Sorg' und Kum-mer, 


Iſt nihtsdas dir ban - in macht? 
Was dir bringtdie To - des-Nacht ? 
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} O, du bift recht zu be - Ha - gen: 





Reif dich von der Sün-den 
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== SaaS Ss 
Lie = be trieb ihn da = zu ber, 


Le - benmögft zu — fet - ner Ebr’; ! Und einft e - wig, 





mit den Sei - nen 


Schau-en ihn als dei - 


nen 
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1 Je-sus gives us true re - pent-ance, 
Je-sus whispers this sweet sen-tence, 


By his Spir-it sent from heav’n; 


“Son, thy sins are all for-giv’n.” | saith he gives us 
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Eee, False 
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Belege ref] 
























































Macht, D, du bift recht zu - fla-gen: Reif dic) von der Sün-den Macht, 
Forte 
m Ass — — 
(GEBE LESE 
—i⸗ — 


Herrn, 


Forte 


Und einft e wig, mit den Sei-nen 


Schau-en ihn als dei- nen Herrn, 
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praise ; 


Want we wisdom? he must give it, 


Hear-i ae ears, and see - ing eyes. 


ee zer 





ix | 
= 
R- 








to be-lieve him, 


Jesus gives us pure affections, 
Helps us do what he commands ; 
Makes us follow his directions ; 
Gives us willing feet and hands, 
All our prayers, and all our praises, 
We should offer in his name. 
He who dictates them, is Jesus; 
He who answers is the same. 


Lamb of God, we fall before thee, 
Humbly trusting in thy cross ; 
That alone be all our glory, 
All things else we count but loss. 
Thee we own a perfect Savior, 
Endless source of joy and love; 
Grant us Lord, thy constant favor, 
‚Till we reign with thee above. 


Grate-ful hearts hislove to 
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SCOTLAND. 


No. 268. — Die Stimme des Heils tönt zum Berge fo Helle. 


ie: Bi. 





































































































































































































— Moderato. f 4 un 
pe ; HB 
= te “je ===: PP Pe 
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er, 5 tt — — — * 
Die Stim- me Des Seite tont jum Bere ge fo Bie fe: Shr Glaw-bt - ge, bört’s!Euchiftof- fen die Quel-lez Für Sün-de und Feh-ler und jed - we⸗ InSchaden, 
Phe voice of free grace cries escape to the mountain! For all that believe!Christ hath open’da fountain; For sin and un-clean-ness,and ev’- ry trans-gres-sion, 
a jane mags ze — =; — — — 
— SR = = oo — os = | Ns J ot 1a 08 oe 3 = 
\ er ml BS 9.9 [0. a Het — bi a eo ® 
a a ae == ni ie: SS ae a 
AIR. 
| — | 949-8 | [2 e —9 
Dee seers — ma? BE + H I, IN 
See Tepe 
4 ete. we — Se — — (aia esis esti unse) 


Die Stim-medes Heilstöntzum Ber-ge fo bel - Te: 
The voice of free grace cries escape to the mc 


yuntain! For 


Hor Glau-bi - ge, hört's!Euch ift of - fen die Que Le; 
all that believe!Christ hath open’da fountain; For sin and un-clean-ness,and ev’- ry trans-gres-sion, 


Für Sin-de 

















und Fch-ler und 


jed - me-den Schaden, 
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Des Het - lan = des Blut licht in Strö-men a ae den, 


Hisblood flows so free-ly instreamsof sa 


Des 
-va - tion, Hist 


blood flows so free - ly 


| I 
Hei-lan-des Blut fliegt in Strö-men der Gna-den, 


in streams of sal - va - tion, 


Hal-le - tu-jah fet dem Lamm, das mit 
Hal-le - lu-jah to the Lamb, who hath 
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(Gin Se eS See ae ae Saas faa eae 
te, Dez CEES — ig tp u — DEE 
| Des Hei - lan = des Blut fließt in Strö-men der Gna— den, Ded Hei -Lan- des Blut flieht in Strö-men der Gna-den, Hal-le ~ lu- jah fet dem Lamm, das mit 
| Hisblood flows so free-ly in streams of sal - va - tion, His blood flows so free-ly in streams of sal - va - tion, Hal-le - lu- -jah to the Lamb, who hath 
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SCOTLAND. — Concluded. 
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pur-chas’d our par-don, We'll praisehima - 





gain when we pass o - ver Jor-dan, 
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—— 4 = — IE | === u 
— Be eee a ee — So 
SS = a — a einge — 
pas a #r 9 iewEl rf nr — 
Gott uns pen Wir prei>fen es wie = der, find wir einft ge - Frö = net, Wir prei-fon es wie - der, find wir einſt ge - Frd - net. 


We’llpraisehim a - gainw hen we pass 0- ver Jor-dan. 
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a —— = J. — are © el # 8 as ee abe: — 
e ® | 4 Fortissimo > 
x FI? gm H = 
2 — — i ee pa ee Safer I 
J a — we N — + 5 > = 5 | ! 
Gott uns ver-füh-net, Wir prei-fen es wie = der, find wir einft ge - Frö- met, Wir prei-fen es fie = der, find wir einft ge- fri - Ei 
pur-chas’d our par-don, We’llpraisehim a - gain when we pass o - ver Jor-dan, We’llpraisehım a - gain w hen we pass 0-ver Jor-dan. 
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LIBERTY. 


Moderato. 


No. 269. — O Gott im Himmel szelt. 
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Irre HS BEE 
— Sa gu Se St — — 
1 D Gott im Himsmels-zelt! Wir freu’nuns dei-ner Macht Er - hab’ ner Herr der Welt, Du berr-fiheft ftets mit Kraft. 
2 Nurdu be-ftimmit das Maaf Des Glü-des und der Noth; In dete nen Hän-den ruht Das Ye- ben und der Tov, 
i AIR. ‘ 
44 Er = en — — 
(ze — BG, | o_o m u) [ — iss I ott —— — 
De it a — * — — 
u 1 Glo-ry to God on high, Letearthand skies re - Ply, His love and gracea - dore, Who all our sor - rows bore. 

2 Je sus our Lord and God, Bore sin’s tre - men-dous load, Tell what his arm has done, What spoils from death he won, 
SAG So S222 une. 
Veen gm nn 

Eule wen se na ⸗ 
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DISMISSION. 








No. 270. — Herr, entlak mic mit dem Segen. 


































































































































































































P.M. 
6 — 
a Per — Fr 
are als ae ale zZ er | be ma — — rs Ms — 
a — ⸗ 
Herr, ent-laß mit dem Se— D er mein Herz mit — er-füllt; Sen-de deiner Gna-de Me-gen, Der den Durſt der = len ftillt;Serr, verleih' mir 
Lord, dismiss us with thy bles-sing, Bid us all de-part in peace, Stillon gos-pelman-nafeeding, Pure seraph -ic love increase, Filleach breast with 
a 2 Ha = | 1 EI N | fe =} E 
| Deep 1 1 1] —— a. |— et Ne HE U — BE = 
| aa t= = ors = Cals = | = 
| Se, J Xe — —— 7 — Br > = SI 
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EEE Aue. = or 9 - By 
& BP — 5 Frese = 
: + t 





Herr, ent- lah mich mit bem Se - ac, 
Lord, dismiss us with thy bles-sing, 


Der mein Herz mit Freud’ er-füllt; Sen-de deisner 
Bid us all 


de-part in peace, Stillon gos-pel man-na feeding 





Gna-de Me-gen, Der den Durft der en verleib’ mir 
, Pure seraph - ic love increase, Filleach hreast with 
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Hoo Pte ore 06-06 { — ai. 
at { = H — — 
| T | | T | il j 
i Lie - be Und ent flam-me meinen Sinn, Schenfe dei-nes Gei-ftes Trie-be, Mir, der ich bein — Mir, der ich dein Er-be bin, 
ad -0 - ra - tion, Up to theeour voi-cesraise;When wereac h that blissful station, Then we’ ll give thee nobler praise; hen we'll give thee nobler praise, 
= = 4 — _ 1 5 N 
ot SEES ern SSS == 
SZ a aan — ql yy 1 qe RS len 
— — 
—* = Ba "Piano 
—g°_ — 
Ra Og — een iE X ST = 
„az ‘9 |--*» | Seiee [er re a a f= 
Po. — Ze SE CH ae ' ses ayo | =e os oo 
I 
dei=-ne Pie» ir Und ent- — me mei-nen Sinn, Schen-fe dei— An Sei-ftes Trie-be, Mir, der ich dein ‚Er - be bin, Mir, der ich dein Er-be bin, 
ad 


Dann fing’ 


o - ra- tion, Up to thee our voices raise: When we reach that blissful station, Then we ‘Il give thee nobler praise; Then we ‘Il give theenobler praise, Ahd we’ lL 
u: 
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DEON . — Concluded. 
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A - men, Hal-le » (tu - jab, A⸗men, Hal-le-lu-jah, Dem Tie-ben-den Lamm. 
A-men, Hal-le - lu - jah, A-men,Hal- le -lu-jah, To God and the Lamb. 
Forte Forte Piano 
— fe ga aa 
eo, o. 0 [oo — 
Piano e: : p: a . 
— — Te 
EL — H—H HH a ie 
= — == — — pp FF Ep" — = Ya — = 
Pil j | = 
id a -Te = u - en M2 men, Sat Te = Tue Fy Dann fing’ ich Hat + le - Lu - jab, A - men,Hal-le - lu - ia, Dem fie Ae den Lammt.Hal - Le = Tu - Fah, auf 
sing Hal -le- bu - jah, A-men, Hal- le - lu - jah, And we'll sing Hal-le -lu - jah, A- men, Hal-le - lu - Er ıh, To God and the Lamb. Hal-le-lu -jah, for 
Forte Forte! Piano 
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oe le 
= =: 





aie ea 





[es] 





| 
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im = 
ev = 


Hallelujah, auf 
Hal-le-lu-jah, for 


mer, Hal-le-lu-jah, auf im = mer, 
er, Hal-le-lu-jah, for 


ev - er, 





Auf immer und e = wig, U- men. Hal-le - Tu - jab, A - men, me men, x men, 
For ev-er, and ev-er, A- men. Hal-le-lu-jah, A - men, -men, -men. 
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ot — = + 
Der a si 9-0 — © ols Pole Eee * 
H = H il asaya H H 
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im = mer, Hal-le-lu-jab,aufim - mer, Hable-lu— cn, auf im- ae Ar e= wig, A= men, Halle = lu = jah, W + men, A-men, A-men. 
ey o= „er, Hal-le-lu-jah, for ey - er, Hal-le-lu-jah, for ey - er, and ev-er, A-men.Hal-le-Ju-jahh A - men, A-men, A-men. 
' 
> 
hs 2 a CH @ — Ao} + 
+ + +} 1 | x Ses — | b w a ai 1 2 m | 





6.0- 




















200 DOXOLOGY. No. 271. — Lobet, preijet, vühmet Gott den Herrn. P.M. 


5 Moderato. Rev. A. SST ROUALEON 


| 72 = ole = — — DE fe = [= = |- ber = == BEZEBE: 
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Lo = bet, prei-fet, rüb-met Gott den Herrn, Gn E-wig - Feit; Lo- bet Gott den Herm, Prei-fet Gott den Herr, Rüh-met Gottden Herrn, In E- wig-feit; 
Bles-sed, bles-sed, bles-sed be the Lord, For ev-er-more; Bles-sed be the Lord, Bles-sed be the Lord, Bles-sed be the Lord, For ev - er-more. 


4 "In ea — a oF FR IT 
| Ära is I iar BEE mise SI IN Re i ae Bei 
— sa — Fi else —— — ee =RE HF 
I E 
Aa Sr ee es — wi Pat Pr [ 5 E 7 | 
= se — te — * em a a Ai =--8°-A— N: 
2 82 Bo, J ER oe ae Bere) = "2 E — RER =| | 


— 
Lo-bet, prei-ſet, rüh-met Gott den Herrn, In Ecwig-keit; Lo-bet Gott den Herrn, Pret-fet Gott den Herrn, Be — Sn E- wig-feit; 


Bles-sed, bles-sed, bles-sed be the Lord, For ev-er-more; Bles-sed be the Lord, Bles-sed be the Lord, Bles-sed be the Lord, For ev - er-more. 


SZ Se SS SS ee 


| ‘ miliary No. 272. — Prächtig fommt der Herr, mein König. 
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[el | Deere Ser Seger 


td 
Lo = bet Gottden Germ, gn E-wig-feit; W-men und W-men, AM - men, Prächtig kommt derHerr, mein Konig, Lauter-ſchallt der Su-bel - ton. 
Bles-sed be the Lord, Fur ev - er more; A-men, and A-men, <A - men. 


Pr i 2 4 Unter Mil=li = o-nenHeil' genGlangt der große Menſchen-Sohn. 
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oe 


—— Bottden Herrn In E-wig-keit; A-men, und A-men. A » men. 
Bles-sed be the Lord, For ev - er more; A-men, and A-men, A - men. 


EFF-EESLN 


Welcome, weleome,dearRedeemer, Welcome to this heart of mine: 
Lord, I make a full surrender, Ev’ry pow’rand thought be thine, 
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LITTLETON. — Concluded. 
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T. Hastings. 
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Thine en - tire-ly, Through e-ter-nal a - ges thine, Thine entire-ly, Through e-ter-nal a - ges thine. 
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HOPE. 


No. 273. — Mag andy die Liebe weinen. 


Moderato. 


P. M. 201 


Durch die tiefen Ewigkeiten 
Singet man nun feine Huld, 
Herrlich glänzen feine Maale, 
Alle fühlen ihre Schuld, 

Die ibn haften, 

Sind erftarrt, da fie ihn ſchau'n 


Seine Freunde, die ihn lichen, 
Sehen nun ihr Freudenticht, 
Worne glänzet ftatt des Traurens 
Aus dem frohen Angeficht, 
Selge Seelen, 

Seht er fommt in Wolfen dort, 


P. IM. 
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1 Mag auch die Lie » be wei-nen, 
2 Mag auch der Glauebe za > gen! 
AIR, 


Es fommt cin Tag des Herrn, 
Ein Tag des Lich- tes naht 


Es muß ein Mor-gen-ftern 
Zur Hei-math führt fein Pfad. 


Nach dunkler Nacht er - 
Aus Dama rung muß es 


ſchei » nen. 
ta = gen, 
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Sie ai eee 





3 Mag aud die Tuegend füm-pfen! 
4 Mag Hoffnung auch er = (chreecten, 


Es fommt ein Ru = he = tag. 
Mag jauchzen Grab und Top, 


Der Sonne Strablzu dämpfen, 


Kein Sturmgewölk ver- mag 
Die Schlummerndeneinft me» den! 


Es muß ein Morgen - roth 


a. 
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The sun is fast de-scend-ing 
AA ; 


His cir-cuit from on high, 


With yon-der dis-tant sky; 


[ 


The shadesof eve are blend -ing. 


202 HOLINESS. No. 274. — Lobt den Herren im Heiligthum. P. M. 


Moderato. 


Lobt den Her-ren im Hei— tbum, Lob ihn in dem Fir-ma-ment fet-ner Kraft; Lo-bet fet-me gro- fe That, Lo - bet feine gro- fe That, Lobt Gott, den 
O praiseGodinhis ho-li- ness, Praise himin the fir-ma-mentof his pow’r; Praise him in his no - ble acts, Praise him in his no-ble acts, Praise him ac- 


E = * Pe == FIZFSiFSSSE Be 
SSPE — == — — Saye Bf By oon. mu nalen A un 
( 
Ben ; : ae — 
— ae Sears i eee ee — =e 


— | | 
Lobt den Her-ren im Het-lig-thum, Lob ibn in dem Fir-ma-ment fet - ii Kraft; Lo⸗ Bet et ne gro- fie That, Lo - bet fei- ne gro- a That, obit Gott den 
O praise God inhis ho-li- ness, Praise himin the fir-ma-mentof his pow’r; Praise him in his no - ble acts, Praise him i in his no-ble acts, Praise him ac- 
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See ee = ee ery 
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Schö-pfer, def- fon Git - temabr’'te-wig, Bringtibmat - fe Dank und An -be-tung, und An-be-tung, Er-he-bet Gott mit Fu-bel-Chor, 
cord-ing to his ex - cel-lent greatness; Praise him in the sound of the trumpet, of the trumpet, , Praise him up-on the lute and harp, 
Fe da Hs = a Per — = Fe = a bs an 
SI = SE Be te en ee | at | 
— — — 





Er-he-bet al-le un = ferm Gott mit Ju-bel-Chor, 
Praise himu-pon the lute, u-ponthe lute and harp, 


EP — * I — — rn re ee 
a Fao Spa uaee sue — — men 


: 1 — 
| 2; 

Schö-pfer, def-fon Git = te ce ewig, Bringtibm al-le Dank und Wn-be-tung, und Mn = be-tung, Er-he-bet al-fe un = ferm Gott mit Ju» bel-Chor, 

cord-ing to his ex - cel-lent greatness; Praise him in the sound ofthe trumpet, of the trumpet, Praise himu-pon the lute, u-pon the es and harp, 


° G 9-0 5 a 
Ei 2] — = 3 6 in 
I: — — — — — — bs — — = im 
— — = (= = = — — 
t | | — 2 — 
Unison - - - - s- = — be- — Ju-bel-Chor, 
Praise himu-pon the lute and harp, 





































































































HOLINESS. — Concluded. 
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ey’-ry thing that has breath, Let ev’-ry thing that has breath, 
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4 Er = + al 7 . 
— — aioe — a eee = — 
soe meee SE ees elem SSS = t eo ade — 
G- 
Lobt den Herrn mit Cymbeln, mitdenCymbeln und Har-fen, Gr -he- bet Gott mit Gu - bel - Chor, Laß al-Ies wasda le = bet, Laß 
PraisehimintheCymbals, inthe Cymbals and voi-ces, Praise him on strings, on stringsand pipes, Let ev’-ıythingthathath breath, Let 
1 — 
— re — = | A aL =: 
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Laß al-les was le-bet, lo-ben den Herrn, Was le - bet, lob'n den Herrn, Lob'n den Herrn, Lob'n den Herrn, 
Let ev’-ry thing that has breath, praise the Lord, That has breath, praſse the Lord, Praise the Lord, Praise theLord. 
— t 1 4 | H i | : = 2° J iS & [71 wu | [ u SEN = 
Se ee eae aes Sem ⸗ 
— 8- -6- b I 
al-les was da Te - bet, Laß al-les was da Te = bet, Was Le = bet, [ob’n den Herrn, Was le-bet, Lob nden Herrn, Lob'n den Herrn, Lob’nden Herrn. 


That has breath, praise theLord, That has breath, praise the Lord, Praise theLord, Praise theLord. 
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ey’-ry thingthathas brea - - - - - th, That has breath, praise the Lord, That has breath, praise theLord, Praise the Lord, Praise the Lord. 
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Lap al-les was da Te = bet, Was le - bet, [ob’n denHerrn, Wasle - bet, lob'n den Herrn, Lob'n den Herrn, Lob’nden Herrn. 


Let ev’-rythingthathas breath, That has breath, praise theLord, That has breath, praise the Lord, Praise theLord, Praise theLord, 
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Nunift Heil, Nun iff Heil, Kraft, Kraft, Geewalt und Reich, Gammetaller Herr- fammtal- ler Herr -lich-Feit zugleich, Des Herrn,desHerrn und feines 
Nowlet us, Nowlet us raise, raise ourcheer- fulstrains, And jointhe bliss-,andjoin the bliss-ful choir a-bove; There our, there our ex-alt - ed 
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Nunift Heil, Nunift Heil, Kraft, Kraft, Ge-waltund Reich, Sammtaller Herr-, ſammt al-ler Herr-lich-keit zu-gleich, Des Herrn,desSerrn und feines 
Nowletus, Now let us raise, raise our cheer-fulstrains, And join the bliss-‚and join the bliss-ful choir a-bove; There our,there our ex-alt - ed 
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Kraft, Kraft, 
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Se - fu Chrift, Des Herrn, des Herrn, und feines Je-ſu Chrijt, Weil Sa - tannun, weil Sa-tannun, Weil Sa-tan nun ver- wor-fen ijt, Weil 
Sav-iorreigns, And there, and there, they sing his wondrous love, Je - sus, who once,Je - sus, whoonce, Je-sus,whoonce up-on thetree, Je- 
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Je -ſu Chriſt, Des Herrn, des Herrn, und feines Se - fu Chriſt, Weil Sa - tannun, weil Sa-tan nun, Weil Sa-tannun ver-wor-fen iſt, Weil 
Say-ior reigns, And there, and there, they sing his wondrous love, Je -sus, who once,Je - sus, whoonce, Je-sus,whoonce up-on thetree, Je- 
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des Herrn, ded Herrn 
and there, and there 
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Sa-tannun, weil Sa-tan nun, MeilSa-tan nun ver-wor-fen ift, Er Sa-tan, un-fer, un- fer Feind er⸗ lie- get; Der Heiland ftir - te fet -ne Macht, 
sus, who once, Je-sus, who once, Je-sus,who once up-on the tree, In ag-o-, ag-0- in-zing pains ex-pi- red, To save us reb- els,—yes ’tis he! 
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Sa-tannun, weil Sa-tan nun, Weil Sa-tan nun ver-wor-fen tft, Er Sa-tan, un -fer, un-fer Feind er-lie-get;z Der Heiland ftir - te fet -ne Macht, 
sus, who once, Je-sus, who once, Je-sus,who once up-on the tree, In ag-o-, ag-0-ni-zingpainsex-pi-red, To saveus reb-els,—yes’tis he! 
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a Hei-land ftör= te, ftdr-te feine Macht, Er, un-fer Freund, er, un-fet Freund, hat ob- hat od - ge-fie-get; Heil, Sieg und Reich, tft wie-der-bradht, 
To save us reb- els,—-reb- els,-yes, ’tis he! How bright, how love- how bright, how love- ‚how lovely howadmi-red! Je-sus who died, that we might live, 
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To save us reb-els,—reb-els,—yes, ’tis he! How bright, how love-, how bright, how love-,how lovely howadmi-red! Je-sus who died, that we might live, 
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Heil, Sieg undReich and — iſt wieder-bracht, 
Je-sus who died, who died that we might live. 
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Heil, Steg— Heil, Sieg und Reichiſt wie -der- yen tes Drrumfreu-e dich, d'rumrfreu-e Dich, du Him-mels-heer, Und gib, und gib dem 
e-sus, Je-sus, who died that we might live, Died in ee died in thewretched trai-tor’splace, O what, O what re- 
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Heil, Sieg — Heil, Sieg und Reich ift wie-der-bracht, Dirumfreu-e dich, drumfreu-e Dich, du Him-mels-heer, Und gib, und gib dem 
Je-sus, Je - sus, who diedthatwemightlive, Died in thewretch-, died in the wretched trai-tor’s place, O what, O what re- 
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Heil,Sieq— Heil, Sieg und Reich ift wie - der-bracht, Und gib, - Und gib dem 
Je - sus, Je-sus, who died that we might live, O what, O what re- 
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| Höc-ften Rubm und Ebr’, Und gib dem Höch-ften, Und gib dem Höch-ften, Und gib, und gib dem Höch-ften Ruhm und Ebr’. 
| turns can mor-tals give For such im-meas - ur-, For such im-meas-ur-, For such, for such im-meas-ur - a - ble grace! 
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Höch-ſten Ruhm und Ebr’, Und gib dem Höch-ften, Und gib dem Höch-ften, Und gib, und gib dem Höch-ften Ruhm und Ebr’, 
turns can mor-tals give For such im-meas-ur-, For such im-meas-nr-, For such, for such im-meas-ur - a - ble grace! 
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Höch-ſten Ruhm und Ebr’, 
turns can mor-tals give 
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1 Fühlt das bet - lig - fle Ent- git - den, 


act 


Freu - de firablt aus al - len Blt - den, 


Heu = te nimmtuns Ge-fus an, 
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Heu-te nimmt uns Je-ſus an; 
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2 Sal Herr Fe- ful ſieh' wir fom-men, Du haft uns jetzt an-ge-nom⸗men; "Hei - lig fet ung die - fer Bund Hei-lig fei uns die - fer Bund, 
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Joy-ful hearts with rap-ture teeming, Hy’-ry eye with love is beam-ing, God ac-cept of us to-day, God ac-cept of us to-day; 
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Lieb-reich ruft er: 


ar-menSün-der, Kommt und wer - der 
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Bote tes Kin-der, 


Und ger - laft, 


Und ver -Taft, 








Und ver-laßt die Sitn-der-babn, 
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Nie - mals wie-der das zu breschen, 


A T 
Was wir heu-te Dir ver-ſpre-chen, Schmö-ren wir, 
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Schwö-ren wir, 
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Schwö-ren wir mit Herz und Mund, 
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Yes he calls us sin-nersnee-dy To re-ceive he’s ev-er rea-dy, If from sin, If from sin, If from sin weturn a- way. 
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Sa! bis alle Glieder ftarren, 


Wolfen wir bet Dir verharren 
Ewig treu Dir Herr zu fein:,: 
Erd’ und Simmel follen zeugen, 
Daß wir unf're Knie jest beugen, 
Um allein +, :,: uns Dir zu weih’n, 
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Heil ung, denn wir find jest Chriften, 
Weg mit Welt und Fleifches-Tüften, 


Weg mit aller Eitelkeit :, 
Sefus nur foll in uns leben, 
Dem mir uns jest ganz ergeben, 
Für die Beit :,: 2,2 und Ewigfeit, 


5 Weder Herrlichkeit noch Freuden, 4 


Soll ung je von Jeſu fcheiden, 

Weder Leiden, Tod noch Grab :,: 
Daß beftändig fei die Treue, 
Bitten wir o Herr verleibe, 

Deine Gnad’ :,;:,; bis in bas Grab, 
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All-mäch-ti - ger, dich prei-fen wir! 
Praise ye the Lord, all na-ture join, 


Forte 





Al - qi-ti- ger, wirdan-fen dir! 
In work and worship so di- vine, 


Set Erd’ein Al-tar fet-ner Eh-re, 
Let heay’nand earth u-niteand raise, 
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Der Him⸗mel ſchall' in unf'-re 
Highhal-le - lujahs to his 
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Was le - bet, hofft auf 


Se - ho = vab, 


Was Le-bet, dankt, Hal-le - lu - jab! Was le- bet, bofft auf Se - ho-vab, W 1 
Whilerealms of joy and worlds a-round, Their hal-le - lu-jahs high re-sound, Let saints below and saints above, Ex - ult-ing sing re-deeming love, Ex- 
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Was le- bet, dank, Hal-le -Tu-jab! Was 
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hid - re, 


Was fe - bet, bofft auf 


Je-ho - yah, Was Te-bet, dankt, Hal-Ie - lu - jab! 


FE ME ee Be u 


Was le - bet, hofft auf Fe - bo-vah, Was le- bet, dankt, Hal-le-lu-jah! Was 
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Amen, } 
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Whilerealms ofjoy and worldsa-round, Their hal- le- lu-jahs high re-sound, Let saints below and saints above, Ex - ult-ing sing re-deeming love, Ex- 
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Te-bet, dankt, Hal-le-lu- jah! 
ult-ingsingr e-deeming love, 





Wears Halle - tie jah, Halele-lu- jab, Hat-le-luefab, Hal-le- Iu - jah, Was le— a soft auf 
well tun’d and strung, with heart and tongue, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah! While lite remains we'll 
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fe-bet dant, Dal - le⸗ fue — le-bet, hofft auf Se-bo-vah. Was le-bet, dankt, Hal-le-fu - jah Halle - Iu - jab, Hal - E Yu -jab Hal = Te- tu - jab! 
ult-ing sing redeeming love, As instruments welltun’dand i. ung, We’ll praise the Lord with heart and tongue, Hallelujah, Hallelujah, Hallelujah! 
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Hal-le = lu - ja - - 2 
Hal-le-lu- ja - = 
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‘ortissime 


Se-ho-vah, Was lebet, dankt, Hallelujah, Sad lebet dante, Haleleelu-jab, Halle-lu = jab, Hal⸗le-lu⸗jah, oat: le⸗ fue jah, Hat-le-lu- jab, ‘Bal le -Iu-iab, 
loud proclaim, High hallelujahs to his name, High halle ujahs to hisname, Hal-le-lu - jah, Ha u-le-lu jah, Hal-le-lu- „Jah, Hal-le-lu-jah, Praise ye the Lord. 
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Was le-bet dankt Hal-le-lu - jab, Halele-fu- jab, Hallelujah. Halle-Mu-jab.Hal-le-lu-jab,  Hal-le - Tu - jab. 
High hal-le-lu-jahs to his name, Tal-le-lu - jah, Hal-te-lujah. Hal-le e-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Praise ye the Lord. 
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No. 278. — Himmel, Erde, Luft und Meer. 
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Himemel, Er - de, Luft und Meer, 
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Sieh 


Al = ler Wel-ten zahl-los Heer, Jauchzen Gott,dem Schöpfer zu; 
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Mei-ne See-le fing’ auch du; 
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Himemel, Er-de, Luft und Meer, 


ee 6 


Alter Wel-ten zahl-los Heer, Jauchzen Gott, dem Schöpfer zu; 
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Mei-ne See-le fing’ aud) du; Ihm er-bebt das 
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Chil-dren of the heay’nly King, 


As ye journey, sweetly sing ; Sing your Savior’s worthy praise, 
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Glo-rious in his work and ways. Ye are trav’ling 
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Son-nen-licht, Wenn es durch die Wol-ken bricht; Ihn er-hebt bet ſtil-ler Nacht, Auch der Ster-nen Laufund Pract; Seht wie er das Land be - glüdt, 
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home to God, In the way the Fa-ther trod; They archap-py now, and ye Soontheirhap-pi-ness shall see, O ye ban-ish’d seed, he glad! 
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Und mit rei - hem Se-gen ſchmückt. 


Se-des Kraut und je-des Thier, 
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Iſt ein Zen-gen Gottvon dir; 





























Und mitrei - chem Se-gen ſchmückt. 





Se-des Kraut und je - des 


Thier, 
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Sft ein Zeu-genGottyon dir; 
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Horcht! Hort! Horcht! der Vö-gel froh-lid)s Chor, 
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Christour ad - vo-cate is made; 
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Us tosave, our fiesh assumes, 


Bro-ther to our souls becomes; 


Shout! 


Shout! Shout! ye lit-tle flock and blest, 
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Singt und jauchzt zu ihm em-por, Singt und jauchzt zuibm empor. 
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Ihm ver-kün-digt ü-ber-all, 
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Sei-nen Donner Iau-ter Schall, 
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Singt und jauchzt zu ihm em-per, Singt und jauchztzu ihm em-por, 


Ihm ver-fün-digt ü- ber - all 


Thm ver-fün-digt über - all, 


Set-nen Donner lau-ter Shae, 
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You on Jesus’throneshallrest, You on Jesus’tlirone shall rest; There your seatis now prepar’d, There your seat is now prepar’d, There your kingdom and reward, 


ANIMATION. — Concluded. 
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SeinenDonner lauterSchall, Seine ſtarke Schöpfers-HandStillt das Meer und tränkt das Land. Auf fein drohen ſchweigt vor ihm Jedes Sturmeslin-ge - ftiim, Se-des Sturmes 
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There your kingdom and reward, Fear not, brethren, joyful standOn the borders of your land; JesusChrist, yourFather’sSon, Bids you undismay’d go on, Bids you undis- 
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Un = ge-ftüm, Druc’ es tief in mei-nen Sinn, Was du bift und was ich bin, Was du bift und was ich bin. 
4 = 
ss ratae cise! Sareea eee ee 
| | DL" — — ——-R- — + so ee = ee 9 
=) cas u = —— A — ic FF a 1 } — 
Un-ge-ſtum. Mei-ne See-le freu -e ſich, Gott, wie of-fenbarſt du dich? Drück' ed tief in meisnen Sinn, Was du biſt und was ich bin, Was du biſt und was ich bin, 
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may’d go on, 





Lord submissive make us go, Gladlyleaving all be-low; On -ly thouour lead-er be, And we still will follow thee, And we still will follow thee. 
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Auf⸗er⸗ſteh'n, ja auf - er-fteh'n wirft Du, Mein Staub nach fur-ser Rub Un fterb-lichs Le - ben Wird, der dich ſchuf dir 
| Ah! this bod-y shall not sleep for-ev’r, Butsoon to life shall sprin And to the life giv’n, My soul shallspread her 
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Auf-er-fteh'n, ja auf-er-ſteh'n wirst du, Mein Staub nach fur-zer Ruh.  Unzfterb - liche Le= ben 
Ahlthis bod - - yshallnotsleep for-ev’r, But soon to lite shallspring, And to the life giv’n, 
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Auf-er-fteh'n, ja auf = er-fteh'n wirft du Mein Staub nad) fur-zer Rub, Un- fterb - liche Le- ben Wird, der dich fchuf dir 
Ah! thisbod - - y shall not sleep for-ev’r, But soon to lite shall * spring, Andto the life giv’n, My soul shallspread her 
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jah, lu-jah, Hal-le - lu - jah, 


lu-jah, Hal-le-, Hal-le- lu-jah, lu-jah, Hal-le - lu - jah. 


0 ‘a 


1 | | | 
O3 — oem x Na — Se 
| See — |} * | h — — | — 
| a — — a FI H |: = = ¢ — <2: | fs o* — Oy | 
je! T T IE T t T gi =] aI 
Aufer-fteh'n, ja auf - er-fteb’n wirft Du, Mein Staub nach kür-zer Rub, Un-fterb-Lichs Le - ben 
Ah! this bod-y shall notsleep for-ev’r, But soon to life shall spring, And to the life giv’n, 
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— Pte ee ee | 
ge = ben. Hal - Te - Lue Jah! Hal -Le-, Hal-le - fu - jah, lu-jah, Hal - le - Yu jah, tu-jah, Hal-le-, Hal-le - tu- jah, lu-jah, Hal - le = lu - jab. 
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FREEDOM. 


Ko. 250. — Ad bleib mit deiner Gnade. 






























































































































































Moderato. er 
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| 1 Ach bleib mit dei - ner Gna - de Ber und Kerr Se - fu Chrift, Daf uns bin- fort nicht ſcha de Des bd - fen Fein-des Lift. 
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ss Ernte us = = — =|! 
| zs es ⸗ ẽ ⸗ 
We come withjoy and glad - ness, To breath our songs of praise, Nor let one note of sad - ness Be min-gled in our lays. 


PRAISE. 


go. 281. — 


Danket dem Herrn, denn er ijt ſrennelig 

























































































































































































Moderato. — N. Hayan. 
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Dan-ket dem Sen ER er ift freund - ich! Dee a demHerrn,er it freund = - = Tich, Dan-fet dem Herrn, er ift freund - lich, 
Praise God from whomall bles - sings flow, Praisehim all crea-tures here be - - low; Praise him all crea - tures here be - low, 
f—b — fed are ear 
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Dan- fet, denn er ift freund - ich! Dan- fet, er iſt freund - Lich, Dan-fet dem Herrn, er ift freund = dich, 
Pr: raise God from w hom all blessings flow, Praise himall creatures here be - low; Praise him allcreatures here be - low, 
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Dan-ket Dem Herrn, denn er iſt freund = lich! Dan-ket dem Herrn, er iſtt freund = - lich, Dan-ket dem Herrn, er iſt freund = Lich, 
Praise God from whom all ‚les - sines flow, Praise him all crea-tures here be - - low; Praisehim all crea - tures here be - low, 
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Dan- tet, denn er tft freund = ich! Dan-fet dem Serrn,erift freund - = = lich, Dan -ket dem Kern, er ijt freund - Lich, 
Praise God from whom all blessings flow, Praise him all crea-tures here be - - low; Praisehim all crea - tures here be - low, 
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Dan-fet dem Herrn, Dan- fet dem Herrn, 
Praise him a - bove— Praise him a - bove, 


Dan-fet dem Herin, denn er ift freund-lich, 
Praise him a - bove, ye heav’n - ly host, 


Dan-fet dem Herrn, 
Praise ae a - bove— Praise En a- boy 


Dan- fet dem Herrn, 
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Dan- fet dem Herrn, 
Praise him a - bove, 





Dan- fet dem Herrn, 
Praise him a - bove— 


Dan-ket dem Herm, er iſt freund- anb-lich, 
Praise him a-bove, ye heay’n-ly host, 


Dan - fet dem Herrn, 
Praise him a - bove— Praise him a - bove— 


Dan-ket dem Herrn, 
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Dan-fet dem Herrn, Dan - Fet dem Herrn, 
Praise him a - bove, 


Praise him a - bove— 


Praise him a - bove, 


Dan-fet dem Herrn denn er i freund-lich, 
ye heay’n - host, 


Pr: aise Am. a-b 


Dan -fet dem Herrn, 
ove— Praise him a - bove— 
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* Dan-ket dem Herrn, 


F ad a - bove, 





Dan - fet dem Herrn, D 


Praise him a - bove— 


ane fet dem — — iR freund-lich, Dan fet dem Herrn, 


Praise him a - bove ye heay’n-ly host, 


Dan- fet dem Gerrn, 
Praise him a - bove— Praise him a - bove— 
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Praise him a - bove, 
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Dan-fet dem Herrn, er ift freund - lich, is 
ye a n-ly host, 


get Gott Lob-fin = = get Gott, 
ther, Son, and Ho - - 1y Ghost, 


Praise Fa-ther, Son, 


ferm RO = ni = ge, 
and Io - ee Ghost— 
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Dan-ket * Herrn, er it “Freund 
Praise him a-bove, ye heay’n-ly host, 


a-ther, Son, 


fin - get Gott, Lob-ſin-get Gott, 
and Ho-ly Ghost, 
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get Gott, Lob-fin - 
ther, Son, and Ho - 


get Gott, 
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ly Ghost, Pr: re Fa - ther, 


form Rb - ni - ge, 
and Ho-ly Ghost— 
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Dan -fet dem Herrn, er ift freund - lich, 
Praise him a-bove, ye heav’n - ly 
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Dan-ket dem Herrn, er iſt freund i 


Praise him a - bove, yeheav’n - ly 


Praise Fa-ther, Son, 


Lob-fin- get Gott, Lob-jin- get Gott, 
and Ho - ly Ghost, 








216 PRAISE. — Concluded. 
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Lob-fin-get un - - ferm Kb - nit - ge! Hal-le-lu-jah, Galele-lu- jab, Hal-le-lu-jah, Amen, Yemen, Hal-le-lu-jah, Hal-fe-lu-jah, Hal-le- 
Praise Fa-ther, Son, and Ho-ly Ghost. Hal-le-lu -jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, .A-men,  A-men, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le- 
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Lob-fin-get un -» - form Rd- ni = ge! Hal-le-tu -jab, Salle-lu-jab, Hal-lesfu-jab, Amen, Yemen, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le— 
Praise Fa-ther, Son, and Ho-Iy Ghost. Hal-le-lu - jah, Hal-le-lu -jah, Hal-le- jah, A-men, A-men, Ifal-le-lu-jah, Hal-le-Ju-jah, Hal-le- 
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lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-Le-lu - “8, Hale {ol - en — A⸗men, Se Amen, Hal-le-lu-jah, Amen. 
lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal le-lu-jah, A-men, A-men, Hal-le-lu-jah, A-men, Hal-le-lu-jah, A-men. 
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| fu - jab, Hal-le-lu-jah, Halle-lu-jab, Hal-le-lu-jah, Gal-lelu-jab, Hal-le-tu-jab, W-men, Amen, Hal-leelu-jah, Amen, Hal-le-fu-jab, Amen, 
lu-jah, Hal-le-lu - jah, Mal-le- -Ju-jah, Hal-le-lu- -jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, * A-men, A-men, Hal-le-lu-jah, A-men, Hal-le-Ju-jah, A-men. 









































FIDELITY. No. 282. — Sei getreu bis in den Tod. P. M. 217 


oo Moderato. 
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1 Sei ge-treu bis in den Tod, Get ge-treubis in den Tod; See⸗-le ap dich fei - me YMa-gen Von dem Kreu-ze Ge - fu jagen; 
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2 Sei ge-treu bis in den Tod, Sei ge-treubis in den Tod; Wer recht käm-pfet wird ge-krö-net, Ob ihn gleich die Welt ver-höh-net. 
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3 Set ge- — ff in den Tod, Set ge-treubis in den Tod; Trittdie Ci- tel - eit mit Fü-fen, Die dich will in Fef= feln fihlie-fen; 
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Dr ; — 4 Set getreu bis in den Tod, :,: 5 Set gefreu bis in den Tod, :,: 
Lei-de wil-lig al-Te Noth, Sei ge-treu bis in den Tod. Ankre nur in Fefu Wunden, Siehſt du ee die Krone glanzen, 
Da wird Ruh und Troft gefunden; Schwinge dich nach jenen Grenzen, 
— — Wenn dir Tod und Teufel droht, Wo das Lamm die Hand dir bot, 
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1 { m | Ser getreu bis in den Tod, Set getreu bis in den Tod, 
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Nun will ich bis in den Tod,:,: 












































| | Dir, o Sefu! treu verbleiben, Schon erreicht die gold’'ne Stadt. 

| os N run Ar es ; Du wollſt mir’s ins Herze Schreiben Wer fih nur nicht matt läßt finden, 

| : e-troft dein Thra-nen-Brod, Sei ge-treu bis in den Tod ; Ses ‚ = * 

| SBS i i 8 — Was dein treuer Mund gebot; Wird gewiß auch überwinden: 

oe Mk ce bs Set getreu bis in ben Tod, Finden das, was mancher bat, 

N IF —— I BR |: 2 st Und erreicht die gold’ne Stadt, 
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AL = ler Welt Luft ift nur Koth, Sei gee treu big in den Tod, 
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218 CHRISTMAS. To. 283. — or jei Gott in der Höhe. 


Moderato. F. Silcher. 
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Eb - re, Eh - re, Eh-re fei Gott in der Hd-be! Und Frie-de auf Er - 2 Und den a ſchen ein Wohl-ge = fal - ica, = nen — 
Glo-ry, Glo-ry, Glo-ry to God in the high-est! And peace,peace on earth, And good will,and good will tow-ards men, And good will,and good 
| = 3 J a 
| Sf nem =: ze — — — =| Pine — 
— 9-9 —— 19-9 -0 0-00 © ‘ t —— ——— 91% ⸗ — 1196 
=u — „II —” a 
AIR. Piano == Forte 
—e TE | = — 
omer me at SSS x = — et — Pe 
1 [= DE! H I 1 & a H ja | M E — 
Dae eg ⸗ 
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| (j — if — — = Cc SEE Sn 7 
| 4 — — 8 — ie = — ehe 
Feel enge J | JE: a — —— +4 
zer — 122 | | 7 — > ==; Ze een } — = Ber a8 
fe — ——— are — — IE] i 
@h-re fei Wott! Ch-re fer Gott! 
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Eh⸗re fet Gott! Eh-re fet Gott! 
Glo-ry to God! Glo-ry to God! 








CHRISTMAS. — Concluded. 
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Und den Menſchen ein Wohl-ge— 
And good will,and good will tow - ards 


Eh ere, 
Glo-ry, 


Eh - re, 
Glo-zy, 


Eh-re fet Gott 
Glo-ry to God 
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men, 


fal 


in der Hö-he! Und Frie-de 
in the hig 





h-est, And peace, peace on earth, 


Und den Menfehen ein 
And good will,and good 


auf Er den, 
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Und den Menſchen ein Wohl-ge - fal = len! Eh -re, Eh - re, Eh-re fei Gott in der Hö-he! Und Frie-de auf Er - den, ber Menfehen ein 
And good will,and good will tow-ards men, Glo-ry, Glo-ry, Glo-ry to God in the high-est, And peace,peace on earth, And good will,and good 












































































































































































































































will tow-ards men, And good will,and good will tow - ards men. 
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Wobl-ge - fal - len, Und den Menfchen ein Wohl - ge - fal = len! — = 
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Bis in den Tod. 
Heav’n be our home. 
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HALLELUJAH. No. 284. — Hallelujah, fingt jeinem Namen. P. M. 


Moderato. 



































Hal = fe = tu = jab, 
Hal - le - lu - jah, 


I f — | | 


x 
Hal = ie = tu = jab, Hal- le — tu =» jab, Halh-le-lu- jab, Sin-get fei - nen Na-men, Hal = Te = Iu = jab, 
Hal - le - lu- jah, Hal-le-lu- jah,  Hal-le-lu- jah, To the God of Is-rael, Hal - le - lu - jah, 
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Hal =-le- fu = jab, 
Hal - le - lu - jah, 
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Hal = fe = fu = jab, Hal= te = tu = jab, Hal = le > fu » jah, Gin-get fet - nen Na-men, Hal» fe = tu = jah, 
Hal - le - lu- jah,  Hal- le - lu - jah, Hal - le - lu - jah, To the God of Is- rael, Hal - le - lu - jah, 
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Hal - le - Iu = jab, 
He is our ref - uge, 
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Halle - tu - jah, lob-fingt thm e- wig - Lich! Hal -le > Iu- jab, Hal - le - Tu - jab, Gingt un - fers Got- tes Ruhm, 
We will praise him for - ev - er, ev - er - more, Hal - le - lu - jah, We willpraisehim, Willpraise him ev - er- more, 
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Hal - fe - Iu = jab, 
He is our ref - uge, 


wes 


Hal=Te = fu jab, lob-fingt ihm e > wig - lich! Hal-le-Iu-jab, Hal- le -tu- jab, Singt un - fers Got - tes Ruhm, 
We will praise him for - ev - er, ev - er - more, Hal-le-lu-jah, We willpraisehim, Will praise him ey - er- more, 
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Sen AH. — Concluded. 
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Lob- fine get, lob-fin-get, ihr Menfchen, Sr En - gel, Shme-mwig, Ihm e-wig, Ihm e-wig, e - wig fei-nenRuhm, Ihm e- wig, 
Will praise him, will praise him, will praise him for-ev-er, For-ev-er, For-ev-er, For-ev-er, ev- er, ev - er- more, For -ev-er, 
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‘Lob - fin-get, Iob-fin-get, ihr Menfchen, ihr En-gel, lob-fin-get,  Lob-fin-get,  Lob-fin-get, Gingte - wig fei-nenNuhm, coh fin-get, Lob— 


Will praise him, will praise him, will praise him for-ey-er, for - ev - er, For - ev - er, For -ev-er, For-ev- er, ev-er-more, For - ev - — u 
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Ihme-wig, Ihm e— Ai Sm er wig, e = wig a = nen Rubm, Sm e = wig, 
For -ev-er, For-ev-er, For-ev-er, ev- er, ev - er- more, For - ev -er, 
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| Shme-wig, Fhme-wig, e- twig feinen Ruhm, Lob-fin-get, Lob-fin-get, fingt e— il. fei-nen Ruhm, Lob-fin-get, lob-fin-get, fingte-wig fet-nen Ruhm. 
{ For - ev- er, For-ev-er, ev-er, ev-er-more, Will praise him, will praise him for-ev-er,ev-er-more, Will praise him, will praise him for-ev-er,ev-er-more. 
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ſin-get, Lob-ſin-get, Singt e- wig ſei-nen Ruhm, _Lob-fin-get, Lob-fin-get, fingt e- wig fei-nen Ruhm, Lob-fin-get, lob-ſin-get, ſingt e-wig feinen Ruhm. 
ev-er, For-ev-er, For-ev-er, ev-er-more, W ill praise him, EN er,ev-er-more, Will praise him, will praise him for-ey-er, ey-er-more. 


beseseegiin 


Sythe: 2 Wig, Su e-mig, e- wig feisnen Ruhm, 
For- ev-er, For- ev-er, ev-er, ev-er-more, 
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DLO Cera bOs, Music arranged for this Work. 
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1 Hier liegt vor deiner Ma-je-ftit Im Staub die Chri-ften-fchaar. 
Das Herz zu dir, o Gott, er-hibt, Die “Wu- gen zum Al - tar. i zeig’ und, o Ba-eter, det - ne Huld, Ber - gieb uns unſ'-re Sitn- den-fihuld. 
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2 Wir ha = ben, Herr, dein Gut verſchwend't Wie der. ver-lor=ne Sohn, 1 
Die Sün-de hat uns jo ver-blend't Dod) fchaw yon det=nemTpron, J Mit = let = dig her auf une fern Schmerz! Berwirf nicht ein zer-Enirfch-tes Herz. 
| he : — 
= — an ie epee = e_ = — = ar — — 
9 GENS NE NEN sage = I EX NOs NEN 
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| I | | 
He knelt, the Sav - iorkneltand pray’d, When but his Fa-ther’s eye 

























































































































































































Look’d through the lonely garden’s shade, On thatdread ag - o - ny; } The Lord of all a- bove, beneath, Wasbow’dwithsor-row un - to death, 
m 7 
m BEE EG IH EEE er ee — — oe far 
ese Ad ee Pa DSP CEPR OTT (CC Bee — lee er thei ts — 
— Lei gt — — a —— — SL U 
| O Gott, yor dei-nem Wee ge= fiht, Ver-wirf uns ar- me Slime der nicht, Berswirf uns nicht, Ver - wirf uns Sün-der nicht. 
Fi —— — — — — a ae er Bes — — — 
— — i - Hr! ———* SHE : 4 | E a 
ram 9-9 — 9 — 6 Fes o—e II Te Te ITS LS | —— — 
Piano . M. Forte - Piano Forte > 
— oe? oe = m Kassen: m — 
> en a a Fan Kim am ma ————— 5 (a een Pr na aan a ne | 
I gs i Ze - ni gern 
Ent-zich” die Va- ter - huld uns nicht, Und ſchen -ke uns dein Gna - den- licht, Dein Gna-den - licht, Dein gött - lic) Gna = den - licht. 
| — 4 —— in — | 
ee = = ae ae — — — — — 
—* —— x: =e Seen = = F — — — | 





The Lord of all a- bove, be-neath, Was bow'd with sor-row un-to death, Was bow’d with sorr’w, With sor-row un - to death. 
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Moderato. 7 Arranged from B. Holt. 


ee ost 


1 Se-fus ift der Kern der Schrift, Weil auf ihn 3u-fam-mentrifft, Was vom alt’ und new-en = Se in Got= tes Buch ward fund. 
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2 Da-vids fü- fer Har-fen-ton Klingt von ſei-nem Herrn und Sohn. Auch der Tem-pel war fein Bild, Den die Herr=lich = Feit er - füllt, 
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loys — BEE ee ei G- ee paren 
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[2 
To thytem-ple we re-pair; Lord, we love to wor-ship there; There, with-in the veil, we meet Christ up-on the mer-cy-seat. 
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ers See ee ee ——— 
—— -. en = ⸗ ⸗ — — pu 
Mo = fes, der vom An-fangſchrieb, Zeugt von ibm aus Got-tes Trieb; Der Pro-phe- ten gan-zer Chor Singt uns die - fen Ki - nig vor. 
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Piano Cres. 
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Die Ge-fand-ten, die er gab, Leg = ten nur dieß Beug-nif ab: „Se = fusChrisftus, Got-tes Sohn, Wn dem Kreuz und auf dem Thron!” 
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While thy glo-rious name is sung, Tune our lips, in-spire our tongue; Then our joy - ful souls shall bless Christ, the Lord, our Right-eous-ness. 
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Auf Gei-ſter des Him-mels, Auf Bür-ger der Er-den, — die Wun-der der E⸗wig-keit aus, Po - fau- net, Po- 
ThePrinceof sal - va-tion In triumph is ri-ding, And glo-ry at-tendshim a-long his brightway, And glo-ry, And 
| AIR. 
= 2 ® 
GS 7p — Spo TEE EEE — a 
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| 
| Auf Gei-fter des Himmels, Auf Bürger der Erden, Po-fau-net die Wun-der der E-mig-keit aus, Po- fau- net, Po - fau- net, Po⸗ 
| ThePrinceöf sal - va-tion In triumph is ri-ding, And glo-ry at-tendshim a-long his brightway, And glo-ry, And a -ry, And 
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fau - net, Po = fru - net, Po-fau-net die Wun-der der E-wig-keit aus; Ver-eh-ret die Trie-be, Der al- ler an-bet- lich-ften Lie - be, 
glo-ry, And glo-ry, And glo-ry at-tendshim a-long hisbrightway, And glo-ry at-tendshim, And glo-ry at-tends him his bright way, 
® . — Fine. 
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a ep tee is —— --H Br u 8 — — 
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u = 38 a = #05 Fr 
fart = net, Wo = fau - net, Po-fau-net die Wun-der der E-wig-feit aus; Ver-eh-ret die Trie-be, Der al- an = bet - lich - ften te = be, 
glo-ry, And glo-ry, And glo-ry at-tendshim a-long his brightway, And glo-ry at-tendshim, And glo-ry at-tendshim his bright way, 
1 & obs 1, Lt B° B 
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GOODNESS OF GOD. — Concluded. 
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Und bre-chet froh-lo⸗ckend in jauch-end her - aus, Und bre =» - - chet, Und bre-chet froh-lo-ckend in jauch-zen her - aus, 
Thenews of hisgrace on the bree-zes are gli-ding, And na - - - tions, Andna-tions;and na-tions are own-ing his sway. 
= Da Capo. 
——— — — 
id 6 
Und bre- chet frob -Io-dend in jauch-zend ber - aug, Und bre + - + chet, Und bre - - - chet, Und bre-chet froh-lo-dend in jauch-zen her-aus. 
The news of his grace on the bree-zes are gli-ding, And na - - -tions,And na - - - ae Andna-tions, and na-tions are own-ing his sway. 
2 - oe Capo. 
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INVITATION. No. 288. — Walte, walte nah und fern. P. M. 
# 3 Moderato. Weber. 






































1 Bul-te, wal - te nab und fern, All - ge-wal - tig Wort ded Herrn, Wo nur ſei-ner All-macht Ruf Men-fchen für den Him-mel ſchuf. 
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| 
Wort vom Vater, der die Welt Schufund in den Ar-men halt, Und aus fei- nem Schoos her-ab Gie-nen Sohn zum Heil ibn gab. 
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Come, said Je-sus’ sa - cred voice, pits and make thy pathsyourchoice;I willguideyou to your home, Wea-ry pil - grim hith-er come. 
Dob 
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Moderato. 
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oe a ur zn Bam) — = == 3 oe —— 
—— ⸗ 
Tri-um-phi-re Got-tes Stadt, Die fein Sohn er-bau-et bat; Kirsche Je-ſu, freu-e Dich, Der im Him-mel fchü- Bet dich, 
Hark!the song of Ju-bi- lee, Loud as migh-ty thun-ders roar , Or the ful-ness of the sea, When it breaks up-on the shore. 
—— IE — == IS =: 
Te Ge O a tq 
SSeS ae zZ ee — Stig Sen 
. -* 
ieee — Se ere ea = — ae aS = 
mie ee — 2 en ee 
— 
Tri-um-phi-re Got-tes Stadt, Die fein Sohn er-bau-et hat; Kir-che Je-ſu, freu-e dich, Der im Him⸗mel ſchü-tzet dich, 
Hark!the song of Ju-bi- lee, Loud as migh-ty thun-ders roar ; Or the ful-ness of the sea, When it breaks up-on the shore. 
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— == => 2 Pope ee tee — . 
Dei-ne Fein- de würtben zwar; Zitt ‚re nicht du Hei =» ne Schaar, Denn der Herr der Herr-lich - feit, Ma = het Mon Gran- zen weit, | 
See Je - ho- vah’s ban-ner furl’d! Sheath’d hissword; he speaks ’tis done! Now the kingdoms of this world Are the kingdoms of his Son— 
4 \ 
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| Dei-ne Feinde wit-then zwar: Zitt’-re nicht du Hei = ne Sıhaar, Denn der Kerr der Herr-lich - Feit, Mae chet det - ne Green weit, 
See Je - ho- valı’s ban-ner furl’d! Sheath’d hissword ; he speaks ’tis done! Now the kingdoms of this world Are the kingdoms of his Son— 
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Ma-chet det - ne Grän-zen weit, Nübm’es! fin-ge: Je-fus lebt, Fe-fus der mein Haupt er-hebt, Der, wie ſehr die Höll' auch tobt, Mich be-ſchützt, fet 


Are the kingdoms of his Son. He shall reign from pole to pole, With supreme-un-bounded sway ; Heshallreign, when like ascroll, Yon-der heav’nshave 
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t : 
Ma-chet dei - ne Gran-zen weit, Mihm’ es! ſin-ge: Je-ſus lebt, Fe-fus der meinHaupter-hebt, Der, wie fehr die Höll' auch tobt, Mich beefchüst, fet 
Are the kingdoms of his Son. He shall reigntrom pole to pole, With supreme un-bounded sway ; Heshallreign, when like ascroll, Yon-der heav’us have 
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i 
hoch-ge-Jlobt, Der, wie febr die Hol’ auch tobt, Mich be-fchüst, fet hoch - ge - lobt, Sei hoch - ge - tobt, Set hoch» ge - lobt; Hoch er- ton’ ihm 
pass’da-way! He shallreign,when like a scroll, Yon-der heay’ns have pass’da-way! Have pass’da - way— Have pass’da - way! Hal-le - lu - jah! 


SSS 
Se (eee eee ec — 


1 
hoch -ge - lobt, Der, wie fehr die Hdl’ auch tobt, Mich be—ſchützt, fet hoch - ge - Lobt, Set hod-ge- lobt, Set hoch - ge - Tobt; Hod er tow ihm 


pass’da-way! He shallreign,whenlike a scroll, Yon-der heav’ns have pass’da-way! Have pass’da - way— Have pass’da - way! Hal-le - lu - jah! 
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JUBILEE. — Concluded. 
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mein Ge-fang, 


Lau - i Su bel - vol-ler D 
for the Lord God om-nip -o0 - tent shall reign ; 


Dank, 


erben 


TH- ne weit fein 
Hal-le - lu - jah! 


are Ce ere 
oe oc fe 8 flee mer 


Lob um- her; Er fi hoch) - ge = Io = bet, Er, 


let theword Ech-o round the earth and main— 


Ben: 
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Hoch-ge-lo-bet, 
The earth and main. 
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mein Ge-fang, Lau-ter Su - bel - vol- Mm Dane, TH - ne weit fein Lob um-her; Er fet hoch-ge- Io - bet, Er, Hoch - ge - Io = bet, 
for the Lord God om-nip - o - tentshallreign ; Hal-le - lu - jah! let the word Ech-o round the earthand main— The earthandmain. 
ae —— — — 
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| va sera — — — 
| ToH-ne weit fein, Tö-ne weit fein Lob um-ber; Er fet, Er fet, Er fet hoch-ge-lo-bet, Er, Hoch-ge - lo - bet, Er, Hoch-ge-lo -bet, Er. 
| Hal-le-lu-jah, Hal-le - lu-jah, let the word, Ech-o, Ech-o, Ech-oround the earth and main, Round the earth and main, Round the earth and main. 
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Tö⸗ne weit fet, 
Hal-le-lu-jah, 


Th-ne weit fein Yob um-her ; 


Tlal-le-lu-jah, 


let the word, 















































































































































Ti-ne weit fein, 
Hal-le - lu-jah, 


Hal-le- lu 


Tö⸗ne weit fein > 
-Jjah, 
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Tö-nemweitfein, Tö-nemeitfein Lob um-her; Er fei, Er fet, Er fei hoch-ge - Io - bet, Er, Er fei, Er fet boch-ge - Io - bet, Er. 
Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, let the word, Ech-o, Ech -o, Ech-o round the earth and main, Ech-o, Ech-o round the earth and main. 
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Lob um-her; Er fet, 


let the word, Kch-o, 


Er fei, Er feiboch-ge-In-bet, Er, Hoch-ge - Io - bet, Er, Hoch-ge- lo- bet, Er. 
Ech-o, Ech-oroundtheearthandmain, Round the earth andmain, Round the earth and main. 
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1 Daß ich mein Herz mit je-dem Tag 
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Ob Lee be, De - muth, Fried’ und Treu’, Die Frucht des Get - ftes, 


Vor dir, er 
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1 Come, let us tune our lof-tiestsong, And raise to Christ our cheer-ful strain ; Wor-ship and thanks to him be-long, W ho reigns,and shall for- 


























































































































ey - er reign ; Whoreigns, and shall for-ev - er reign! 
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i ir fei Die & E ; ‘ ; 2 His sov’reign power our bodies made; 3 Burn every breast with Jesus’ love! 
2 Sei = fies 2 Pp ; 7 . 2 
eae SR U ne ut Our souls are his immortal breath ; Bound every heart with rapt’rous joy! 
S N I t > N t And when his creatures sinn’d, he bled, And saints on earth with saints above 
} q + = — Fl q 4 — J To save us from eternal death! Their voices in his praise employ ! 
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2 Duett. Ss Matthews. 
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| Komm — ab; Hauch' Got: tes = ung an, Die trä-gen Her-zen heu=te lab’, Daf ich dich prei - fen Fann. Ach komm, er-füll’ uns | 
How beauteousare their feet, Whostandson Zi - on’shill; Whobrings = va-tion on their tongues, And words of peace reveal ! How charmingis their 
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ganz, Mit dei - ner Herr—lich-keit, mist Teak mit Himmelsgla . - - - n3, So find, fo find wir bod) er - freut, 
volce, How sweet the ti-dingsare ! “Zi-on, be-hold thy Sa-vior Ki - - ng; Hereigns, hereigns and tri- Be here.” 
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Mit Licht mit Troft,mit Himmelsglanz, So find, fo find wir hoch er-freut, 
“Zi - on, be-hold thy Sa-vior King, He reigns, he reigns and triumphs here ;”” 
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Ach komm, er + fill’ uns ganz, Mit det - ner Herr-lich - feit, : au Licht, mit Troft, mit 
How charming is their voice! Howsweet the ti - dings are! Zi-on, be-hold thy 
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Ad komm, er - fill? uns ganz, Mit det - ner Herr- id) - tet Mit Licht, mit Troft, mit Sim-mels-glanz,So — wir ag er-freut, Mit — 
How charming is theirvoice! Howsweet the ti- dings are! “Zi - on, be-hold thy Sav-ior King, Hereignsand triumphs here ;”” “Zi - on, be- 
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Him-mels- -glanz,, Mit Licht, mit Troft, mit Him-mels- glans, | 


al vior King;’’ “Zi-on, be-hold er Sa - vior King;’ 
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Troſt, mit Him-mels-glanz, Mit Licht, mit Him-mels-glanz, Ach komm, er-füll uns ganz, Mit dei-ner Herr-fich - Feit, Mit Licht, yar ae 
hold thy Sa-vior King ;’”” “Zi-on, be-hold thy King ;” How chi arming is their voice! How sweetthe ti-dings are! “Zi-on, be-hold thy 
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Mit Licht, mit Him-mels-glanz, 
“Be-hold thy Sa-vior King ;” 
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So find, fo find wir boc) er - freut, 
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He reigns, he reigns and triumphs here. 
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Him-mels-glanz, So find wir hoch er -freut, So find, fo find wir boc er - freut. So find wir hoch er -, So find wir hoch er >, 
— King ; Hereignsand triumphs here, Hereigns, os age Ile reigns and triumphs, He reigns and triumphs, 
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— ADDON. — Concluded. 
en 
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So find wir bod er-, So find mir bod ers, So find wir bod er - freut, 
He reigns and tri-umphs, He reigns and  tri-umphs, He reignsand tri-umphs here, 
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So fin + 2.0. 





He rei - gns, 
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So find wir hoch er - freut, Ach fomm er - fill’ uns ganz, 
Ile reigns and tri-umphs here, How charm-ing is the voice! 
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Gy Nee Br Bea So find, fo find wir hoch er - frut 
He rei - e 2 Be Der: er - ons, Hereigus, he reigns aud tri-umphs here.” 
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So find, So fin - E - 4 2 S E . 0. - - - 6b, So find wir bo er» freut 
| ,, He reigns, He rei - - - - - 6 - - - - - - gns, Hlereigns and tri-umphs here.” 
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| Mit det - ner Herr - lich = feit, Mit Licht, mit Troft, mit Him - mels-glanz, So find, fo find wir hod er > freut. 
How sweet the  ti- dings are! “Zi - on, be-hold thy Sa - vior King; He reigns, he reigns and tri - umphs here.” 
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Mit Licht, mit Troft, mit Himmelsglanz, So find mir hoch — er - freut, 
“Zi- on, he+hold thy Sa-vior King; He reigns: and tri-umphs here, 
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Moderato. 


Arranged from ©. Holden. 
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zum Thron; Schen-fe dtc) mir m ‘e dar, Sp wie einft der Sünsger-fihaar. 
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Geiſt vom Ba = ter und vom Sohn! Wei-he dir mein Herz 
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Geift vom Ba = ter und som Sohn! Wei - he dir mein Herz zum Thron; Schen-fe dich mir im- mer - dba. Go wie einft der Jün—ger-ſchaar. 
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Fa-ther of our fee-ble race, Wise, be-nef - i-cient ca kind, Spread o’er na-ture’sam- ple face, Flows thy good-ness un - con- fin’d, 
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SIE, 


Geift der Wahr-heit! let - te mich; Eig'-ne Lei-tung täu-ſchet fich, Da fie leicht des Wegsver-fehlt Und den Schein für Wabr-heit wählt, 
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Geift der Wahr-heit! Let - te ar Eig’-ne Lei-tung täu-ſchet Da fie leicht des Wegs ver-fehlt Und den Schein für Wahr⸗heit wählt. 
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Mu-sing in the ei — grove, Or the bus - y walks of men, Still we trace thy wondrousleve, Claim-ing large re-turns a - gain. 
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234 WETHERSTIELD. No. 293. — Nach dir, mein Gott, Inf; mir forthin. L.M. 


Andante. 
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oie meee a sea ⸗ 
Nach dir, mein Gott, lap mir fort- bin Ge-rich-tet fein den gan-zen Sinn; Ich eig - ne dich mir — zu Und ſuch' in dir nur mei-ne Ruh. 
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| Nach dir, mein Gott, laß mir fort-hin Ge-rich-tet fein den gan-zen Sinn; Ich eig + ne dic) mir gänzlich zu Und ſuch' in dir nur met-ne Rub, 
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De-scend from heay’n, im-mor-tal Dove, Stoopdownandtakeus on thy wings, Andmountand bearusfar a- bove, Thereach of these in - fe - rior things. 
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Hin-weg, hin-weg, du ſchnö-de Luft, Bleib’mir auf e - wig un = be- mußt! Was fort-an mich versgnüsgen fol, Dep ift al-lein der Him- mel voll. 
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Hin-weg, hin-weg, du ſchnö-de Luſt, Bleib'mir auf e © wig un -be-wußt! Was fort-an mich ver-gnü-gen ſoll, Def iſt al-lein der Him- mel voll, 
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Be-yond, be-yond this low-er sky, Upwheree- ter- nal a - ges roll, Wheresol-id plea-sures nev - er die," And fruitsim-mor-tal feast the soul; 
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Ach, — was — reißt von dir, a — Gut, * treib' von mir; Sn dir. se in dir al-Tein Laß hin- fort mei - ne Freu-de fein! 
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Ad, al-les, was mich reift von dir, Du höch-ſtes Gut, das treib’ von mirz Gu dir, mein Gott, in dir al-lein Laß hin- fort mei - ne Freu- de Er 
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Moderato. 


POLAND. 


Oh! for a sight, a bliss-fulsight, Of our Al-migh-ty Fa-ther’s throne! Theresits our Sa-vior crown’d with light,Cloth’dina bod - y like our own. 


No. 294. — Danft unjerm Gott, — ihm. 
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1 Danft unferm Gott, lob-fin-get ihm, 
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F ihm ie bo -her Stimm’ Lobfingtunddan-fet al» 
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Gott Io - ae * 


iſt un - fer Amt. 








































































































2 Gott Va-ter in bene bag ten Shron, 








Und Fe - {us Chrift, fein ein’ger Sohn Sammt Gott dem werthen heil’ gen Geift 


Sei nun und im. 
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236 BERKLEY. No. 295. — Werde Licht, ou Volk der Heiden. P.M, 


4 Andantino. Arranged for this Work. 
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Wer de Licht, du Volk der Hei>den! Wer = de Licht Je -ru - fa- fem! Dir geht auf ein Glanz der Freusden Vom ge - rin > gen 



































































































Come to Caly’-ry’s ho - ly mountain, Sin - ners!ru + ind by the fall: Here a a and heal - ay ee a Flowsto you, to 
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Wer « be Licht, du Volk der Hei- den! Wer - de Lit Se- ru - fa-lem! Dir geht auf ein Glanz der Freuden Vom ge - rin - gen 


Come to Calv’-ry’s ho - ly mountain, Sin - ners!ru - in’d by the fall: Here a pure and heal - Po you, 
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Beth - fe < hem. Er, das Licht und Heil der Welt, Er, das Licht und Heil der Welt, Chri-ftus hat fih ein =» ge = ftellt, Chri-ftus |) 

me, to all, In a full per - pet - ual tide, In a full per-pet ual tide, O-pen’d when the Sa - vior died, O-pen’d || 
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Beth - le - bem, Er, das Licht und Heil der Welt, Er, das Licht und Heil der Welt, Ehri-ftus hat fih ein - ge - ftellt, Ehri-ftus 
me, to all; In a full per - pet - ual tide, In a full per - pet- ual tide, O-pen’d when the Sa-vior died, O- pen’d 
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Coda. 
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KG znre 
⸗ rer — — — 
bat ſich ein ~ ge = ftelft, Chri-ftus hat fih ein - ge- ftellt, Cin- ge - ftellt, — ſtellt. Hal-le - Tu - jah! Hal-Te- Tu - In 
when the Sa-vior died, O-pen’d when the Sa - vior died, Sa-vior died, Sa-vior died. Hal-le - lu - jah! Hal-le- lu - jm! 
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hat fih ein - ge = ftellt, Chri-ftus hat fih ein - ge- ftellt, Eine ge - Rell Gin - ge - ftellt. Hal = Te - Iu - jab! Hal - Ve = tue fab! 
when the Sa-vior died, O-pen’dwhen the Sa - vior died, Sa - vior died, Sa - vior died. Hal-le- lu-jah! Hal-le - lu - jah! 
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RUSHTON. No. 296. — - Komm’, Schöpfer, Geift, in unfer Herz. L.M. 
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1 Komm’, Schöpfer, Geift,in un— an eh, Len die Ge-bdan- fen — mel⸗wärts; Sei unf’-rer See Le ſü-ßer Gaſt, Die du für is be = ret = tet i 
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2 Du Vei-ftand, Trö-fter, höch-ftes Gut, Du Him-mels-lidht und Lie - bes-gluth; DuQnell’ Big duran, der Kraft, Die neu-es Le-ben in une fchafft. 
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God is the ref-uge of his saints, Whenstormsofdeep distress in-vade, Ere we can of- fer our complaints, Behold him pres-ent with hie aid. 
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238 VERNON. No. 297. — Es gibt ein Land der reinften Freud’. P.M. 
Moderato. Arranged from the German. 
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1 Es gibt ein Land der rein = fien Freud’ Der Heil’-gen ew'-ges Reich; Tag-oh- ne Nadht—in € - wig - feit, Obm’ Wedy-fel-ftets fich gleich. 
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2 Sen-feits des To - des mäücht’-ger Fluth Liegt je - nes Licht-ge-fild; Be-ka-men einſt die Gu-den Muth Im Blick auf Ca-naan’s Bild: 
me E Bw; 
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Thereis a land of pure de- light, Wheresaintsim-mor-tal reign; E-ter- nal day ex-cludes the night, And plea-sures ban-ish pain. 
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Der Fruhling wahrtdort im - mer - fort In ſtets ver-jüng-ter Pracht; Es fin-det ſich der feel’-ge Ort Sen-feits des To-des Nacht. 
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Wer fürch-tet fic) nod) vor dem Tod, Und bebt vor je - nem Strom? Wer zau-dertnoh in letz-ter Noth, Und zieht nidtgern ba - von? 
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Théereev - er-last-ingspring a - bides, And nev-er - fa - ding flow’rs: Death,like a nar - row sea. di - vides Thatheav’nly land from ours. 
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GRAOE. No. 298. — Ad wann fomm’ id) dod) dahin. P.M. 239 
Moderato. 
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| Ach wann komm'ich dod) da - hin, Wo ih ger- ne e- wig bin, Hin vor Got-tes An- gee fiht, Gn das ed - le Frei-heits-Ticht, 
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Now the shades of night are gone; — the morn-ing light is come;Lord, may I be thine to- day—Drive the shadesof sin a - way, 
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Hin vor Got-tes An-ge-ſicht, Gn das ed > le Frei-heits - Licht. 
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Hin vor Got- tes An-ge- fiht, Gn das ed - le Frei-heits -Ticht. 
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Lord, may I be — to - —— shadesof sin a - way. 


2 3 
Fill my soul with heav’nly light, Keep my haughty passions bound ; 
Banish doubt and cleanse my sight, Save me from my foes around ; 
In thy service, Lord, to-day, Going out and coming in, 
Help me labor, help me pray. Keep me safe from ey’ry sin, 
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When my work of life is past, 

O! receive me then at last! 
Night of sin will be no more, 
When I reach the heay’nly shore. 
































































































































































































































240 ASHLAND. No. 299. — Gott erfrent ung oe P. M. 
Andantino. — Arranged from Herold. 
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2 Wott der Gna=de, wir er-be- ben Gm Ge- fang den Geift zu dir, Dei-ne Luft if, ftets zu  ge- ben, Laß uns dankbar fein da- fir! 
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God in mer-cy’s waysre-joi- ces, All hisworks de-clare his love; Na- er ten thou-sand voi-ces, Tun’dto praiseher Lord a-bove. 
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Al-le Welt, ſo licht und präch-tig, Strotztin ih-rer Schö-pfung Luft Soll das Dank⸗-ge-fühl nicht mäch-tig —Froh ent > ftrd - men der Bruſt? | 
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Laß har — una be - glei=ten, Leit’ und beff=re un = fer Herz, Gib uns Troſt in je - dem Lei-den, Set uns im im Io» bes-fchmerz ! 
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All the world of light aud beau-ty, Form'd by Him, by Him 
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blest: What but praise is rea-son’s du - ty, Praise sin-cere from grate - ful breast? 
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ZION. 


Moderato. 





No. 300. — Wie lieblid) ijt der Ort. 





























Wie lieh - Lich 


Wo Got - tes 
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ift ber Ort, 
Und wo fein then-res Wort, Auf als len Lip - penthront, 


re wobnt, 





} Mein Herz hebt fi Zu Gott em- por, Mit war-mer Lieb’ zu fet = nem Chor, 
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Lord of the worlds a-bove, How pleas-ant ir how fair, 
love, Thineearth-ly tem - ples are, 


! To thine a --bode, Myheart as-pires, With warmde -sires to see my God. 
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THE SAVIOR CALL. No. 301. — Der Heiland rufet Heut’. P. M. 




































































































































































2 Moderato. Arranged for this Work. 
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1 Der Het - land ru = fet heut’, Ihr Wand’ - rer eilt; Sucht eu - te Se 2 feit, Nicht Man = ger ae 
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2 Der Het - land ru = fet heut, Hört fei ne Stmm! Macht eu = er Herz be = reit Und fol - get ihm! 
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1 To-day the Sa - vior calls! Ye wand’-rers come; ye be = night - ed souls, Why lon - ger roam? 
2 To-day the Sa - vior calls! O, hear him now; Wi. in these sa - cred walls To Je - sus bow. 
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242 CONWAY. No. 302. — Iſt Gott für mich, jo trete. P. M. 
b — — Arranged for a Work. 
mim je Bp | les 4 } — Bey i a E er 
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2 Nun weiß und glaub ich fe=fte, Ichrühm's auchoh-ne Scheu, Daß Gott, der Hod und Be - fte, Mein Freund und Va-ter ſei. 
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Com-mit thy way, con - fi- ding Whentri-als here a - rise, To Him whosehand is guid-ing The tu-multof the skies. 
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Hab’ ih das Haupt zum Freun-de, Und lie - bet mich mein Gott, Was fcha=det mir der Fein - de Und Wieder - fa- her Spott. 
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= 
3 — + Di — — — 








There, clouds and tem-pests, 


rag-iug 


Have, all, their.paths as - — 


Will God, for thee 


en-gag - ing, 


No way of safe - ty Auen: 





COMFORT. Ro. 303. — Gott ijt die Liebe, Preisgeſang. L. DI. 243 


Moderato. Arranged from Adam, 


pane Fela tees —— 


Gott ijt bie — Preis - een: Steig’ auf zum Him-mel Herszend-danf, Ihm, der fo unsaus-fprech-ltch Licht, Und fo viel Freud’ und 
Now to the Lord a no- ble song! A-wake,my soul, Zn N to his glo-rious name, And all his bound-less 


See — — 
Sie — — — — Si — 


Gott ijt die Lie-be, Preis - ge-fang, Steig’ auf zum Him-mel Her⸗zens-dank Ihm, der fo un-aus-fprech-lich liebt, Und fo viel Freud’ und 
Now to the Lord a no- ble song! A-wake, a soul, a-wake,my tongue! Ho-san-na to his glo-riousname, And all his bound-less 


x PS wm 
Sepp pe 
— — = = DS aber er = HH 
4 — 
— a Cos eee um zn —— — — a Pe : 
i FE —— — —— — mel = — ee When Jesus dwelt in mortal clay, 
| — A 
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! ⸗ What were his works from day to day, 
Se - gen giebt, Und fo viel Freud’und Se - gengiebt, Und fo nicl Freud’ und Se» gen giebt. But miracles of pow’r and grace 
love pro-claiın, And all his bound-less love pro-claim, And all his bound - less love pro-claim. Which spread salvation through our race. 
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Teach us, O Lord! to keep in view 
































— Thy pattern, and thy steps pursue: 
— N — — | Let alms bestow’d, let kindness done, 
a> — — — os PL H Be witness’d by each rolling sun. 
= = eae a =e 2.5 
ie 
Se-gen giebt, Und fo viel Freud’und Ge- gen giebt, Und fo oa S, Se - gen giebt. 3 


love pro-claim,And all his bound-less love pro-claim, And all his bound - = Ps pro-claim, But he, who marks from day to day 


ee 


frz 2 — In gen’rous acts his radiant way, 
i oe e Be Nui“ a Treads the same path the Savior trod, 
EB er The path to glory and to God. 

































B44 MONODY. No. 304. — So weit, o Menſch, dein Ange fieht. ce. MM. 


Moderato. Arranged for this Work. 


— ee Hegel 


So weit, o Menfih,dein Au - ge fieht, Schuf AL - les Gott der Herr, Schuf Al-les Gott der Herr, Schuf A - les Gott der Herr. 


Deo — — Sr Fer 
ee eee 
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AIR. N Fa Pr 
bs — Ds 
| : — — | F : u + : 
oi Seaton Pes aes fe Ficee: — 
— —— elt, 4 — — 
2 Das Thal, die Fel - fon, Wies' und Wald, Die faa-ten-ret- de Flur, Die — ten = rei=che Flur, Die ſaa-ten-rei-che Flur. 



































| 1 N = 
ops a 
= Sse aie eee a See een 


A-wake ye saints, to praise your King, Your sweetest pas-sionsraise, Your sweetest pas-sionsraise, Your sweetest pas-sionsraise! Your 


h ET FEN y= -FrE Fr & | SI Ee . — — — 
Dae nm um. = : ate sn et — — 
6 — x = @ Se a, ar 
lebt und weht, was grünt und blüht, Das at - les ſchuf nur Er, Das Al - ed fchuf nur Er, Das A les ſchuf nur Er! 


ee eres wine ee 


“ru wo. a 


— Ze = — Fe = ee —— 

— — — — — — ee 

= | 
ate Ter Wee is Auf = ent - halt, Dankt ihm fein Da - fein nur, Danktibm fein Da» fein nur, Danktibm fein Da = fein nur! 


ere eines asic 2 ee — SS 


pi - ous plea-sure while you sing, In - creas-ing with your praise, ‘In - creas-ing with your praise, In - creas-ing with your praise! 
































































































































JUDGMENT. No. 305. — Seht! wie majeſtätiſch, mächtig. P.M. 245 
Moderato. E 

De" == — — ae — — — — = Sehr 5 a 

DE essen ee nen 


Seht! wie ma = je - fia - tifth, mächtig Kommtder gro = fe Men-ffhen - fohn! Kommt der gro = fe Men-fchen -fohn! 
Sein Ge- fol - ge, zahl-los, präch-tig Stellt eh um den Wol-fen Thron: Stellt fib um denWol-ken Thron; Hal + fe» tu - jah! 















































AIR. a € 5 eG a = — FR ? = rae. a Pine 3 
I = “= eae a 
oe — =e ee — F Seesen! 


Seht! wie ma - je - fla - tifch, mäch-tig Kommtder gro - fe Men-fchen - fohn! Kommt der gro = fe Men-fchen - fohn! 
Sein Ge = fol = ge, zahl-los, präch-tig Stellt fic) um den Wol-ten Thron: Stellt fic) um denWol-ten Thron; Hal + Te = tu = jab! 




























































































Da m 
— — o—o — 0 ates B_g 0 o⸗ 2—-9 
— — —— = — — gh 
| — — 1] ps — fh 4 — — ott i 
— fee — + 
Se a | I y es [ — 
Lo! he comes inclouds de-scend-ing Once for fa- vor’dsin-ners slain: Once for fa - vor’dsin-ners slain; 
Thou-sand thou-sand saints at-tend-ing Swell the tri-umphof his train: Swell the tri-umphof his train; Hal - le - lu - jah, 
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Hal le - tu- jah! Jauchzt ihm faut ere lop > te Schaar, Hale le - Tu-jahbt Hal - le - In- jah! Jauchzt ihm faut er - Löß - te Schaar, 


2 | x® ara DB — J 2 —— — ae — 
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Forte 
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Hal- le - Ins jah! Jauchzt ihm laut er-löß-te Schaar, Hale fe -Alu-jah! Gal - le + tue jah! Jauchztihm laut er - lbp - te Schaar. 
om Den 
Bu oH — 0 -9— 9 o 3 „Hr 
—— —— [⏑ô — — “Sh; BB EE 
<< — _- sd EG NER ERST | — — A I] 
| — — i 4 See — J = - Seen EE == 
= 
Hal - le - lu-jah, Je - sus now shall ev - er reign: Hal- le - lu-jah, Hal-le- lu- jah, Je - sus now shall ey - er reign. 





MESSIAH. No. 306. — Uns ift ein Mind eal P.M. 







































Moderato. N P} 
* 3s — Ne en 
S 4 } — I 

a | Pay 2 — ets she Pr. 

= — ae — pee i aS —— 
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ift ein Rind ge - bo- ren; Der Herr gab uns den Sohn; Zum Kö-nig aus-er- foh - ren, Sist Er, fist Er, auf Got-tes Thron, 
sa-cred Head, now wounded, With griefand pain weigh’ddown! How scornful -ly sur-round - ed, With thorns, with thorns, thy on-ly crown! 
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be — — 
ee — 















iſt ein Kind ge - bo-ren; Der Herr gab uns den Sohn; Zum Kö-nig aus-er- Eoh- ren, Sibt Er, fist Er, auf Got- tes Thron, 
sa -cred Head,now wounded, With griefand pain weigh’d down! How scornful-1y sur-round - ed, With thorns, with thorns, thy on -1y crown ! 















































Sein Nam' heißt Wunder - bar, SeinNam’ beißt Wunder > bar, SeinNam’ heißt Wunder - bar, Ein Gott der Held und Ba - ter, Ein 





== Sie hee eee 
















































What bliss till now was _ thine! What bliss till now was thine! | Whatblisstill now was thine! QO sa-cred Head, what glo-ry, 
— 
RR 

= 5 i ae > 
= — — — —— — 
8* —— 

— an ⸗ 
Sein Nam' heißt Wunder - bar, SeinNam’ beißt Wunder - bar, Sein Nam’ heist Wunder » bar, Ein Gott der Held und Da - ter, Ein 
What bliss till now was thine! What bliss till now was thine! Whatbliss till now was thine! O sa-cred Head, what glo-ry, Yet, 
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MESSIAH. — Concluded. 


HALLELUS AH. 





































































































































































# Moderato. 
= —3 = — — — 
i= = a 
Frie-deng-fürft, Be- ra - ther, Ihm jauchztder En - gel-Schaar. Sat he ae ey Ma yie Jobe 
though despised and go - ry, I joy to call thee mine. 4 J a al —— 
— _ ——— —— 
= } iS + = ® — — Ser 
us — — —— Aa 4 AIR. 
Pa Seiko, 
— - I 
Frie-deng-fürft, Be - ra - ther, hm jauchzt der En = gel-Schaar, a # H = ; a za IB = 
though despised and go - ry, I joy to call thee mine, Hal - y ae rape N Me Aine = Gant 
99-9 9 798 — oo IH — — 
Sy — fe — I: 4 H a H E o l 
a ur — — a! — — | = J 














MARWELL. 
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No. 307. — Komm' Todesſtunde komm heran. 





P. M. 


ra N ! i] Arranged for this Work. 










































































= . — — 
— ax > = fr "ja — fa == = oa Fe = = = ee ef? ——— =n || 
| = — = Se — a 
j + 
| 1 Komm’ To⸗des-ſtun-de, fomm’ber-an, Ich ha-be Luft zu fihei = den, ) 
Dapich bei Je-ſu le -benfann, In je= nen bö-bern Freu = den. J Komm’,fanf-ter Tod, und nimm mich hin! Denn Sterbenift nurmein Ge - winn, 
u E IE 
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Nun, eit = le Welt, nun gu - te Nacht, 
Mein Abfchied ift mit Gott gemacht, 


vr 


Sch flie- be dein Ver - der - ben. ) 
Ich ha=be Luft zu fter - 
— 


ben. | Daß ich bet Gott nur le-ben kann, Ach, ſü-ße Stun⸗de, brich body an. 



































As par-don’d sin-ners we re-joice, 








With Je-sus’ con-gre - ga - tion, 
A-bove all oth-erthings we prize, His bit-terdeath and pas - sion. 


} We bear inmind, andcan’tfor-ge, Iliswounds,histears,his bloody sweat. 


TT EEE 


HYMN. 


Moderato. 


No. 308. — Wenn iG, o Schöpfer! deine Madge. 
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Wenn ich, o — 


Thy praise,O Lord, shall be 


as oe 


t ne ee Die — dei-ner We = go, 
Die Lie-be, die fur al - Le Wacht, An -be=tend wu - ber = le = ge, 


my song, As long 


as breath I’m draw- -ing, 


Thy name shall dwell on ey’ - ry le thylove is grow-ing, 


J So weiß ich von Be - wund’rung voll, Nicht wie ich did) er - he=ben foll, 


| ' 
) My heart with all thy strength a-dore, This God of grace, this God of pow’r, 
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Wenn ich, o Schö-pfer! det = ne Macht, Die Weis-beit dei-ner We = ge, 
Die Lie-be, die für al = le Wacht, An-be-tend i - ber = le = ge, 


Thy praise,O Lord, shall be 


chee 


my song, As long 
Thy name shall dwell on ev’ - ry tongue Wher-e 


as breath I’m draw-ing, 


"er thy love is grow-ing, 


| 
J My heart with all is strength a-dore, Bed God of grace, this God of pow’r, 


Ld 





— — 


So weiß ich von Bee mwund’rung voll, Nicht wie ih dich er = he=ben foll, 
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} = = > be —_ _— 
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| bs ——} - — ⸗ ⸗ — — A : ⸗ — pt 
> a —— ua | 
er See — — — 
— Ha — 
Mein Gott! mein Herrund Ba - ter! So weiß th von Be—wund'-rung voll Nicht wie ih did) er-he-ben foll, Mein Gott! mein Herr und Ba = ter! 





















































And give him all the glo - ry, My heart with all thystrengtha- dore, This God of grace, this God of pow’r, And give him all the glo - ry. 
I 3 
— — Eee Dealer et 
mr — — — a — — 
Sn lei — rt ee — — = — cee 
Mein Gott! mein Herrund Ba - ter! So weiß ich von Be-wund'-rung voll Nicht wie ich dich - ben foll, Mein Gott! mein Herr und Ba = ter! 


And give him all the glo - ry, 


— with all thystrengtha - dore, This God 


of grace, thisGod of pow’r, Andgive him all the «lo - ry. 
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JUBILEE. No. 309. — Lobt den Herren inniglid). P.M. 249 


Moderato. - 


“yo “ = 
Lobt den Her-ren in - nig-lich, Freund-lid) Er er-zeu=- get fi, Sei-ne gro-fe Gi-tig-feit, Wih-ret bis in E-mig-keit, 
Hark thesong of Ju - bi-lee! Loud as migh-ty thun-ders roar, Or the full-ness of the sea, When it breaksup - on the shore, 


SE SES SEES SSS —— 


\ Lobt den Her-ren in - nig-lich, Freund-lid) Er er-zeu- get fi, Sei- ne gro-fe Gi-tig-feit, Wah-ret bis in CE - wig- Feit, 
Hark thesong of Ju - bi-lee! Loud as migh-ty thun-ders roar, Or the fullness of the sea, When it breaksup - on the shore, 


pee EPS Sa Sp ae 


2 Hal - le - lu - jah! hark! the sound, From thedepth un-to the skies, Wakes a-bove, be-neath, a-round, All cre - a - tion’s har -mo-nies:— 


= ef] Fest 


Hal - Te - Tu » jab! Hal- le - Tu - jah, Io -bet Gott, Lo - bet Gott mit rei- chem Schall, Hal - fe - Tu - jah! Er Hi Gott, Er ift Gott der Göt-ter all, 






























































































































































































| Hal - le - lu - jah! Hal- le - lu - jah, for the Lord, God om-nip - o - tent doth reign: Hal - le- lu - jah! let the word, Ech - o’round the earth and main. 
* BB EB 
5 : 
ite ae a crt ie — er Se Feet" — — 
o- i fg — it u 
Dei SZ — 2 


Hal - fe - lu - jah! i le - — Io - bet Gott, Lo-bet Gott mit rei— — Hal -le -lu-jah! Er iſt Gott, Er iſt Gott der Göt-ter all. 
Hal- le - lu - jah! Ha le - lu - jah, for the Lord, God om-nip - o - tent doth reign: Hal - le- lu - jah! let the word, Ech - 0’round the earthand main, 


Forte 


= HH = Ä — =: | — — — ker 


See Je-ho-vah’s, See Je-ho-vah’s banner furl'd, Sheath’d his sword hespeaks-'tis done And the kingdoms of this world Are thekingdoms of his Son. 
ae 
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FREEBURG. No. 310. — Der Geift ift ſchwebend auf dem Wort. ©. M.D. 
Moderato. R r Arranged for this Work. 
BS a eee 


Der Geift ift ſchwe-bend auf dem Wort, Bringt Wahrheit vor's Ge = ficht, 


Es lehrt und trö-ſtet fort und fort, 


Ein hei-lig - maschend Licht. 

















































































































=: sae a - a zen Rs + 

— — | een [ ee ee ee — 
2. aa - @ —— 
= N ip ip) Bee —* ac B — | 

Sloe Ses eee te Ee — — et 

> I — iH = + Bice = 
leg ” 8 .-— es al~—g ig Is 5 

2 Ons Wort ftehtnimemer ftill im Lauf, Es Teuch-tet dort und bie, DieWahrheit geht den Völ-kern auf, Geht auf, ver-birgt fic) nie, 

Bas Bas — Bis — — Bos Sai bs — be * = — 
eee a I = — — 
2 ea ae ees i 

= o 6 8 7 — oe —s 
The Spir-itbreathesup-on the word, Andbringsthetruth to sight; Precepts and prom-is - es af- ford ‘A sane - ti - fy - ing light. 






























































































































































* * = 2 F—k - ze 5 
————— — [2 — ———— — — — = Fr fi 
ak 2 je ee = = Bo rin £ — — —— H 

Auf je- dem — ſtrahlt und fpricht Der Wahr-heit hel-ler Schein, Und je- dem Al-tergibt'sein Licht, Es leuch- tet-flar und rein, 

2 — 

* er. — —— — 

Sa Sas Se Sa BR SI] 

0.00 010.09 Ze a ATI. m 
| x t EN = = N ' 

a T = + i] IE T T 
SI eee Se eee ee | 
N is 3 — ⸗ — = 

Bringte - wig Danfdem ew'-gen Wort, Für folch’ ein ſchei-nend Licht, Es — an je-bem dun-feln Ort, Wornen - er Tag an - bricht. : 
art —— bh 
| Era — — at — * a_* ee ee ee Go —— 
| 44 — — at — — a a = 
— — = 55-5 — = 
A glo- ry gildsthe sa-cred page, Ma-jes - tic like * sun; It gives a lightto ev’-ry age, It gives-but bor-rows none 














Der Sonntag. SABBATH. No. 311. — Sei gegrüßt durch unſ're Lieder. P.M. 


Arranged from ——— 


oderato. 
mes ee ai — 
Besseres: — — | Bee — 


Sei ge-grüßt durch unſ'-re Lie - der, ange des Herrn im Kreis der Brüsder, Set ge griiftdurdhunf’-re Lie - ber, Tag — Herrn im Kreis der Brü— der, 
Day of rest, we hail thy near-ing, Glad-Iy wel-come thy ap-pear-ing, Day of rest, we hail thy near-ing,Glad-ly wel-come thy ap-pear-ing, 


NS — = — a ee ae a ee a Er — Fire: sei 
sperren 


— — 
Sei ge-grüßt durch unſ'-re Lie-der, Tag des Herrn im Kreis der Brü-der, Sei ge-grüßtdurdunf’-re Lie - der, Tag des Herrn im Kreis der Brü- der, 


Day of rest, we hail thy near-ing, Glad-ly wel-come thy ap-pear-ing, Day of rest, we hail thy near-ing,Glad-ly wel-come thy ap- pear-ing, 
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* =; == SS een een De — — 
a „15 ’ — a >17 7 
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= | = — — erty 7 — sc 
SE Sn ee ee ee 


Tag des Herrn im Kreis der Brüder; Dir er-fchall der Weih - ge - fang, Dir der Tö-ne Fei-er-Hang, Dir der Tö-ne Fei- er- fang. 
Glad - ly wel-come thy ap-pear-ing, And instrainsof joy - fulpraise, Hon-or thee withthankfullays, Hon-or thee with thank-ful lays. 


7 — oh 
a: = E = E : 


Tag des Herrn im Kreis der Brüder; Dir er-fhall der Weib - ge - fang, Dir der Tö-ne Fet-er-flang, Dir der Tö-ne Bei» er- lang. 
Glad - ly wel-come thy ap-pear-ing, And instrainsof joy - — Hon-or thee with thankfullays, Hon-or thee with thank-ful lays. 




















































































































































































































252 PARTING HYMN. N. 512. — Wie lieblich ijt es ſchon wifes C. M. Abſchieds-Lied. 


4 te — »rato. 





























m: — Ei ea 
SS FRESSEN 


Wie lich - lich ift es fihon an bie, Wo Bri-der find ver - eint, Crorvs. 
Und wenn fie fihei » den, Fom-nen fie Zur o 2 bee ren. Gee meind’.) Zur - be - ren Ge- meind, Zur o- be > ren Ge- meind’, Und 









































































































| i oS SIR PORT I E55 — | a > ie = 
ei ie A La. Pe na m an m me Sa SE Pen toot rm 
AIR. 
— — * s— st | ] =! 2:2 
GR Gem wen 2 = = 9—-P— 0 — 8 onal = — 
— — Sr re at 


2 D fe = lig, wenn wir find be - freit, Vom ird'-ſchen Trüb-fals - meer, Corvus. ; 
Wir feh’ nung dort in E =» wigs keit Und fehet- den nim- mer- mehr, Zur o = be ~ ren Ge - meind’, = 0 - be- ren Ge-meind’, Und 


2 — 


How pleasant thus to dwell be - low, In fel - low-ship of RR: 5 
Andthough we part,’tis bliss to know The good shall meet a - bove. The goodshallmeet a - bove, The goodshallmeet a - bove; And 
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wä-ren wir fröh-lich, Zu 





























































wenn fie fihet-den,fom-men fie Zur o—be-ren Ge-meind, O Mmiüsren wir fröh-lich, Fröh-lich, Fröh-lich, 
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⸗ 
wenn fie ſchei-den, kom-men fie Zur 0 - beeren Ge-meind', O wären wir fröh-lich, Fröh-lich, Fröh-lich, DO wa-ren wir fröh-lich, Zu 


SSR 


though we part, ’tis bliss to know The good i meet a - bove,' OQ! that m be joy-ful! Joy-ful! Joy-ful! O!that will be joy - ful, mo 


































































PARTING EYMN. — Concluded. 
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Ag a zu zur mu en eee 
bs wu: LICH A — AI > I eae eat E 
# ! — = ais — 6 BE e+“ Seve fe te — — 
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ſeh'n ung wie-der dort, Zu ſeh'n uns wie-der dort, Gn Canaans ſel'-gen Ort, Und bräch-ten Lob-ge-ſän-ge dar, Mit der vol— Me ten Schaar ! 
z Sr Ar = 
Free 
eo le. Lt II Ag Igel g,0- |e oe oe—e—s—ee.9. 








feh’n uns wie-der dort, 


en 


Zu ſeh'n ung wie-der dort, 


er]. 





yt 
Sn Canaans fel’- gen Ort, Und brach-ten — 


Eee 


dar, Mit der vol -len-d’ten Schaar! 
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meet ekg part no a, To meet to part no 


DELTA. 


Moderato. 


more, 


— — — He — Fire 


On Canaan’shap-py shore, Andsingthe ey - er-last- — Be who’ve gone before. 


No. 313. — Dir dankt mein Herz, dir jaudjgt mein Lied. 


©. M. 


Nicholas Herrman. 
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Saar Pet gers eee poe e eee 
ca ces — — — HEF EF —— 
1 Dirdantmein Herz, dir jauchzt mein Lied, Dein freu't mein Glau-be ſich! Im Sim ee ben mein Aug’ einft ficht, Lebft, Het -land, du für mich. 
| 
2 = ea) = = —— 
+ Ho —— — —g- —— — — = SSS 
Ar NEN Hj} x; a x — —— x 7 —— — 
Ke 
4 AIR. 
EI a» eee DEN | = 1_- 
—— [fam ? Sates H 
—— je ae — i Beer — SIE | 
! _ + j 
2 Du haft dies Thi-nen-thal ge-feh’n, Wo ih ein Pil-ger bin; Dort, wo du je - go thro-neft, geh'n Des als gers Weege hin, 




















rs Lt 








= 

















Whatshall I ren-der to my God, For all 


zie Sets — 


his kind-ness shown? My feet shall vis - 


it thine 


—— 


a- Bade; My songs ad-dress thy throne. 


No. 314. 


254 EVENING HYMN. 


Moderato. 


— Gott der Tage und der Nächte. 


P. M. 








— — — 

















Gott der Ta-ge und der Näch-te, Ur » quell vom All'! 
Sieh' uns an, als dei-ne Knech-te, Wie tief der Fall! 
God of ev’n-ing and of morn-ıng Great Sourceof all! 
Whileourheartswithloveareburning Pros-trate we fall; 


} Laf dich gnä-dig von uns fin-den, 





Hei-le uns von un-fern Sün-den, 


} Now thy sa-credthronead-dressing Andour fol-lies all con - fes- sing, 





















































AIR. 
4 ~ 
—— Er a | ae —— B —4 
= N zn — — 
Sos eee See ee 
oe un 7 s — 
Gott der Ta-ge und der Näch-te, Ur - quell vom At’! j 
Sieh' uns an, als dei-ne Knedh-te, Wie tief der Fall! Laß dic) gna-dig von uns fin- den, Het-le uns von un- fern Sün-den, 
God of ev’n-ing and of morn-ing GreatSourceof all! ) 
While our hearts withloveare burning Pros-trate we fall; ) Now thy sa-cred throne ad-dressing And our fol-lies all con- fes-sing, 
—— Sen ap — ef — — == ei er 
2; q —— x — => > men - 
7A * sw — e 

















[a Beene: 


Und laß Frie-den uns em-pfin-den, Hör un-fer Lall'n! Hor’ un=- fer Lan! 
We en-treat a Fa-ther’sblessing; Lord,hearour call! Lord hearour call! 
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Und lap Frie-den uns em-pfin-den, Hör un-fer Lall’n! Hör un=- fer Lall'n! 
We en-treat a Fa-ther’sblessing; Lord, hearour call! Lord, hearour call! 


Dieses ae ee See 


























2 Thou that rulest earth and heaven, 


Darkness and light ; 
Who the day for toil has given, 
For rest the night ; 
May thine angel guards defend us; 
Slumbers sweet, thy mercy send us, 
Holy dreams and hopes attend us 
This livelong night—This Iıvelong night. 


3 Object of our soul’s devotion, 


Thee we adore; 

Fill our hearts with sweet emotion, 
This sacred hour; 

Jesus, Master, thou art worthy ; 

All the heavenly hosts adore thee ; 

Saints shall cast their crowns before thee, 
Now, and evermore—Now, and evermore. 














TAPPAN. 


Moderato. 





No. 315. — Dir wünſch' id se 





P. M. 


255 


T. Hastings. 






































Dir wünſch'ich an-zu-han- gen, 


Er-bar-mer dir al = tein! 


Du haft 


es an = ge-fan- gen, 


Das gu = te Werk ift 
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dein, 
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Dir wünſch' id) an - Ba gen, Er- a mer dir al = Tein! Du haft es an ge-fanz gen, Das gue te Werk ijt dein, 
— 
— men wee - ONE — e[@ @ 2 @[@- @ { @ — Fy 
— — AGEN ES RICA Soe el eal Gare ey Pa a oo oa — 
— — am e ⸗ ⸗ is = 
To thee my God, my Sa - vior, Myheart ex-ult - ing sings; Re-joic-ing in thy fa- vor, Al-migh-ty King of kings, 
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= 3 Kg 
open ef FFs Ar — 
— — — ⸗ + 
Vol - len » de Gott, vol - len - de, Vol-len - de Gott, Was mir dein Wort ver-fpridt, Was mir dein Wort ver - - fpridt. 
Cres. Fortissimo , 
— SED . =} m — 
Sais: Sas SS: SS =e, 
D = m © 07-07 - = —— [= — — — 
— 
Ld . — — 
e-— 9 — 9 @ E Br 9- — 
— = jew N — 
ect — ⸗ ⸗ E — 
Bol-len + de Gott, vol - len - be, Bol- len - de Gott, Was mir dein Wort ver-fpriht, Was mir dein Wort ver - - fprict. 
Cres. Fortissimo N 
ee — — re es BL ee Be | | 
essen PEE Be | ee — = M — — [2 — m Ef 4 =o NT] 
= = — g— [= A = ry 
Il cel - e-brate thy glo - ry, ll cel - e - brate, With all thy saints a- buve, With all thy saints 8. - =. bove. 





































































































































































































































































































256 RICHFIELD. No. 316. — Gott! Erd und Himmel, ſammt dem Meer. P.M. 
Moderato. 
3 — — — 
ee I ja le rn 
2 et —— 
le =< aml sell — 
1 Gott! Erd und Him-mel, ſammt dem Meer Ver-kün-den dei - ne Kraft und Ehr; Auch zei-gen al-le Berg und Thal, Daf du ein 
boy 7 a0 | 
> Een En our ee ee a ee — — — == 
— — — — — — ® ba —_@ a 
G Sen | Fee —— 
AIR ~ 
en Ir pete Be — SF ==: 
111 — — = 
1 Gott! Erd und Him-mel, fammt dem Meer Ber-fün-den Dei - ne Kraft und Ebr; Auch zei-gen al- le Berg und Thal, Daf du ein 
= ~ 4 9— 9-6 m 
+h 4 = tee} SB o—e o-| Seren 
b — ——— = 
— 
Let the high heav'ns your songsin-vite; Those spa-cious fields of bril-liant light, Where sun, and moon, and plan-ets roll, And starsthat 
—h — — = 
| > : — — = — u =FE [x be fr — = i 2) 
— Be Far ee pet ees a — ze = EB Die Sonne geht ung täglich auf, 
| — a Es halt der Mond auch feinen Lauf, 
Herr feift it = ber - all, Auch zei-gen al-le Berg und Thal, Dap du ein Herr feift a - ber - all. So find auch alle Stern’ bereit, 
Zu preifen deine Herrlichkeit, 
Een —— 
ete a DEE oT — on — Wie lieblich ift, Herr, und wie fihön, 
qn a — ur un a > mn Mas du gefchaffen an 
| 4 5 = Doh wie viel lieblicher bift du, 
= E a F > [ Beer = 2 — 7 N Fr | BE >= — O Herr, mein Gott, in deiner Ruh! 
Sta >” " sl28 H — ea ®w_E 4 
gern fei Ber - Auch — Berg und Thal, Daf du ein Gern fen ae ber = anl. en ee aS ueee fen; 
= ; * ga Du bift ein Herr in Ewigkeit, 
9: — P 4 Sp Zee ae == N or E = ie Pr PB = | Bon unendbarer Herrlichkeit. 
lH = I 
= + a —— N De 


glow from pole to pole, 


Where sun, and moon, and plan-ets roll, 


And stars that glow from poleto pole. 






Moderato. 


CONSECRATION. 
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Ne. 317. — Du mr dem a und Ruhm ehe: 


©. M. 257 


Arranged EN Handel. 
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em — — — a — o-+a DB: ae GBS 
— 
Du biſt's, dem Ehr' und Ruhm ge-bührt! Und dieß, Herr bring’ ich dir, Mein Schick - fal baft du ftets re - giert, 
Fa - ther, how wide thy glo - ries shine! How high thy won -ders rise! Known throughthe earth by thou-sand signs, 
# AIR. — 
i 2 — arf = = = =| —— — x Se rare = [ 
: e- P| + a z— a tt B—- 
— mt cis 8 ie = 
. 2° 2 
= —— I — —— 
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FEIERN mer, Heer a i — alu EB zal 
— Se =] er — SE 
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Und ſtets warſt du mit mi . - . . . - . 5 Und ftets mwarft du mit mir. 

By thou-sandsthroughthe skie = - - + - = By thou .- sandsthroughthe skies. 
oe — — =| 
et ee. Be Een = = a a 
Und ftets wart du mit mir, Und ftets warft du mit mir, Und ftets, Und ftets warft du mit mir, 

- By thou-sands through the skies, By thou-sands through the skies, By _ thou-, By thou - sands through the  skies. 
F — 
SSE eI- — x a ER 
ig — — zus = I — ae — 
© ala AS So ' a 
ae c= EH wie ooo = Bets mal Lie Be 
I LS 
Und fiets warft du mit mir, Und ftets warft du mit mir, Und ftets, Br ftets warft du mit mir, 
By thou-sands through the skies, By thou-sands through the skies, By thou- thou - sands through the skies. 
it) SF s =z —— * ae a8 
= #4 —S _— — Der — SS ⸗ ft 
! : — — @ <3 o—e + 69 — 9 
en ii — ; " 
Und ſtets warft du mit mir, Und ftets warft du mit ae Und ftets warft du mit mir. 
By thou-sands through the skies, By thou-sands through the skies, By thou - sands through the skies. 
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Moderato. 





No. 318. — O Gottes —— Herr Jeſu Chriſt. 
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Da lebt man in der Ruh. 
Andheay’nand na-ture sing. 


H H eu 
— 
© Got- tes Sohn, Gen Se - fu Shit! Sm Simmel le-beſt du, Bring’ mich auch da - hin wo du biſt, 
Joy to the world the Lord is come, Let earth re - ceive her king, Let ev’-ry heart pre-pare him room, 
— = en 
Seen Fre ee | i | 
® Zi [2] Owl ® oe ® [5 H H i ‘Tl a | 
; Sa — ⸗ 
7 ra e.. 0-0 @ — | 
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O Got-tes Sohn, Ser Se - fu Chrift! Sm Simmel le - belt du, Su Himmel — fe = beit du, Bring’ mich auch da - Kin wo S in 
Joy to the world the Lord is come, Let earth re-ceive herking, Let earth re - ceive her king, Let ev’ -ry hears pre-pare him room, 
ee \ = * 
— 9] + ze 
I DE 8 a BR urn —— — 
See A — — a a 
e = 
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— Nee rare — Fi ae —— se [= it 
— zs—A rel — — 
Da lebt man in der Ruh, Da lebt man in 7 Ruh, Da in der Ruh, Da lebt man in der ae 
And heav’n and na-ture sing, And heay’n and na-ture sing, And na-ture sing, Andheav’nandna-ture ee 
3 
] Ir = rl | 
ae SSS Se ==: ay we i= — FE] 
vies a oo ms: Bu EEE aes nu ee || 
in der Rub, Man in ber Rub. 
ree na-ture sing, And na-ture BCE: | 
2 | 
= — 0 0 | 
=F —P —— + I 2 
ms Ener ere | 
EEE 2 SR = sae | | 
Da lebt man in der Rub, Da Iebt man in der Rub, Da lebt man in der Rub, Man in der Rub. 
And heay’n and na- ture sing, And heay’n and na-ture sing, Andheav’nand na-ture sing, And na-ture sing. 4 
-8- 1 
— * * Ro * — bh» — * Sn | 
= ‘oi } Ss — —P ee B-9—9-—- } Fo —8---} — I 
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SUDBURY. No. 319. — Fuhr’ mid, großer Gott, Jehovah. P.M. 259 


— Moderato. Arranged =: Gluck. 


dae are Pr ie Pr FE FH 


1 Führ’ mich, gro-ßer Gott, Je - bo - vab, Pil-gernd durchdieß o = de Land: Ich binſchwach, doch du bift mich - tig, Halt’ mich mit es ftar- fen Sand, 


a= SR =p = = 
I: =, Pe Bu" ku kuss Melle zn Kama ke” man mg nl nu" Da am" oe — 
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2 Deff’ne die Fry-ftall’ - ne Quel - le, Wo ih Heil und Pe = ben find’. Laß die Feu'r und Wol-ten-füu - Te Mir vor -an=geh'n bis an’s End’! 
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: : —_ eres oer = i —— — 
74 — wur —— E = * — Re Lin = — — 
— ——— ae Zz 
1 Guide me, O thou great Je - ho- vah, Pil-grim through this barren land: I am weak, but thou art migh-ty; Hold me with thy pow’r-ful hand, 
4 
= j — & 
eran a —— mn 
HS Sirenen eee 
A 2 I 2 ⸗ =; 2 Open now the crystal fountain, 
; ; R — a: Whence the healing strearas do flow; 
m Brod vom Himmel, Brod vom Himemel, Speis mich, bis ich wer-de fatt. That die fiery, clouderillas pe nay 
- = Lead me all my journey through: 
sass + x Pica — NE RR 8 — = | Strong Deliv’rer, : . a 
es en ® — ——— as 3.5 a — Be thou still my strength and shield. 
4 
22 zy 2’ 8 &- R E 3 When I tread the verge of Jordan 
: R a — — A 2 A 2 
“t @. 8 = a 4 a rae = “4 he —— = fs —— Bid my anxious fears subside: 
ft — Ja —— —— Bear me through the swelling current, 
= = e eo Ly é i 3 5. 
. ! Land me safe on Canaan’s side: 
Star-fer Hei-land, Star-fer Hei-land, Set du mei = ne Kraft und Schild. „Songs of praises, : |: 
ö I will ever give to thee. 
= — ro [SO urn, 
Besser. — J — ef 
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Bread of heav-en, Bread of heay-en, Feed me, till I want no more, 





DESCENSION. Ko. 320. — Stark und majeſtätiſch, prächtig. P. M. 























Moderato. | 
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' . Piano 
Star und ma = je- ftü - tifth, präch-tig, Kommt der aro - fe Got- tes - Sohn, | h Rh 
Mit viel tau-ſend heil’-gen En-geln; Se - dem Men-fehen wird fein Loon. f Hal - le + Tu - jah! Will-fomm’ Held und Men - fhen-Eobn! 
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Starfund ma - je -ftü - tifch, präch-tig, Kommt der gro - fe Got-tes-Sobn, J ‚ , 
Mit viel tau-ſend beil’-gen En- gen; Ie- dem Men-fchen wirdfein Lohn, J Hal - te - Tu = jab! Will-fomm’ Held und Men - fhen-Cobhn! 















































































































































NEN N & eo bs 
2 h h p= = h = a } E je. lige — 
ete BE Zee! 
4 > N et 7, I a ler — SE 
1 Lo! he comes, with clouds descending, Once for fa-vor’d sin-ners slain: i . 
Thousand, thousand saints at-tend-ing, Swell the tri-umph of his train: ) Hal-le - lu - jah! Je-sus now shall ev - er reign! 
2 
[ar 30 zer ed ey er) e N - . Tid @  @ F | 2 Now redemption, long expected, 
| oe a a = eo -B t + =] 4 I ~ — 
AS ig ——— EEE « —— See in solemn pomp appear ! 
pee oo + All his saints, by man rejected, . 
N — x Now shall meet him in the air! 
| Hal-le «tt jab! Hal - Te - Tu - jah! Willkomm' Held und Men-fhen-Sohn ! Hallelujah! 
Bet = Se a _ See the day of God appear! 
| m rar rd Se N er ee en: Hallelujah ! 
| haf Sa, — 1 Er DEALS — — — SI Hallelujah ! 
| — asa pe ep go— See the day of God appear ! 
1-4 23 X * X 
N) ı 1 es a \ 
ee — — 4 — — — 1— 3 Yea! Amen! let all adore thee, 
ST ZEN ee N Fe High on thine exalted throne: 
am o.-@- Oe al ⸗ er) Savior! take the pow’r and glory; 
| , ' i 3 = ‘laim the king s for thi 
Gal ale «lus jah! Hal - le - fu - jah! Willfomm’ Held und Men-fchen-Sohn ! 2 KG an a na) 
| 4# Eure — — bs | Hallelujah! come, Lord, come! 
| 25-0 —- —— u u er + O come quickly ! 
= Hy ⸗ fe 2: ee, Fe ie f F S || O come quickly ! 
| — = t el ey Hallelujah ! come, Lord, come! 


Hal-le -lu-jah! Hal-le-lu-jah! Je-sus nowshall ev-er reign! 





Danf-Lied. SANFORD. No. 321. — Herrſcher, der die Welt mit Gütern fillet. P.M. 251 


Arranged from Adam. 
Moderato. 




































































































































































— or, — IE E — Bor — as | 
EL Da 0. == en ee 
1 Serr=fcher, der die Welt mit Gü-tern fül - Iet, Die Fein Au - ge ü-ber>zäh-Ien kann; Die fein Au = ge ü-ber-zäb-Ien Fann. 
——H — Beer : TER 
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= > En * 
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Dan-fend fin ih hin vor det-nem Thro - ne, Dan-fend bil’ ih auf die fhö-ne Welt, Dan-kend bil’ ih auf die f[hö-ne Welt; 
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| > {= f a2 ef “a 4 
=a a ators = Kay =— — =E = — — © — 
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All thanks to the Lamb whogivesus meet: His love we proclaim, hisprais’sre-peat; His love we proclaim, his prais’sre - peat. 
! 
ur —* be 
Y al 2+ o* Cc : refs | Pier = N. Du a 
ergebe] 
a Sel en | u u oo ce fee e x a lege a = 
| Da - ter, der die Freu-den-biu-me zie - bet, In dem Stau » be auf der Sonnen - bahn, In dem Stau -be auf der Sonnen - bahn, 
Eu — — r — 
| | = a | aps a ] — Bien i — — = | = = - = ire = = = == y y FE =) 
N ES } TSS el | 4 Bes a 9 it -_@—|_ Be — 4 ee | 
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Ze ef IE fe dl — 4) F fe 
| Tan-fend auf die bun-te Saat der Freu- den, DT fend cal das gold’-ne Web - ren » feld, Dan fend auf das gold’-ne Web - ren - feld, 
— — — = — — — + 
h IE Fir’ 
I == Fr — — SS — a = — — Sr [-- Denn Sl ie = Es a {| 
| We own him our is sus ev -er 80 near, To par-don andbless us, — us — To par-don andblessus, blessus here. 
| 
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262 SAVONA. No. 322. — Iſt diejer Leib, von Staub. Ss. M. 


Arranged from I. Thompson. 
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Sit die fer Leib, von Staub, Des ae a To - bee Raub? a fol er den die Erd’ ge- Fee Ber - modern in der Erd”? 
i) 
E ale —— — 
Ses eee eee 
a Zune len | 
Se ee = 
Eee 
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A mustthisbod - y die, This mor-tal frame de - cay? And mustthese ac - tive limbsof mine Liemould’ringin the graye? f 
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ADORATION. No. 323. — Er fommt, er fommt der ſtarke Held. ©. M. 
# Modernto. ; is | 
— -9—#-F—— — E „Te: FT F 9—2—9 E 
Pr mr aan m m mer au aa — — — — = te ee re “ZZ, 
age une ee | 
Er kommt, er fommt der ftar - fe Held Boll gött-Lich Ho - ber Macht; Sein Arm zer-ftreut, fein Blick er-beilt, Des 
Brightsource of ev - er-last-ing love! To theeour voi-ces raise; And to thy match-less boun-ty rear, A 
a 
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Er kommt, er kommt der flar- fe Held Boll gott-Lich bo - her Macht; Sein Arm zer-ftreut, fein Blick er-hellt, des to - 2 
Bright source of ev - er-last-ing love! To thee our voi-ces raise; And to thy match-less boun-ty rear, A mon - — 
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Sein Arm zer-ftreut, fein Blick er-hellt, Hes to > . * P 
And to thymatch-lessboun-tyrear, A mon - - - - = u-f 





ADORATION. — Concluded. 263 
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2 ded Mit-ter-nacht, En — ‘ein Bite ex - he Des to-des Mit-ter- nacht, Des ig 2 des Mit- oe 
: mon - - - - -  u-mentof praise, And to thy matchless bounty rear, A mon-u-ment of praise, A mon - u-ment of praise. 
N v2 
— — — I = He 
== =! — = 1 - ae a—- zi = 4-4 je | 
RO FR 5 SH $ = Ser eel RRL EL Se 
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Armzerftreut, fein Blickerhellt Des to = + = 2 «+ des Mit - 2 - ER Des to des Mit-ter-nacht, Des to - hes Mit-ter-nact, 
to thymatchlessbountyrear, Amon - - - - -  u-ment of praise, Amon-u-ment of praise, A mon - u-mentof 2 
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— ae E Ze ee — — e o ofa 
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is ee E des a = 1 — Eau an 
- = « des Mit-ter-nacht, Sein Arm zer-ftreut, fein Blick er + beflt, Des to-des Mit-ter-nadt, Des to = des Mit-ter-nadt. 
Ie. - - - ument of praise, And to thy matchless boun - ty rear, A mon-u-ment of praise, A mon - u-ment of praise: 
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Snes es F — je h I NX Nees : 
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Mit-ter-nacht, Sein Armzerftreut, fein Blicerhellt, Des to -des Mit-ter - nacht, Des to -des Mit-ter-nadt, Des to - des Mit-ter-nact, 
ment of praise, And to thy matchless bounty rear, Amon-u-ment of praise, A mon-u-ment of praise, A mon - u-ment of praise. 
BENHAM. No. 324. — Nochmal begrüßt das Morgenroth. C. M. : 
Moderato. Arranged from I. Smith. 
[| = [a B_| E — Pu 2] 2 fo. fe 
ao oe ° E Sie, |? Pe xfs Er SS + Ps fs Saka F er FR | 
— — vr — — 
Noch-mal be-grüßt das Mor-aen - roth Dein Mug’, das froh er-wacht, Noch⸗ er-hebſt du dei-nen Gott In fet-ner gro-fen Macht. 
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In God's own house pronounce his praise; His grace he there re-veals: Toheav’n your joy and won-der raise, For oa his glo - ry dwells 
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5-2 See rel an meinen Ea Sure 
E I —— — fs {LENE 
—. — — — pe -| @—— 




















PARADISE. No. 325. — Gott hat die Welt gelicht. ©. M. 
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Gott hat die Welt ge - liebt, © lab von Sün-den ab, Daß er auch fei - nen Sohn uns giebt, Sn Mar - ter - tod, 
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O bless the Lord, my soul, Let all with-in me join, And aid my tongue to bless his name, Whose fa - vors are, 
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Whose fa - vors are, Whose fa - vors are di- vine, And aid mytongueto bless, Hisname, whose fa - vors are di - vine. 
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Bon Pe - ru's Bold - ge > bi 
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Vom hei - fen Mit - tag - land, 
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From manyan an-cient riy - er, Frommanya palm - y plain, They call us to de, liv - er, Their land from er - ror’s chain. 
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1 Come a-way to the skies, My be-lor-ed a - rise, And re-joice in the day thou was born: On this fes - ti- val day, 
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ba ben Wort, Und die See- le nur him-mel-an eilt, Und die See-le nur him-mel-an eilt, To the Lamb that was slain, 
Hallelujah again, 
Till with angels we praise him abo} 
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Wie en + ae der Sin- ie frei! Wie — fe- lta, Chri-fti — Ehri-fti Knecht! 
Ah, whatcan I, a sin-ner do, With allmy guiltopprest?With allmy ee prest? 
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With all my guiltop-prest? Withall my guilt op - prest? I feel the hardnessof my heart, 
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Wie que iſt's, von der Sün-de frei! Wie fe- lig, Chri-jti Knecht! Wie ſe-lig, Chri-ſti Knecht! 
Ah, whatean I, a sin-ner do, Withall my guiltopprest? With all my guiltop-prest? 
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| ; I feelthe hard-ness of my heart, And con - science kncwsno rest. 
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And conscience knows no rest, 








— - science knows no rest. 
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Sm Sin-den-vienftift Sa > ve = rei, 


I feel 


the hard-ness of | my heart, 


Sn Girt - fo Rin-.des - A 
And con - scienceknowsno rest. 
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No. 329. — Wir opfern, Gott! dir heute Dank. 
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Wir op-fern, Gott! dir heu-te Dank, Wir ſin-gen war-men Lob-ge-ſang. Du knüpf-teſt un - for 


Bru-der-band Dem Selbft-ge-fuch fei 
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un-be⸗kannt, 



























































My song shall bless the Lord of all, Mypraise shallelimbto his a- bode; Thee, Sav-ior, by that name I call, The great su-preme, themigh-ty God, 
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Wir op-fern, Gott! dir heu-te Dank, Wir fin-genwar-men Lob - ge-fang, 
My song shall bless the Lord of all, 


Du fnüpf-teft un - for Bru-der- band Dem Selbft-ge-fuch fet 


My praise shallelimbto his a-bode; Thee, Sav-ior, by that name I 


yah 


eall, 

















The great su-preme, ae God, | 





un» be-fannt, 
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9, Herr! o Herr! ach fammele du, O, Herr! o Herr! ach ſamm-le bu, Ah famm-le du ein from-mes Chor, Ein from-mes Chor, cin from-mes Chor, | 
With-out be-gin-ning or de-cline, Ob-ject of faith,and not of sense; E-ter-nal a - ges saw him shine, E-ter-nal a - ges saw him shine, 
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With-out be-gin-ning 


Herr! o Herr! ach fammete 


du, 


or de-cline, 


©, Herr! o Herr! ach ſamm-le 
Ob-jeet of faith, and not of sense; 


du, 


Ach ſamm⸗le 


du ein from-mes Chor, 
E-ter-nal a - ges saw him shine, 


Ein from-mes Chor, ein from-mes Chor, 
E-ter-nal a - ges saw him shine, 
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Arranged for this Work. 
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1 Unfer Schas foll — Indem Him -mel nur fein, Ob der Leib auch auf Er— 





ben noch weilt: 



































































































































We have laid up our love, Al our trea - sure a- A Though our bod-ies con-tin - ue be - 
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The re-deem’d of the Lord, We re-mem-ber his word, 


And with sing - ing 


to Par 


- a-dise go. 
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Un- for Herr #ift der Hort, Und wir ha-ben fein Wort, Und die See-le nur him-mel-an eilt, Und die Gee - le nur him-mel-an eilt. 
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1 Al-ſo bat Gott die Welt ge-liebt, Daß er aus frei-em Trieb, Uns feinen Sohn zum Ser giebt; Wie hat uns Gott fo {ieb! 
Was fein Er-bar-mungs-vol- ler Rath, Schon in der E - wig - Feit, Zu unsferm Heil be= fchlof-fen bat, Vol-führt er in der Zeit. 
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2 Sch freu-e mich, mein Heil, in dir, Du wirft ein wie ich, Daf ih mit Gott fei, Gott mit mir; Wie febr be⸗glückſt du mich! 
Du, Sohn des Al-ler-höch-ſten, wirſt Auch mir durch Rath und That, Ein Heh-fer und mein Frie-de-fürſt, Auf Die - fem Le - bens - Pad. 
-8- 

* — = *— ES — — 
Se — —ß—— — —— — E — — eae rund 2 = Snes: ots — J 
ran — — ca 28 i a ae se et ee — — If |, 
J.. — = — — — * — —— ee | 

Hark the glad sound, the Sav-iorcomes, The Sav -ior prom-is’d long! Let ev’-ry heart pre-pare a throne, And ev’-ry voice a song. 
On him the spir - it, large-ly pour’d, Ex-erts his Sa-cred fire; Wis-dom,and might,and zeal and love, His ho - ly breast in - spire. } 
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Se -Tobt fei Gott, ge - 


tobt fein Sohn, Durch den 
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Lobt, En - gel, ihm vor fei - nem Thron, 
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2 heb’ ihn auch, mein Geift. 
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Tle comes the pris’-ners to re-lease, 


In Sa-tan’s bon-dage, 


held: 





The gates of brass be - fore him burst, 


The 


i - ron fet-ters yield. 
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1 Ih fin-ge dir mit Herz und Mund, Herr, met-nes Her - jens Luft! Ih fing’ und mach’ auf Er-den fund, Was mir von dir be- mußt, 
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“By cool Si- lo-am’ssha-dy rill, “Howsweetthe li - lygrows! -Howsweetthebreathbe-neath the hill, Of --sha-ron’s-dew - y-rore; 
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Ich weiß daß du der Brinn ber Gnad', Und ew’ - ge Quel -Ie Bift, Dar-aus ung al - lew früh und fpat, Viel Heil und Gu - eg fließt, 
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| Du füllft des Le- bens Man - gel aus Mit dem, was e - wig fteht, Und führft unsin des Him-mels Haus, Wenn uns die Erd’ ent-geht. 
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And such the childwhoseear-ly feet The paths of peace have trod, Whose se-cret heart with in-fluencesweet, Is up-warddrawn to God. 
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272 PRAISE. No. 333. — Dir dankt mein Herz, dir jauchzt mein Lied. © M.D. 
Moderato. Pleyel. 


a a ieee 


1 Dirdankt mein Serz,dirjauchzt mein Lied, Dein freut mein Blau - be fich! 


















































Sm Himemel, den mein Aug' einft fiebt, Lebft Hei > Land, du für mich, 
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2 Auf Er- den wart du — ge-prüft, Durch Kunt-mer, Angſt und Weh: O 


Troſt, wenn ich in Angſt ver-tieft, Durch ſchwe-re Pro-ben geh! 
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Long as I live, I'll blessthyname, God of 


ee 


Du baft dies Thrä-nen-thal ge - febn, Wo ih ein Pil - 





e- ter - nal love! Myworkand joy shall be the same, In the brightworld a-bove. 
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ger bin, Dort, wo du jes-o thro-neft, gehn Des Pil- gers We-ge bin. 


( oe eee sesame Pirie peeroee Sre teveene|| 





































































































= -& 4 N 
308% I 
—— Fa I a= * t Bhs i | Sr & 
Ei Brenn —— te, — TI lay 
bsp —— fe — bats —— — if em: ete “te F bie “im aE i 
Ausser < — — [mle Free — pele pests iste] S 
| ® | - es Te —— 
Mein Um-gang al - Ter Him-mel Seer, Die Won - ne mein Ge - fühl, Mein Tag-werk e - wig Preisund Chr, Die ich dir Brin-gen will. 
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Great is the Lord, his pow’r un-known, 








And let his praise be great: Ill sing the hon-ors of thy throne, Thy works of grace re-peat. 
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1 Gott a Dank in al - fer Welt, Der fein Wort be - flin-dig hält, Und der EEE — a — 17 ie 2 fen » det hat. 
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2 Bt- ons Hülf' und A-brams Lohn, Sa-cobs Hetf, der Jungfrau Sohn, Der wohl Zwei- Be ftamm-te-Held, Hat fich treu - Lich ein - ge - ftellt, 
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Set will-fom-men, o mein Heil! Ho -fi-an - na, dir mein Theil! NRih-te du dir et -ne Bahn Aud in meisnem Her - zen an, 
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Tri-als mustand will be - fall; But with hum-ble faith to see Love in-scrib’d up - on them all— — is — pi-ness to me. 
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274 WATCHMAN. No. 335. — Himmel, Erde, Luft und Meer. P.M. 


Moderato. L. Mason. 


IP — REESE 


Him-mel, Er - de, Luft, und Meer, Zeu gen son des Scho-pfers Ebr: Mei-ne See -le fin - ge du, Umdbring’duchdein Lob ber - zu! Sebt das 
Watch-man! tell us of the night, What its signs of prom - ns are; Trav’ller o’er yon mountain’s height, See that glo - ry beain-ing star! Watchman 
Lb is AIR. 
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Him-mel, Er - de, Luft, und Meer, Zeu- gen yon des Schö-pfers Chr: Mei-ne See - Te fin-ge du, Undbring’audsdein Lob her - zu! Sebt das 
1 Wateh-man!tell us of the night, What its signs of prom-ise are; Tray’ller o’er yon mountain’sheight, Seethat glo - ry beam-ing star !Watehman 
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2 Watch- man! tell us of the night: High-er yet that star as-cends! Trav’ller! bles-sed-ness and light, Peace and truth its course portends!Watchmaı 
3 Watch-man!tell us of the night, For the morn- ing seems to dawn! Tray’ ller ! darkness takes its flight; ;Doubt and ter-ror are with-drawn!Watchmar 
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gro-fe Son-nen-Licht Wie es durch die Wol-ken bricht; Mondesglanz und Sternenpradt, Lo - ben Gott in ftil -Ter Nacht, Mondesglanz und Sternenpracht 
does its beau-tious ray Aught of peace or joy fore - tell? Trav’ller! yes: it brings the day, Prom-is’d day of Is - ra - el? Trav’ler! yes: it brings the day 


— — ==> Ko = — — — = 
— a es: —N; s—— * = = * 8 RR { —— & et 

— u —_a- a. SE = a. ” 7 eo 3: Ba B-H—|' 
—— — 
gro-ße Son-nen-Licht Wie es durch die Wol- fen a und Lo = ben Gott in ftil- ler Nacht, Mondesglanz und Sternenpracht, 
does its beau-tiousray Aught of peace or joy fore-tell? Trav’ller! yes: it brings the day, Prom-is’d ay of Is - ra - el? Trav’ller! yes: it brings the day | 


bet the : cE e 

— — — — © 8 iR Sao Se: — — I a —F = SS 

ane ares —— — Ei: = 
—— se = o 2 eo — 

will its beams a- lone Gild the spot that gave them birth? Trav’ller!a-ges are its own; See, it bursts o’er all the — are ller!a-ges are its own 

let thy wand’ring cease Hie thee to thy qui - et home; Tray’ler! lo! the Prince of Peace, Lo! the Son of God is come! Trav'ller! lo! thePrince of Peaci 
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See, it bursts o’erall the earth! 


See, it burstso’erall the earth! 





















































































































































| Lo! the Son of Gud is come! Trav’l-ler! lo! the Prince of Peace, Lo! the Son of God is come! Lo! the Son of God is come! 
WARREN. No. 336. — Gott hat die Welt gelicbt. Ss. M. 
Moderato. Lane. 
4 == nes ZI@ e = | 2 IF = = 4 HH 
SEE ——— Fe Je] 
4 - 7 1 T 1 | 
— 1 Gott hat die Welt ge - Tiebt, O laß von Sün-den ab, Dag er auch fei - nen Sohn uns giebt, In Mar-ter- tod und Grab, 
3S TR SFr F3 F = 
= Pr = | SE = ye I — | a + At t | 4 eis) J 
— =< | + 2 = —— = 
2 Bar Ban Bar ara ur St — mer nur .— 2-16 oe ete 
* AIR. 2 — 
* a = — a aL 2 — 
"ai ee See ee 
a" = 0 eee ee pee ee ee — 
2 Du Sohn des Ba- a wirt DasHeil der Siin-der- Welt, Den Glau-bi - gen der Sie-ges - Fürf, Wohldem der Glau-ben Hatt, 




















(B28 











(2g Be i wee oc eee Bee 





il) Sms 
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Now we hail the hap - py dawn-ing Of the gos-pel’sglo-rious light, vn it take the wings of morn-ing, And dis- pel the 
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Se-gen fließt, Stun de vol-ler, Stun-de vol ker, * be vol ler Ge - lig keit, Du ver - treibt mir al - les Lcid! |) 
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shades of night Bles-sed Sav-ior, Bles-sed Sav-ior, Let our eyés bes hold the sight, Let our eyes be-hold the sight. }/— 
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Gott ift noch mehr dem Gei «ft nab Mit Sei-nem Le-hens - Licht. 
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Lord of my life! O maythy praise Em-ploy my no-blest pow’rs, 
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Whose good-ness length-ensoutmy days And fills the cir-eling —— 
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Ach wohn’ in mir 


du Got» ted-fonn’, Mein Geift dein Him - mel 


werd’; 


rei» ne See - Ien-wonn’ Ganz werd’ in Dich ver - Flärt! 
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Du biſt ein Licht und ey im Licht: Ach a Ba licht = 



































Pre-serv’d by thine Al-migh-ty arm, 








I pass theshades of 


night, 


— Zu ſchau⸗en, Herr, dein An- -ge-ficht, Und dir vereint zu fein. 
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Se-rene and safefrom ev’-ry harm, And see re-turn-ing light. 
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Steh’ mit dei - ner Kraft mir bei, 


Dap ich met- ner — treu. 


Dir zum Preis und mir zum Glück, 
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Sin-ners, turn, why will you die! 


God, your Ma- ker, asks you why: 
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God who did your be-ing give, 


Made you with — to live; 
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to each — rous na -tion, Peace and par-don from our God: Tell the hea-then, Tell the — None but Christcan do them god. 









































THE TOMB. Yio, 345. 


— Du gienft zwar zu dem Grab; dod wir wollen nicht trauern. 


P. M. 285 
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2 Dugienftzwar zu — Grab, und du wirftuns ent-ge- hen, Duman-deift nun nicht mehr mit uns durch die Welt; Doc des Hei-lands Gna-den-hand 
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Thou art gone to. the grave!but we will not de-plore thee, Though sorrows and dark-ness en-com-pass the tomb; Thy Sa-vior has pass’d through its 
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bro - hen die Mau - ern, 
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Sei-ne Lie» be zeigt bir 





durch das Dun-kel die Bahn, 
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3 Du gienft zwar zu dem Grab, und du Iegteft Dich nieder, 
Vielleicht war die Seele in Zweifel oft bang, 
Loch im Sonnenfchein des Himmels ermachteft du wieder, 





Und du hörft mit Entzüden des Seraph’s Gefang, 






































Du gienft zwar zu dem Grab; doch wir laſſen's gefcheben, 











Bott hat dich erlöfet, befchüget, geführt, 





in bir ge- wo-gen, Und bie Soffmung tübt oie 
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er ftarb als ein Held. 


Er gab dich, er nahm dich, — läßt nun dich erftehen, 
Der Tod ift bezwungen, e3 fiegte der Hirt, 
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| por-tals be-fore thee, And thelamp of his — 


is thy guide through the gloom. 
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he blind re-ceive their sight withjoy; Thelame can walk a- broad; The dumb their loosen’d tongues employ ; The deaf can hear the word. 
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Ten thou-sand thou-sand are theirtongues, But all their joys are one 
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HERE —————— 


Er-heb' thn Volk des Herrn! Die Erd’ ift fet-ner Gi- te voll; 


GANGES. 
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Er - he - be 
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Wie fehr iR Gott der Men-fchen Wohl! ihn bu Volk des Herrn! 










































































































































































1 A-wake’dby Si-nai’saw-ful sound, My soul in bonds of guilt I found, And knewnotwhereto 
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Er hilft und ret- tet noch fo gern, Er hilft und ret - tet gern. 
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Er hilft und ret - tet noch fo 


gern, 


Er hilft und ret = tet 


gern. 
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San onc 


The sin- nermust be born a - gain, 
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Or sink to end 


-less wo. 


bo 


When to the law I trembling fled, 
It poured its curses on my head, 
I no relief could find » 
This fearful truth increased my pain- 
The sinner must be born again— 
And terror filled my mind. 


Again did Sinai’s thunders roll, 

‘And guilt lay heavy on my soul, 
A vast, oppressive load ; 

Alas, I read, and saw it plain— 

The sinner must-be born again, 
Or drink the wrath of God. 
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My hopes were by that pre-cept slain— 
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Moderato. 





EVENING SONG. 


Mo. 349. — Der Tag ift hin, mein Gott wie bald. 


P. M. 











ift hin,mein Gott wie bald, Sanf er im W-bend nie - ber, } 
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l Der Tag 
Hier ift 
God is 
There-fore 








ift bin, mein Gott wie bald, Ganf er im A-bend nie - ber, 
für mich fein Auf-ent = halt, Sh fin- fe mit ibm nie - per. 
our ref-ugeev-er near, Our help in trib-u - la - tion: 
his peo-pleshallnot fear, A- mid a wreck’dere - a - tion; 


Hier ift für mich fein Auf-ent-balt, Sch fin» fe mit ihm nie - ber. Ich fink? in Naht und Schlummer hin, Ein Bild vom 
God is our ref-ugeev-er near, Our help in trib-u - la - tion: 
There-fore his peo-pleshallnot fear, A- mid a wreck’dere - a - tion; Tho’mountainsfromtheirbase be hurl’d,The Lord is ff; 
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Sch fink’ in Nacht und Schlummer hin, Ein Bild vont 


Tho’mountainsfromtheirbase be hurl’d,The Lord is 
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is eer He ee test ee meee eee 


fe du den Glau-ben mir, Herr 


Se- fu de» nen * + ben, 
fen 


fih der fee - Ien Bier, Dem Her - zen nichts fann rau » ben, 
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To = des - Schla-fe, 


our sal - va - tion, 
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Er wird im Glau-ben mir Geewinn, Er ift nicht lan- ger Stra - fe. 
our sal- va - tion. 
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And o - ceanshakethe sol - -id world, The Lord is 
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To + des - Schla-fe, 


our sal-va-tion, 


Er — im Glau-ben mir Ge-winn, Er iſt nicht län-ger Stra - fe. 
And o - ceanshakethe sol-id world, TheLord is our gal - va - tion. 

















Licht mir ſchei - nen 

















See) 


Und daß mein Herz al-Iein dich liebt, Das laf bie Au-gen wei - nen. 


Wenn mich jegt Dun- fel ganz um - gibt, 


bo 


Dann laß died 


N 


Himmelfabhrtslied. fh 
Bend uns nad) dir, fo eilen wir 
Mit herzlihem Verlangen 
Hin, da du bift, o Sefu Chrift, 
Aus diefer Welt. gegangen. 
Zeud) uns nad) dir, Herr Chrift, und fühn J 
Uns deine Himmel öftege, 
Wir irr'n fonft leicht und find verſcheucht 
Vom rechten Lebenswege. 


Zeuch uns nach dir, ſo folgen wir 1 
Dir nad in deinen Himmel, t— 

Daß uns nicht mehr allbier beſchwer 
Das böfe Weltgetiimmed. 

Zeuch uns nad) dir nun für und für 
Und gieb, daß wir nachfahren 

Dir in dein Reich, und mach’ uns gleid | } 
Den auserwabhlten Schaaren! 
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1 Herr Ge - fu, Licht ber Het - ben, Der Frommen Schagund Lieb’! Wir — jetzt mit Freu⸗den Durch — Gei⸗-ſtes Trieb’, 
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h 2 Du mirft von uns ge - Te ben © Gerr,an jeobem Ort, 
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God is mystrongsal - va - tion; Whatfoehave I to fear? In darkness and temp - ta - tion, Mylight,my help, is near, 






























































Sn die» fen bet - nen Tem» pel Und fu- cs i Be + gier, Nad Si-me-ons Er-em - pel, Did gro-fen Gott all - hier, 
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Thoughhostsen-camp a-round me, Firm in the fight stand ; Whatter-ror can con-found me, With God at my right hand? 
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All hail the pow’r of Je-sus’name, Let an - gels pros-tratefall, Let an-gels pros - 








































































































































































































































































1 Als Hir- ten ſaſ - fen in der Nacht, Zu hü-ten ih-re Heerd, - Zu bi + = ten ih =» re Geerd, 
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ER ren En - gel werth, — En - gel werth, Des Her-ren En - gel werth, Des eet - — 
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Moderato. 
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Dh -ne Raft und un - ver⸗weilt, Strö-mengleih,o See-le eilt, Dei-ne kur-ze Pil-ger-zeit Im das Meer der E-wig - keit. 
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Strö-mengleih,o Gee-le eilt, Det-ne kur-ze Pile ger zeit In bas Meer ber E - iii - Reit. 

































































Ob-ne Raft und un» ver-weilt, 
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While withceaselesscourse the sun Has-tedthroughthefor-mer year, 
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Ma-nysoulstheirracehaverun, Nev-er more to meet us here: 


























Rimm aud Stunden wohl in adt, MWir-fe Gu-tes!denn bie Nacht, Wo mannidts mehr wir-fen kann, Kommtundrüdtoftfchnell her - an. 















































Wo eye mebrwir-ten fann, Kommt und rüdtoftfänell ber - an. 


Rimm aud Stundtn wohl tn acht, Wir-ke Gu-tes!benn bie Nacht, 
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lit - tle lon- ger wait, But how lit - tlenone can 






































Fix’d in all e- ter- nalstate, They havedonewithall be-low; a 














RESTORATION. No. 353. — Run lobet den Herrn, und finget ihm ger. P. M. 295 


Moderato. 



























Nun Io - bet den Herrn, und fin-get ihm gern, Er hat eud von eu-e- ren Sin-ben be- freit, Nun Io-bet ihn all, mit frdh -li-chem Schall, 
l Ye cap-tives re-stor’d, andsaintsof the Lord, Whofol-low theLamband are let by his word, Let’sread it and see if we can a- gree, 


Nun Io - bet den Herrn, und fin- get ihm gern, Er bat euch von eu-e - ren Gün-ben be» freit, Nun To - bet ibn all, mit fröh-li-chem Schall, 
1 Ye cap-tives re-stor’d, andsaintsof the Lord, Whofol-low theLamband are let by his word, Let’sread it and see if we can a- gree, 


Paes — 


2 We’llread it a-right,and prayfor the sight Of each boun-ded du -ty, and in it de-light. And is it yourcase, thro’rich and free grace, 
3 And do you in-quirewith ear-nest de-sire, ‘Lord what dost thounow of thy ser-vantre-quire?’ His spir-it and word di - rec-tions af - ford 





















































Round for 4 Voices. 
H f 1 2 
Er off - net’ den Weg und ſpricht: fommet bod all’. — = + — 
rg AAs the spir-it our lea-der to be. N + a 
= g Lob - fin > get Gott, mit Herz und Mund, Lob - fin - get ihm, zu al - ler Stund, 
—— bs D Praise God, from whom all blessings flow! Praise him all crea-tures here be - low ; 


Er off - net’ ben Beg und ſpricht: kommet dod afl’. 


Andprayfor the spir-it our lea-der to be. er Eee] 


Lob - fin get und feid Gott ge- treu, Lobe fin get ihm, es bleibt da - bei. 
Thatyou are se-cur’din a Sa-vior’s em-brace. Praisehim a-bove, yehcav’n-ly host; PraiseFa-ther,Sonand Ho- ly Ghost! 
Let’ssearch, forourdu - ty, and fol-low the Lord. 

































































296 - PROVIDENCE. Ro. 354. — Nad deinem Rath, Herr, — &M. 




























































































































































































Moderato. Delle _ Cc. Curtis. 
— — ee E Er Bee 
gi Sr —— —— Bu = exe FF Ste —— F ee 
| Bee | er et ge — 
| | 
1 Nah dei - nem Rath, Herr, lei - te mich, Dap ich nicht wei-chen fann, Undninmmmichend-Lich ec - wig-Tich, Und nimm mid end- lich ” 
1 Oh, could I find from day to day, A near-ness to my God: Thenshouldmy hours glidesweetaway, Then should my hours glide 
\ B d 2 
| = ED er rea TT 28 
| FRA ee 
+ — — 
i 1 Nah det = nem Math, Herr, fet = te mid, Daf ich nicht wet-chen fann, Undnimmmid) end-fih © -. wig-lich, Undnimm mid end - Lich 
1 Oh, could 1 find from day to day, A near-ness to my God: Then should my hours glidesweetaway, Then should my hours glide 
| 2 Im - 
Henn oS B—h “tek ths bs = 
19:72 tr Ba Mg g 7 ae, vor EA Bam ir nese ieee. een NN ete ea — 
er en is = oes Coster ore 5 Feten 
2 Wir lo - - ben Dich, Oo Got - + tes Sohn, Und wah-res Men-fhen Kind, Bis daß wir einft vor dei-nem Thron, Bis dag wir cinft vor 
% Lord, I de - sire with thee to live A-new from day to day; In joys the werldcan ney-er give, In joys the worldcan 



























































































































































De are N — om 
ioe rN 5 s—a— Hr ON ei Elm, ie Es — | 
= —— B a H 3 —— 
| ; ‘ [ ty ea 
e- wig-lid) Mit Lieb’ und Gna - de an, Und nimm michend-lich c- wig - lich Mit Lieb’ und Gnade an, Mit Lieb’ und Gna- de an. 
| sweet a-way And lean up - on hisword, run Andleanup-on his word, Fuge lean up - on his word. 
i L = — 
fap ⏑ — te — — Fr [Ss “fe @ ger — — 
er atl Eee Zu = “it x Son =D — See er, —— on] 
Rey. — L8-- | — i w Cc i 1 L L| — er 
uv I [eel ml we 
e- wig-lid) Mit Lieb’ und Gna - de an, Undnimmmidend-lih e- wig- lich Mit Lieb’ undGna-de an, Mit Lieb’ und Gna - de an. 
sweet a- way And lean up - on his word, Then should my hours glidesweetaway Andleanup-on his word, And lean up - on his word. 
— 





Big 


I ee ee ee 
197 | —] — fe * — ® “|? — — Ff 28 — — — 
— =H — ee — All 


dei-nemThron, Voll Luſt bei » fam - men find, Bis daß wir einſt vor dei-nem Thron, Lol Luft bei-fam-men find, Voll Luft bet - fam - men find. 
ney-er give, Nor ev - er take a- way, In joys theworldcanney-er give, Norev-er take a- way, Nor ev - er take a- way. 



























































PILGRIMACH. to. 355. — Ich walle ſtündlich näher hin. P. M. 287 

















































































































y Moderato. — 
2 m s ina a [8 = 
Fan — = e 2 : Se — = Bg} one — — 
+ H R 8 | + =) | =a i “at 
i Te — — —— 
1 Sch wal = Te ſtünd-lich näh-er bin, Zum ftil- Ten, fib - fen - be, 
! Sch wal» le mit ge» rührstem Sinn, An meinen Pil » grim- Sta - be, Au mei» nem Gott, Durdh Angft und Spott, Sh 
h N AIR. 
ty a BIN . 
IT rn 1 
| 7 —-- — = | =H 
——— — — — a — ==: se: 
4 — — 
2 Dortliegt der leh + te Hü-gel nod, Den ih zu ü- ber - nae * gen, } 
Darn fällt die Laft des Le-bens-Joch, Dann wird mid nichts mehr beu - gen, Dann geb’ ih dir, Herr mei - ne Bier, Den 
WA KR a h ® ==) 
BITTE ESS 
| — — =a ; — 
Great God, whatdo I see and hear? The end ofthings cre - a - ted; 
The Judge of man-kind doth ap - pear, Oncloudsof glo - ry sea - ted: “The trum-pet sounds; Thegraves re-store The 






































= — — 

Er a Ser m ee SS 
een] 
“6 Zu - - Se 
weiß die Kum-mer - Stun » ven, Hab’ ich dald ü-, Hab’ ich bald it, Hab’ id) balb ü— Hab’ id balb a - ber - wun - den, 


Bo e ©. — ea eg wer was — = 
‘SSS Seas oe aes Sees SEs are ies: 
—— — — Se — me So. — — SS“ — 
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Be — 

Geiſt in dei-ne Gain | be. Wohl mir dort it, Wohl mir dort if, Wohl mir port itt, Wohl mir dort it men En - de. 
— 
SE —— — — — 
Seren aa = oo — = 

Petes ania Pre-pare, my soul, Pre-pare, my soul, Pre-pare, my soul, Pre-pare,my soul, to meet him. 

Nw 
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WALTEHANZ, So. 356. — Mein Gott, mein’ Kraft und Lieb’. Ss. M.D. 


Arranged for this Work. 














. Moderato. 
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x 
| Gi oe Soe eee — | == | 
— B—— a : BB 1" Am i | 
| 34-4 E — =: === | i 
| ee eg 
| 1 Mein Gott, mein’ Kraft und Lieb’, Ich find’ did) it- ber - al, Und oh-ne dich Ich nir-gendsblieb’ Gn Al-lem biſt du's All. 
| | 
ies [ | 
rey Sen = — ——— =F 
MS — IR = see ee m | = a So ee ees 
IF Zi + oo — oe | 
| Lb amr. 1 
— — ss 4 a lea > TE 2 > = 
ol as H H Si Gal Ea ra "EEE 9 | . 9 > 
ie SS Se —— — 
| 2 Das ganze Harz fen= {piel Er - fest den Him- mel nicht, En = tite fich ze - ben of — fein Ge = ficht. 
J 23 = ⸗ 
= ee ae — mi mS [eS Sa Is > * 5 IN } | 
Perser oe ere ee 5 H 9. 
I — a urn i — see — EE — 5 . <r 
— * — 
My God, mylife, my love, To thee, to thee I call; I can-not live ifthou re-move, For thou art all in .all. 























ze Eu Se es 





rer FH 








Bon dir, von dir al = lein, Die En-gel find ge-fhmüdt, Sie ftehn vor det-nes Thro-nes Schein, Wo Je - fus fie ent - git. 


Fee 
= ir —F er a} — Sf] 
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| | — 
Es giebt auch fei - ne Freud’ Sm Him- mel nod auf Erd’ Nicht die ge-ring-fte Se-lig-keit, Wenn Gott fih von uns febrt. 
SS yy eS e au — 
— — a aS 2] i“ | 
= — — eat Le — — — — == 9 B= — 
Genen 5 4 £ Br N 
To thee, and thee a - lone, The an - gels owe their bliss ; They sit a-round thy gra-cious throne, AnddwellwhereJe-sus is. ! 
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SHELBURN. No. 357. — Engel wälsten weg den Stein. 


RR ato. 
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Be. IE, 223 


Arranged from E Thompson. 





















































































































































I a | —_——H 
Ab es ee — = IE — Sn ie — ER An 
| — — — oe Sir — 
| 1 €n- gel oA ten Weg den Stein, Wo — Hei-land lag, Woll⸗ten die MWäch-ter fein Bis zum drit-ten Tag; Ve = ber je - ner 
jenes = Sees: seen =e N =e — — — —⸗ 
— NEN as * — I Dr Rah, er ee Ze 
| AIR. = ~ un Se p* 
KesBerme = eee Se ee — 
Sg = ae - 2 ; ie g + 
2 En-gelwad-ten bar-rend ftill, Vor des Hei-lands Gruft, Bis thn Got-ted mat’ ger Wil? Neu in's Le- ben ruft; En wirdin des 
FS eee eee eee 
zZ g =: . ⸗ ze + FE Go me 











An-gelsroll’da - way the stone, Wherethe Sa-vior slept; Ro-man guardswerenota-lone, 





Whilebis watch they kept: 


Round his tom) the 












































































































































er BA ——r — an a [ 
Bere 6 — - SS - “HE 
| — — = 
Hit - ter-fhaar Wah-ten En - gel un = fit - bar, Ne - ber je» ner Gi - ter-fihaar Wah-ten En - gel un» fidt- bar. 
N a Eu aw = Sie] — — — — J 
| — * are = —— BE i 
6 — + — — | 
4 zen 
= —— — ee | 
= re — — = — = —— 
Gra-bes Nacht Auch der Sel’- ge treu be - wacht, So wird in bes Gra- bes Nacht Mud der Sel'-ge treu De - wacht 
| : Set ease — —— ——— — ee — — Er — 
— — — Besserer 
an - gels stay, Wait-ing for thedawn of day— Round his tomb the an - gels stay, Wait-ing for the dawn of day. 





390 EVENING SHADE. No. 355. — Die Tage flichen hin. Ss. M. 
* Moderato, | — = ri Ss.Jenks. 
<3 = — — z H — +=; Ls — | 4 m. » {I Pr 

oa are Erz: Se — ==; 
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— co el fa as en ur De Bee 5 5 Fr — 

a. aS | — — 
1 Die Ta + ge flie= ben hin, Much die-ſer iſt nicht mehr, Die Nacht, der Mu - den Tro - fte - rin, 
2 Dem Serm be feb’ ih mich, Nun auch in Dies for Nacht, Er ift mein Gott und Zu » ver- ficht, 

The “day is past and gone, The ev’n-ing shades ap-pear, Oh, may I ey - er keep in mind, 




















































































































































































































i " ; — Mi 
— — — STE * EN — — — 
a = — ER HERE EHE 2 = x H Beer fi t } 
Pe HH Bere ur Qe yo Fon — 
j u {= B 
1 Die Ta 2 ge flie= ben bin, Much die-fer ijt nicht mehr, Die Nacht, der Miü-den Trö - fe - ri, | 
2 Dem Herm — be «febl’ ich mich, Nun auch in die- fer Macht, Er ijt mein Gott und Zu » ver ©  ficht, | 
The day is past and gone, The ey 'n-ingshades ap-pear, Ol, may I ev-er keep in mind, 
55 = Fe = = Au — id RR de ® Ih 
35 — — ae -e—s—e—B | _ —— — Se 
— me nn na c= Fan SSS 
Die Nacht, der Mit-den Crd - fie + rin, . 
: Er iſt mein Gott und Zu - ver - fiht, ° . « | 
Oh, may I ev-er keep in mind, - - - - - | 
| 
: GLASGOW, No. 359. — 9 ftarfer Gott, o Seelen-Kraft. 
1 2 u Moderato. u a IN 
— — BE —— i eae — a 1 alee = Bis 1 
>” BB BB Bi 9 — — | t= = H — Ha ' i—--—'— 8-8 
sah ee ma pei te eae mel nz San ee tem ae — 
| I T | | | \ | 
Die Nacht, der Mit-ben Trösfte - rin, Eilt wie = der zu uns Ber. | 1 © ftar- fer Gott, o Boe Kraft, 5 Re = Bene | 
Er Ak meinGott und Zu- ver = ficht, Mich ſchü- get fet - ne Macht. | Whatsin-ners yal - ue, re-sign; Lord! ’tis e- 
Oh, may I ev - er keep in mind, The night of deathdrawsnear | J AIR. Br: — Te 
: F9— Heo PoE — J— 
— Eu I en < CS Ber Ba Eon — Ciba 5 |i 
T t = 


























| 1 © ftar-fer Gott, o is Ten» Kraft, © Le = bend- 


te Nacht, ber Mit- pew Trö=fte - rin Gilt wie = ber zu uns ber : 
— f — RE Whatsin-ners val-ue, I re-sign; Lord! ’tis e- 


Er if mein Gott und Zu-ver-ſicht, Mich ſchü-tzet fei = ne Mache, 

































































Oh, may I ey - er keep in mind, The night of deathdrawsnear. | - 2 -9—,- 
Bo F 2 — — = = — | sat 
_ PIERRE F —— ii — (Zan a at al = [Fae alee —— 
—— Say 4 a — 
AX | 











2 Ich kann jr nichts, das weißt du wohl, Auch weiß ich 


GLASGOW. — Concluded. L. M. 301 
5 —— — — — See 



















































































































































































+. At: 7 a 2 ©: cal 
gl H-— == 
= — Hee 
Gerr, der al - es ſchafft; Was fol ich thun, was ift bein Will’? Ge-beut ich will, Ge-beut ih will dir bale ten fill. 
nough that thou art mine! I shall be-hold thy bliss - ful face, And stand complete, And stand com-plete in right-eous - ness. 

3 = 3 = — , Pr. Forte z | 

ge el ee Cal | Fe? mr — 
Se ee — — ae BL Ie U u an BES ee a Bee rue 
= —— | t | t 
Herr, der al = ed ſchafft; Was fol ich thun, was ift dein Will’? Ge-beut ich will, Ge-beut ih will dir bhal- Ten fill. 
nough that thou art mine! I shall be-hold thy bliss - ful face, x stand complete, Andstandcom-plete in right-eous-ness. 

Forte 

ft = — = __ @ —- @- 

cd — — — — 

#5: 98:90 — — ep — — — —— af | 
| — —— te aes IS 
nicht was ich thun foll; Dufannft als fein ver - ri » un dies, Du weißt es auch, Du weift es aud al» Teim ge = wip. 

WESTERN. No. 360. — Gott hat die Welt gelicht. Ss. IM. 
L. Mason. 


Moderato. 


rs a sn 3-5 [ 5 == 2 — =} sia: =|] 
= — — —5— — —— He D 4 
a a a a De Soldat E 2 3 

































































1 Gott hat dieWelt ge » Tiebt, D (af von Sün- pe ab, = er auch fei-nenSobnuns giebt, In Mar-ter-tod und Grab, 
My God, my life, my love, To thee, to thee, I call, can-notlive if thou re- move, For thou art all in all. 
AIR. 


| — < 

De ee as a — — 
@ irre seen sere — — || 
| ui = a— {aed — 


1 Gott hat dieWelt ge - liebt, © laf von Sün-den ab, Dag er = feinen Sohnung giebt, Fa Mar-ter-tod und Grab. 
My God, my life, my love, To thee, to thee, I call, I can-notlive if thou re- move, For thou art all in all. 


ESS el eee eee eer ees 


2 Du Sohn des Va-= ters wirft Das Heil der Sün-der Welt, Den Glau-bi- 7 der Sie-ged-firft, Wohl dem der Glau-ben hält, 
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No. 361. — An Jeſum denken oft und viel. 


M. 
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Be Moderato. Billings. i 
- x — 
Be + 3.7 H [2 e—9 — | = = Se — e- Hi — Ee FE =f 
SSE t r = | 
— 1 | 
1 x Se» fum ben-fen oft und viel, Bringt Freu- be Wonn', oh’ Maaß Ziel, — — a Maaß und Biel s i 
2 Nichts lie- ber mei-ne Zunge ſingt, Nichtsrei-nersmei-nen Ob = ren Klingt, Nichte rei - ners mei «nen Ob =» ren Hlingt, | 
Je-sus,my all, toheay’nis gone, He whomI plac’d my hopes up - on, He whom I plae’d my Er up - on; | a 
— ee ee ee u ru | 
tt Pet 0 — vw? Ee i——| 
- T=} en Ic be r ==, i 





1 An Se- fum ben-fen oft und viel, Bringt Freu-de, Wonn’, ohn' Maaß und Biel, 
2 Nichts lie- ber mei-ne Zunge fingt, Nichtsreisnersmei-nen OH + ren Hlingt, 
Je-sus,my all, to heav’nis gone, e whomI plac’d my hopes up - on, 





Bringt Freu-ve, Wonn’, ohn’ Maaß und Ziel; 
Nichts ret ners meinen OH + ven Flingt, 
He whom I plac’d my hopes up - on; 


















































































































Recht a - ber ho-nig- fit- fer Art, Rect a- ber ho-nig-fi - fer Art, Iſt fet » ner 
Nichts fü = fers meisnem Herzen if, Nichts fü- fers meinem Her - jen ift, Als met - nem 
His track I see—and I’ll pur-sue, His track I see—andl’ll pur - sue, The mar -row 
8-, ! 
sat u IN 5 ph EEE AP A im 
IF —— zu = SZ 0 a 4 — e : o- fr = 
— ‘| a = —— — — | 
[ 
Recht a- ber ho- nig > fü fer ae = a-ber ho-nig - fit - fer Art, Sf fei ~ - . . ner, 
Nichts fü - fers mei-nem Her-zen tft, Nichts ſü-ßers mei-nem Her-zen ift, Ale mein » . . herz⸗, 
Histrack I see—and Tl pur-sue, His track I see—and I'll pur-sue,Thenar - - row, 















































— —— ==; 





a-ber Bbo-nig-fü- fer Art, Recht a = ber 
fü - fers mei-nem Her-zen ift, Nichts fü- fers meinem Her-zen ift, 
track I sec—and I'll pur-sue, His track I 


bo=-nig- fü- fer Art, Sft fet - ner Gna-den-Ge-gen - 
Als mein herz-lieb-ſter Se - fu 
see—and I’ll pur-sue, The nar- row way, till him 






wart, Sit fet - ner — 
Chrift, Als mein berz » lieb - fter 
view, The nar-row way, till 
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4g = = 
ay mae: Pa a ES — a 
6: ae ———— — — — Ee Sar een ere ote oF er — 
flr =a | Ca I) Dres — — 
| re | — — — 
Gna-den-Ge = gen-wart, Sit fet - 5 5 hs Sit fei  - 2 = ner, Iſt fet - ner Gna-ben- Ge - gen - wart, 
lich = ter Se = fu Chrijt, Als mein - , . - hers-, Als mein + - - herz, Als mein berz-lieb-fter Fe - ji Chrijt. 
way, till him I view, The nar - - - - ‘row, Thenar - - row, The nar-row way, till him view. 


ut eee ET 


nye 8 one 5 = - > 
i acre ¢ cope es — = os —— = = “BE — I 
— HL came] EH je f | sr a Cd — 


I 
. . . . ner, Iſt fet - ner Gna-det - Ge - Nr » wart, Sit — Gna-den = Ge © gen wart, 


















































ber3-, Als mein berz=licb-fter se + fu Cbrift, Als mein berzelich-fter Je - fu Chriſt. 
row, The nar-row way, till him I view, The nar-row Be till him DZ 
—— 


— a - be 
Cee oo oes re ae el = * — =e — = 
fete ere ed — ie 


I 
ae -gen-wart, Sit fei = ner Gma-ben - Ge- gen-wart, Sit fet- ner Gna-den-Ge-gen-wart, Sit fet- ner, Sit fei-ner Gna-ben - Ge - gen- wart. 
- fu Chrift, Als mein herz-tieb-fter Je - fu Chrift, Als mein herz-lieb-ſter Je - fu Ehrift, Als mein ber}-, Als mein herz-lieb-fter Ge - fu Chrift. 
me I view, The nar-rowway, fill him I view, The nar-row way, tillhim I view, The nar-row, The nar-row way, till him I view. 


WINDSOR. No. 362. — Dort wohuet Gottes Herrlichkeit. Cc. M. 


Moderato. Kirby. 


bist a 


T | 
Dort woh - net Got - ted Herr -lich - Feit, Auf dem er-hab’-nen Thron; Der Ba-ter hat Zu=frie= den» heit, Am Blut von fet - nem Sohn. 


af] | Sasa au, SE = Sp 
* el} 4 fa ] Fleet | Bi 1. | a iE _ 
bY = = oo ae as | ats ata 3K FE o- — — — TEE = | = 1 
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SS ey 
Sse tee tae nee eee Speen 


Dort woh - fet Got- — lich = Feit, Auf dem er-hab’-nen Thron; Der Ba-ter hat Zu>-frie- ben - beit, Am Blut von fei- nem Sohn. 
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——— ——— Zr Zee = — 
— Feen —— ae — =: —— 


Be-hold, wherein a mor-tal form Ap-pearseachgracedi-vine! Thevir-tues,all in Je-sus met, Withmild-est I dianceshine, 




































































HARMONY. 


Moderato. 


No. 363. — Herr made mid) getreu. 
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Herr ma- he mich ge > treu, Dap ih nie Men >fchen fcheu, Und ja, nie der Tus gend mils’, 
Like fruit-ful show’rs of rain, That wa-ters all the plain, Flow-ingfrom the neigh-b’ring hills, 
ER + > m be 5 E 
= = = ea Gun um mu ee = WW 
2 ®_ — u a = | = Y — HE } im = a He + |: ee f i 
+ t — a t t t SEE] — = ra 
= —— — E [ — — x 
I 
Herr ma- de mid ge - treu, Dag ih nieMen-fchen ſcheu', Und ja, nie der Tu-gend müh, Und 
Like fruit-ful show’rs of rain, That wa-ters all the plain, Flow-ingfrom the neigh-b’ring hills, Such 
— = „— —t 54 
— — = — —tZ he = i 
oy: — — a 
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— 
Und Lei-den mich ent- 
Such streams of plea-sure | 
1 au Ue 
lees | A HH F 
ces 
Und Lci- ben mid ent - 3ich’, Und nie in ei-ner Plag’, Aud nie ar dir, mein Gott ver = 309’. 
ge nen a-sure roll, Thro’ ey-ry friend-ly soul, Where love like heav’n- ly dew dis - tills. ih 
BE 1 2 IT 
| oe ee en | 
— — — — eae — I 
Ni N i N —— — S 
Ge ern 
Lei » den mih ent-jit = - > Und nie in et + ner — Auch nie am dir, mein Gott ver - zag'. 
streams of plea-sure ro - = 2 Thro’ ev - 2 friend-ly soul, Where love like heav’n - ly dew dis - tills. 
— — 1 2 | 
— * = 4 
95 = E — “ e ere Fe = Co — = 
5 = 3 ae Te! | 
zie e 2 « . 5 =. 407, Und nie in ci- ner Pag’, Auch nie an dtr, mein Gott yer = zug. 
ro N 29, = ra; ‘Thro’ey’-ry friend-ly soul, Wherelove like heav’n-ly dew dis - tills. 




















MEDITATION. 


No. 364. — Uh Gott was ijt der eels bar bir. 


C. M. D. 





























or ift derMenfhsordir, Der 





i 
ar-me Eün-den - Staub? 


Dod) klopfſtdu an der Her - zens-Thür, 


4 Moderato. — — 
— — 5 = = J Le — F_-s-L = = Bee 
— == — BE — Peja fo ie PER en! 
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Ach Sün-der wa-che auf! 
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2 Be-fen-ne dei-ne Sünd und Schuld, Dem lie-ben treu-en r dir mit Gnad'und Huld, Bei-fte-ben in der Notb: 
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the time, th’accept-ed hour, 
2 Then where, poormortals, willyou be, 
3 The dead a-wak’d mustall ap-pear, 


a 
O sin- — comea - way; 
If des-ti-tute of grace, 
Andyou a-mongthem stand, 


The Sa-vior’sknocking at your door, 
When you your in -jur’d Judgesha 





Be-fore the great im-par-tial bar, 


A-rise without de - lay, 


Isee, Andstand be-fore his face. 


Arraign’datChrist’sleft hand. 
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Komm’ Sün-der ei - fe, fat zu Fuß, Dem der dir hel - fer — Ach komm' in wah - rer 
SSS = E 
<a a —— 
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Sch fom-me, Herr, er-bar-me dich, 














Er-hö- re mich mein Gott, 








Gott mein Er-bar-mer it - ber mich, 





Sm Le = ben und im 
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Oh!don’t re-fuse to give him room, 
Oh! could you shun that dreadful sight, 
Let not these warn-ings be in vain, 
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Lest mer- cy should with-draw ; 
Howwouldyouwish to fly, 
But lend u listn-ing ear; 
Ov 
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He’llthen in robes of vengeancecome 
To the darkshadesof end- less night, From that all-search-ing 
Lest you should meetthem all a + gain, When wraptin keen de: spair: 


[7 = Hera Soa 
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To ex - e-cute his law. 
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Moderato. 4 
23 — —— =F es * — | 
mj} eek = SS — * = IE 0 = Re = iS Se = ie 
— E 5 a H ae aan ee fe = E 
+ a: ea re Ir = | = = 
Es fe - be Gott al-lein in mir In ee und © - wig - teit! — RO «nig dies ge— — ret bir, Dein ijt Die Herr -lich - keit! 


1 © thou, whose ten-der mer-ey bears, Con-tri-tion’shum ble sigh;  Wiose hand, in-dul-gent, wipes the tears From sor -row’s weep-ing eye! 


— — Pe sn — 
ER FIEBER 


Es le - be Gott al-lein in mir Jn Zeit und E-mig = keit! Mein Kd - nig dies ge-buh-ret dir, Dein ijt bie aa ti - Feit! 
l O thou, whose ten-der mer-cy hears, Con-tri-tion’shum-ble sigh; Whose hand, in -dul-gent, w ipes the tears From sor -row’s weep-ing eye! 


Bere — Do BER Ba Slee ES ! 
= 3 Be — SR Fe — — = So = — qc 
| — | | 


2 Ab-sent from thee, my guide, my light, With-out onecheer-ing ray; Through dan-gers, fears, and gloo-my night, Howdes- o-late my way! 
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Das fal-ſche Le-ben, fo ich merk', Gar nicht in mir ge - hört, Weil's wi - der Gott und Got - tes-Merf, Den Geijt auch quältund ſtört. | | 
See! low be-fore thy throne of grace, A wretch-edwand’-rer mourn; Hast thou not bid me seek thy face? Hast thou not said, -re - turn? 4 


— ——— — 
— — o. Ree a- i 


Id B- u 

@° NIE 

=f Ferm = = ee i} — u ne 
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Das fal- fche Le- ben, ſo ih mar, Gar nie in ite ge = hort, Weil's wi - der Gott und Got - tes-Werf, Den Geift auch quält und ftirt. ; 
See! low be-fore thy throne of grace, Awretch-edwand’-rer mourn; TJastthou not bid me seek thy face? Hast thou not said, re - turn? 


Deena sed eree 


o shine « on this be-night-ed heart, Withbeamsof mer-cy shine; And let thy heal-ing voice im- part A taste of joys di - vine. 
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4 Moderato. 
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1 I = 
ale Lieb - lich ijt ber Ort, Wo Got-tes Eh-re wohnt, Und wo fein theu-res Wort, Auf al-Ten Lip-pen thront, Mein 
m el-eume de-light-ful morn, Thou day of sa-cred rest; I hail thy kind re - turn; Lord make these moments blest. From 
yo E — — SS ale == S52! — 
— Seren seen === 
al oo. eo = — — * 
AIR. 
ie + _* = ⸗ 
— — ae eg 
—— = FSB iil o 
a 
vu — ai is — == SE 
nl lieb - a ber Ort, Bo — er = re wobut, ar wo ap theu-res Wort, Auf al-Ien Lip- pen koront Mein 
el-come de-light-ful morn, hou day of sa-cred rest; I hail thy kind re - turn; Lord make these moments blest. From 
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— Saree Berg TE 7 — JJ— — 
SS SS ard 
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b Ll ee 
Gers hei i fih zu _ Gott em - por, me war-mer Lieb’ zu fei- nem Chor, at mwarsmer Lich’ zu fei - nem Chor. 
ow de-lights, and mor-tal toys, soar to reach im - mor - tal joys, soar to reachim - mor - tal joys. 
— — 

“eee glass Ee — gel! aS E 
—— ——— Fr Zei FE — =e — 
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Sn — mg Lieb’ zu  fei- nem Chor. 
y soar reach im - mor - tal joys. 
‘999 Bo! o- 7 >> 
: ER, a x 6 — = 
= — — |] 
I + t 
Herz hebt fih zu Gott em - por, a war-mer Lieb’ ’ i 
, zu fei - nem Chor, at war = me Lieb u ei = nem Chor. 
low de-lights, and mor-tal toys, soar to reach im - mor- tal joys, soar reach In - nha - tal joys. 
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Mit war-mer Lieb’ zu fet = un Thor. 
I soar toreach im-mor - tal joys. 



































































































































































































































































































808 RERSHAW. to. 367. — Unf einem Berg ein Bäumlein ftand. ©. M.D. 
# Moderato. = Arranged for this Work. h 

— — ores 3 = pp) 8S _ TER BER BEE ge — — | = 2 4 Hi 
VS es 8 | — * — — —— — — It 
F EEE er 7a a me eC = = — 13 — fo = A 

1 Auf ci - nem — ein Bäum⸗-lein — Bon gold’-nen Früch-ten fihwer. Man fonn-te 08 im gan-zen Sand, Man | 

+ h ' 

2 = 7) gan: Em: N — — 
aes Bre eee ee 
[9 A — Fi a i — 
| “_ — — Rey on 
14 = of — als ra wet — = — Ess * Er F — — 

— — — — ete — — 
2 Doch nimmt der Reich-thum nim-mer ab, Das Bäum-lein wird nicht leer; Fällt gleich ſo man-che Frucht her - ab, 
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24a kh Su ——— — ES — ER E — 
ha a = — —— — =: E oe ee S- SE p—o ie er a 

— — —— — — u eS = N — — ⸗ 

age — F 7 —⸗ = 
Fa-ther of mer-cies, in thy word, What end - less glo-ry shines! For ey- er be thy name a - dor’d, N 
— — 
a — e—9-4 | — 
— — — aa ae ie ee Tess - =E a 5 ae ; 
— ẽ ẽ 
fonn-te es im gan-zen Land en bli- den weit um © ber, Es fa-men Vie- le fpatund früh, Die ed- les Gold ge - fucht; 

4 
arme vr 4 
SS a 

ere AK m ° 3 — 8 a- Pur — ay 

H : 

ene oats ee — — 

Bent: eu Eu Ta ana ya Busse Sg “9 fey ER 2 — — — 
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gleich ſo mans che Fruchtber - ab, Es wach-ſen an-dre her. Wie heißt das Bäumlein, und wo ſtet's Auf — Er-de Raum? 
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ev-er be thyname a~ dor’d Por these co - les- tial lines. Heremay tnewretched sons of want Ex-haustlessrich-es find; 













RERSHAW. — Concluded. 



































































































































































































































































































> — SER — ⸗ 
he — — -0-F to 
= ur oe, Ber Een ae eg eg es 
⸗ — ae — — = 
ſchüt⸗teln dran mit crn-fter Müh', Sie ſchüt-teln dran mit ern-fter Müh' Und ſammeln fei-ne Frucht, Und ſam-meln fei - ne Frucht. 
= III E IE —— m 4 
= Bee 
— JS See — 
— = Ag re 
— — +2 — 
—A = BS — HT 
—— — ak ee je j 
— I? — = Per —— SS = ey 
hat's ge =» fe - ben? Wer er - rath's2— Wer hat's ge- fe- hen? Wer er-rath's?— Die Bi ~ bel der Baum, Die Bi- bel ift der Baum! 
EN 
— Saeko : i m i 
2 — — 2 — Ef; 
: i + od =| 9 ® | rt = — 
— = — * 
8 es a-bove whatearthcan grant, Rich - es a-bovewhatearthcan grant, And ne as a mind, And last-ing as the mind. 
DUNDEE. No. 368. — Wie fin und lieblich ift o Herr. G. M. 
Moderato. 4 : . Scottish. 
= = ate = =p ep — 
ee +o bt oto te =} ete SF J il 
+ i m—- *—i—k-H- == — 
ne ala Ee? — — — zen 
6 2 Herr, Die Stitt’ — du er - wählt, DieStittwo man o E- wi- ger, Dein ho— iF Lob er - zäblt. 
= a = = Tate 
ee Sic = SS ee ae 
de = = = = = abies = = ES — a 3 
— == | Ee o — — Em 
= Sta FE — = * ba —— — — 
— = 3 — 
Wie ſchön und lieb-lich it 0 Herr, Die Stätt'die du er - wählt, DieStättwo man o E- wis ger, Dein ho-hes Lob er— zäblt. 
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God my sup-port-er, and my hope, near, Thinearm of mer -cy holdsme up; 





My help for ev-er 


When &i ink- ing in — spair 
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‚ Moderato. 
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= Bull. 


; zei — = i 7 ; 
Bey se os — Berl E 
- ’ et | i 
1 Se» fu, Ses fut font yt mir, O! wie febn’ id) mich nach bir! Mei-ner See - ke be=- fter Freund, Wann werd' ich Mit bir ver-eint 2 
1 Sin- ner, is thy heart at rest? Is thy bo=ssom void of fear? Artthou not by guilt op-press’d ? Speaks not conseienee in thine ear? 


Oi SS SaaS] 


fea Chet pestis tere 
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2 Kei-ne Luſt iſt in ber Welt, Die mein Herz zu-frie-den ſtelltz Dei-ne Lie» be, Herr, al- Tein Kann mein gan-zes Herz er- freu'n, 
Think, O sin-ner, on thy end: See the judgment day ap - pear!’Fhith-ermust thy spir-it wend; There thy righteoussen-tence hear. 
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Tau-fend-mal be-gehr' ih dein; Le=- ben ob - ne dich iſt Pein, Tau-fend-mal feufzt ich zu dir; Se- fu, Se - fulfomm’zu mir. 
Can this world af-fordthee bliss! Cam itchase a- waythy gloom? Flatt’ring,false,andvain it is:—Trem-ble at theworldling’s domly 
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Ach! du littſt und ftarbitfür mich! D, wie brün- ftiq Tieb’ ich dich! Wel-che Won-ne, welch’ ein Ruhm, Dein zu fein, dein Ei - gen-thum! 
Wreteh-ed, ru-in’d, helpless soul, To a Sa- yior’sbloodap - ply; He a-lonecanmakethee whole; Fly to Je - sus,-sin-ner, fly. 
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370. — Soll ſich mein Geift, o Gott, zu dir erheben. 


Sil 


Billings. 


P.M. 














Fu 
ie 


— 


= F =| — ———— 
= a f= eal al = 


ee 
€ I 
m 

















= 








= Se 
— 





er = be- ben, 


Und dich zu Fen-nen tite - dig fich be - ftre - ben: 


So mußt 


du felbjt, um groß von dir zu den-fen, 




































































2 af denn, o Herr, dein Licht mich ftets er - freu - en, 


Und mei-ner See - le Fin - fter-nif zer - ftreu - en, 


Er-leud) = 
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te mich, daß mich zu deiner Ch - re, 
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Hith-er, ye faith-ful, hastewithsongsof tri-umph, To Beth-le-hem go, the Lord of life to meet: To you this day is born a princeand Sa-vior, 





















































































































































— Ke x o “09 — Bere — *F- {I 
= = =Eer er — 
So mußt du ſelbſt, um groß von dir zu den-ken, So mußt du felbft, um groß von bir zu den-ken, Die Kraftmir fden - fen. 
== ee ee — — EF 
— Bee 
— 5 
Se ee ee 
— — —— = se — —AI 
Er-leuch-te mich, daß mich gu bei- ner Eh- re, Er-leuch-te mid, daß mich zu dei-ner Che re, Dein Glanzver - Ha re, 
— — — a a 7 ern 
= sees 





To you this day is born a princeand ‘Sa - vior, 
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To you this day 


is born aprinceand Sa-vior, 


Come let us wor - ship. 
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Moderato. * * 
2 @ N 4 rei: olden. 
ep Ea : [71 ac — —J SS — 4 = h 
3a ae F Sag te BE S — — a = F 
een H Ct — Tere i een! ze 
a = a ARS — 
1 Nun dan-ket AM’ und brin-get Ebr’, Ihr Men-ſchen in der Welt, Dem def-fen Lob der En - gel-Heer, Im Him-mel ſtets ver⸗meld't. 
2 Er laf-fe fet- nen Frieden ruh'n, In Sf- ra - e- lig Land, Er ge = be Gli zu un-ſerm Thun, Und Seil in al- tem Stand, 
My Sa-vior, my Al-migh-ty friend, When I be - gin thy praise, Where will the growing numbersend, Thenumbers of thy grace? 
AIR. { 
= N u [2 > 
— =e E = Felge = = E 
een ze]? Peer E E Pte BE — 
een Seen Sa A =; 
1 Nun dan-ket AM’ und brin-get Ebr’, Ihr Men-fchen in der Welt, Dem bef-fen Lob der Em - gel-Heer, Im Him-mel ftets ver⸗meld't. Er- 
2 Er laf- fe fet- nen Frieden ruh'n, Gn Sf» ra» e- lis Land, Er ge» be Glück zu un-fermThun, Und Heil in al-lem Stand. Gr 
My Sa-vior, my Al-migh-ty friend, When I be - gin thy praise, Where will the growing numbersend, Thenumbers of thy grace? As 
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er Va — ie ee Saar Ee (a ae —— 
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Er - mun-tert euch und 
Er lafs fe fei- ne 


A-wake, a- wake my 



























































































































































2 Sin meer es ae - m rae 
—— a pm HB E > — 
— = - + 
€Er-mun- tert euch und fingt mit Shall, Gott un-ferm höch-ften Gut, Der fei-ne Wun-der ü- ber - all Und gro- fe Din-ge thut. 
Er lay fe fet- me Lieb’ und Gut’ Um, bet und mit uns geh’n, Was a-ber ang-ftet und be-müht, Gar fer - ne -von uns fteh’n. 
A-wake, a- wakemy tune-ful pow’rs With this de-light-ful song ; Tll en-ter-tain the dark-esthours, Nor think thesea-son long. 
= ner — u k — 
a + Le N E } m —B- = 
en We er une ee En = re ser sen | dr 
— —— u — IE el 
— ees a LEI — — om = 
mun-tert euch und fingt mit Shall, Gottun-ferm Böch-ften Gut, Der fet-ne Wun-der ü- ber - all Und gro- fe Din-ge thut. 
laf - fe fet-ne Lieb’ und Gur Um, bei und mit uns geb'n, Was a- ber ang-ftet und be-miht, Gar fer ne von uns ſteh'n. 
wake, a- wakemy tune-‘ul pow’rs, With th'sde-litht-ful song ; Tll en- ter - tain the dark-est hours, Nor think the sea-son long. 
— — — = id — — 7 
7 + — = “Ky } — — —1 — — 

Lo — —— — er =e H : — | Se] 
finat mit Cha „ 2 2 = 2, I, Gott un-ferm höch⸗ſten Gut, Der ſei-ne Wun-der ü-ber-all Und gro-ße Din-ge thut. 
Lied’ und Ou 2 Py 2 a . A, Um, bet und mit uns geh'n, Was a-ber äng-ſtet und besmüht, Gar fer» ne von uns ſteh'n. 
tune ©» ful prow’ : - j ~ 2 Td. With thigdelight-ful soug;Tll on ter+tain the dexk-ost hours, Nor think the sehastm Jor — 
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Andante. Arranged from Erk. 
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Dein Wort ift wahr, laß im - mer bar > fet = ne Rraf- te fdme - cen, } és R 
Lap fei- nen Spott, o Herr, mein Gott, Mich von dem Glau-ben führe - den, Wo hätt? ich Licht, wo - fern mich nicht 
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— iſt wahr, laß im - mer = dar Mid) fet - ne = - te ſchme cken. 
Laß kei-nen Spott, o Herr, mein Gott, Mid) von dem Glau-ben fihre - den, Wo hätt? ich Licht, wo - fern mid) nicht 
8 = 
SSS SS Sa 
a at : =e : = — 
Thy word is.truth, may ev - er-more It be ourshield and tow - er. 

Let no re-vi- ling we im- — Our faith in thee our pow - I ty word is like a — — light, 
Se Se =e — 
— = Fiese 
Doin Wort die Wahr - heit lehr - te? Gott F — find’ ih nie, Wie ih dich wie 2 big te! 
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a Dein Wort die Bahr pi lebr’- te? Gott oh - ne fie ver = ftünd’ a nie, Die id 7 se dig ehr - = te! 
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Our wea- ry ſoot- steps guid - ing. Teach us to hon - or thee a- right, Up-on thy love con-fi - - ding. 
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4 # Moderato. 
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Sch bin die Blu-me zu Sa-ron und ei - neRof’ im Tha-le, Sh bin die Blu-me zu Sa⸗-ron und ei» ne Roſ' im Thale, | 
I am therose of Sha-ronand the li- ly of the val-lies, I am therose of Sha-ronand the li -1y of the val- lies, : 
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Sch bin die Blu-me zu Sa-ron und ei - ne Rof’ im Tha- le, 4 
am the rose of Sha-ron and the li- ly of the val-lies, | 
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Wie die Blume un- ter Dornen, So ift mein Freund un. ter den Töchtern. Wie der N -pfel- baum, der We pfel-baumun =» ter 
As the l- ly a-mong thethorns, So is my friend a-mong the daughters. As the ap - ple- tree, the ap - ple-tree a - mong the 
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So ift BEE STUNDEN“ ter den Söhnen, So ift — — den Söh⸗nen. ch fi- be un-ter dem 
t So is my be-lov- ed a-mong the sons, So is my be-lov- ed a-mong the sons. sat downun- der his 
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—_ er => ss Weser 


Ich fi- ge un- 


“ down " - 
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Biu-men im Wald, So ift mirmeinFreundun-ter den Sih-nen, So ift mirmeinFreundun-ter den > nen, 36 fi - be un ter dem 
trees of thewood, So is my be-lov- ed a-mong the E“ So is my be-lov- ed a-mong the sons. sat down un- = his 
— [a = 
es —smosseisn let — Pre 
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Me A ie ee ec” a Dee —— 
Shfi- - An un=ter dem 
4 4 I sat down un - der his 
T Rx 4 
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SE 8 — Fr Eier Ei Beer Bene 
4 See —— . u. 
Schat-ten def ich be = gebr’, Und die a — * der Keh-le ſüß, Und die Frucht, und die Fruchtwar der Meh le Tip. 
4 4shad-ow withgreat de - light, And his fruit, Wassweet to my taste, And his fruit, and his fruit was sweet to my taste. 
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terdem Schat-ten bef ich be - gebr’, 
fe theshad - ow with greatde-light, 
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ois mers EN | Bi \ S_| meee C 
— ten deß ich be - gebr’, Und die Frucht war der a fe füß. 
shad-ow with great i Be te And his fruit, was sweet to ie pi 
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Schat-ten deß ich be = — die Frucht, und die Frucht, War der Keh-le füß, Und est unhsteStuhtmar der Keh-le ſüß. 
shad-ow withgreat de - light, And his fruit, and his fruit, Was sweet to my taste, And his fruit, and his fruit was sweet to my taste. 
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| Er führt mich zu dem Wein-fel - ler bin, Sein 
Hebroughtme to the ban-quet-tinghouse, His 
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Er führt mich zu dem Wein-Fel-ler hin, Sein Pas nier ü>» ber mir war Lieb. Er führt mich zu dem @Wein-fel -ler hin, Sein 
Hebroughtme to the ban-quet-tinghouse, His ban- ner o- ver me waslove. Hebroughtme to the ban-quet-tinghouse, His 
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Pa- nier ü- ber mir mar Lieb, Labt ae mit Blu-men, ca i bin franf, ben 
ban-ner o- ver me was love. Stay me with flag- ons, am sick, for 


Sa === 
(ae Se 2, 
Free 


— ⸗ 


Pa -nier ü- ber mir war Lieb. Er-quidtmich mit Ae-pfel, denn ih bin frank, denn 
ban- ner 0 - ver me was love. Com-fort me with ap-ples, for I am sick, for 
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317 
Ep Eirfeleee 


2] A ken vor Lieb. Ich be⸗ſchwör' euch, ihr Töchter zu Ge-ru-fa-lem, Bet dem Reh und bei der Hin-din im Feld, 
sick of love. I charge you,O yedaugh-tersof Je - ru - sa - lem, By the roes and by the hinds of the field, 


Ee a 
ELSE eS Se SEES 


~~ 


im eet — vor Lieb. Sch be-fchwor’ euch, ihr Töchter zu Je-ru-ſa-lem, Bet dem Reh unb bei der Hin-din im Feb, 
je Ar of love. I charge you, O yedaugh-tersof Je-ru-sa- lem, By the roes and by the hinds of the field, 


ee erfor bes Ze — —— 
— Bee — — 


Daß thr nicht re - get, Daß ihr nicht re- get noch we - det, - det, me» det, « det, 
That you stir not up, Thatyoustir not up, nor a - wake, - wake, a - wake, " - wake, 


Beeren höre 
So oe ee 


Daß ihr nidt re- get, Daß ihr nicht re - get, fi Daß ibr nicht re - get noch we - cet, - det, we - det, 2 det, 
Thatyou stir not up, Thatyou stir not up, Thatyou stir not up, nor a - wake, a - wake, a - wake, - wake, 
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ROSE OF SHARON. — Continued. 




















= 


—— 





Freun-din der Lieb’. 
my love till 


he please. 


— 





Die Stim-me mei⸗-nes Freun-des, 
The voice of my be-lov-ed, 











Zen zz 





















































[=] SS 2 
Se en 


































































































































































































die Freun-din der Lieb’, Sie - he! er fomt- met, Sprin-gend ü- ber den Ber-gen, 
my love till he please. Be - hold! he com-eth, Leap-ing up-on themountaıns, 
“Bh SSS eS - Be = — 
ee SS Se eee ene Ser — See 
Hues Eee al Se ISS] BO — | HE ros H — 
— ete ao — 
— I * — 
| = esse ee see fee 
— — — — — — 
| Hüp-fend, Hüp-fend, fpringend i - ber den Ber-gen, Hitp-fend ü- ber Hit = gel. Und 
Skipping, Skipping, leap-ing up- on the moun-tains, Skippingup-on the hills. And 
ur | —— — — 
| 2 = | [ =] 7; x3 — 
MH ng Bee ne raue "2 = — 
— ——0 — ay rund 
I 9 e o—_i_ fl g@- oo - — — 
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ae Ken 
N =] i 2 | Eur (as [x FE A| ze a — Be 
ia wee tO ee ——— — 
=. — — oe x a Beer IR een = E = 
a ee o - 2. 8 Se - -— 
Hüp-fend, Hüp-fend, fpringend it- ber den Ger-gen, Hüp-fend ü- ber Hit - gel, Mein ge - lreb = ter fprach, 
wen: Skipping, leap-ing up- on the moun-tains, Skipping up-on the hills. My be - lov - ed spake, 
eh ys r = ale _ = = — = 
ya nn see : 7 pa De et: 
Fu, er — af : 3-1 — — 
Ze —ip—p | > — I — W - —— ⸗ 
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fore = rein TE 
EZ i En 
füag»te gu mir, 
said un- to me, Rise up, Rise up 


Steh’ auf, Steh’ auf mein Freund, mein Schönfter, Und fomm’zu mir, 
i my love, my fair one, Andcome a - way, 


Denn 
For 15; 


fich” der Win-ter iſt weg, 


the win-ter is 


past, 
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Steh’ auf, Steh' auf, 
Rise up, Rise up, Rise up 


Steh auf mein Freund, mein Schönfter, Und komm' zu mir, 
my love, my fair one, Andcome a - way, 


Denn 
lo, 


ſieh' der Win-ter ift weg, 


the win-ter is 


past, 





For 
TE SS 
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Der Reg'n iſt ü-ber und bin, Denn ſieh' der Win-ter iſt weg, Der Reg'n tf ü-ber und hin, Der Reg'n iſt ü-ber, der 
The rain is o- ver and gone, For lo, the win-ter is past, The rain is o- ver and gone, The rain is o- ver, the 
iS ee SS Sa ee Sa ae See 
= | ja u } + rs ; 
- - ri} ——— mau Bu SoC u Bun Ss u ao o 6-6 06-8 
yo 
— — SS — r 
f F g— Fast? — be dr - = 
— SHE == — —— — 
ease - Ä en] ia 
Der Neg’n iſt ü- ber und him, Denn fieh’ der Win-ter iſt weg, Der Rıgn ijt ü— @ und hin, Der Reg’n ift it - ber, der 
4 The rain is o- ver and gone, For lo, the win-ter is yee The rain is a ver and gone, The rain is o- ver, the 
—— 





















































































































































































































































































































































ROSE OF SHARON. — Concluded. 
— — 
—— Sees el 
—— ee — — eier 
Reg'n iſt w= ber, der Reg'n ijt te ber und bin, Denn ſieh' a Win-ter ift weg, ne Reg'n ift Über und Hin, 
— rain is 0- ver,the rain is o- ver and gone, For lo, the win-ter is past, The rain is o-verand gone. 
= — — === nn 
a SaaS — + =] 
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er a : Ka BE Bm Ba ee — 
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] 7 7 a ® 5 Kun = —— 
A zus — — ere = = = SS || 
— — ja je — it 24 
Reg'n iſt ü- ber, der Regn ijt ws ber und bin, Denn fieh’ der Win-ter ijt weg, Der ae it ü- ar und Hin, 
rain is 0 - ver,the rain is x - ver and gone, For lo, the win-ter is past, The rain is o-ver and gone 
iat e == — 
Bs Bas — ts 8s 7 — 
5— — 2-8 | ee aS 5 == 
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MUSIC. No. 374. — Mufil ift ein edles Ding. 
Moderato. ‘ 
— — ar man EeR>: a | 
See Zee ee 
; ; j m ot j 
1 Mu- ft ift cin eb + les Ding, Mancher Menſch acht’fie ge- ring: Mu ſik wird garfihlecht be-tracht, Und bei Man-den gar ver - lacht. 
; 2 Mu-fif ift bei mir viel werth, Und da- bei febr hod) ge- ehrt: Mu fif hebt mein Herz em- por, Weil fie fingt des Him-mels Chor. 
4 — AIR. ' 2 . 
Fee ee erben 
I ee zer ar —— — — 
1 Mu-fit i em ed-les Ding, Mancher Menſch acht'ſie ge - ring; a B wird garfihlecht be - — Und bei Man—chen gar ver - lacht. 
2 Mu ſik iff bei mir viel werth, Und das bei febr hod) ge- ehrts Mu ſik hebt em- por, “Weil fie = des Him-mels Chor, 
4 Hy e* bs — ts 7 — ts — - & ts a 
sat =: — =: ID | 4 — 4 
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Love di-vine, how sweet 





the. sound! May the theme on earth a-bound: 


May the hearts of saints be-low, With the sa-credrap-ture glow. 





WILLIAMSTOWN. 


Moderato. 





No. 375. — Mir tft Erbarmung wiederfahren. 
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Arranged for this Work. 
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Mir iſt Er-bar-mung wie-der-fah-ren, Er-bar-mung de» ven ich nicht werth; 


Nun weiß ich das und bin er - freut, 






















































































Das zäh ih zu dem Wun-der-ba- ren, Mein — hat's nie be = gebrt; 
Er Seren Besseres | 
— ote — = = og — ‘| -e ee —— 
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Mir ift Ss - mung Er der-fah⸗-ren, 


tr » bar- mung be - ren 


ich nicht werth ; 


} Nun weiß id) das und bin 
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Das zahl ih zu dem Wun-der-ba- ren, Mein ſtoh-zes Herz hat's nie be - gebrtz er > freut, 
5-3 He » t=e-I-s - > =a — — — 
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Now to the Fa- ther-God, who gave us 


To God the Son, made flesh 


to save us, 


His Son to bear 


a- way our guilt; 
W ——— for our ran-som spilt; 


} To Godthe Spir - it of 


all grace, * 
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— P+ — — — —— SEE == —— | =| 
} : — —_ +—|-+| : — 6 i + i — — — 
| Ge + => — = mean E — = 
Nun weif ih das und bin er = freut, Und rüh-me die Barm- her - zig - Feit, ung rüb - me die Barn =» her » zig - Feit, 
| Z — | Ä F Se = 
I 1 ——— — | > 
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| —— a Nag: 0 
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— = Be t = ale] 2 ala a he] 
Nun weiß ih das und Bin er - freut, Und riih-me die Barnı = her - zig - Feit, Und rühb- me die Barm- her - zig - Feit. 
— — 
eS ee ee eee eel 
— — — — Ser: 34 = | ze ee i 
To God the Spir - it of all grace, Let praise as - cend from ey’ - ry place, Let praise as- cendfrom ey’ - ry place 














322 COMMUNION. No. 376. — O Lamm Gottes. P.M. 








































































































































































































4 f: Moderato. Bach. 
te 2 a — = 2. ee Teer Br — 
— ges rm: —— — 
7 = = = | = —⸗ 
DO Lamm Got-tes, o Lamm Got-tes, Du -trä-geft die Sünd'der gan- zen Welt! ‚D Lamm Got-tes, o Lamm Got- tes, Hab’ Er - bar-ıen, 
4 In - fi-nitegracelandcan it be Thatheav-en’s Supreme should stoop so low! In - fi- nite grace!andcan it be To vis - it so 
a) 2 
at | — — 
a | a sa a Seen — — Feen ed Se 
Tr eee 
= = I e--8 yy — — e 
# AIR, ia _ =: 
wT SS} — RB = FE 
— — = BE sn ep Han [EF = te os BEER 
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O Lamm Got-tes, o Lamm Got-tes, Du trä=geft die Sünd’der gan-zen Welt! O Lamm Got-tes, o Lamm Got- tes, Hab’ Er - bar - men, 
In - fi-nitegracelandcan it be That heay-en’s Supreme should stoop so low! In - fi-nitegrace!andcan it be To vis - it so 
tn = a u u = 
se, Ds = a we u — N i } i et 
2 43 = =E FE — — E (See — — 
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bö = re uns, O Lamm Got- tes du teagit die Sünd’ der ganzen Welt! Hab’ Er-bar-men, hab’ Er-bar-men, hab’ Er-bar- men, hd- re uns. 
vile as_ I, In - finite grace! that heav’n’s Supreme should stoop solow! To vis -it one, to vis-it one, to vis- it so vile as I, 
to = —— — — — — 
i - = { —— | — —— — — =] 
Ge — f= eee ees See — “| 
} @ EN @ = a feng — t 6 {¥—_~—_0—_6—@ 
* * — — 2 — en i 
L = eg tp Bo —— B ai “= Vo Fe = 
—— Po, er, ee eae dal i a i hoe a 
x o— — = — — rat — 
hö-re ung, O Lamm Got-tes du trägſt die Sünd' der ganzen Welt! Hab’ Er-bar-men, hab’ Er - bar-men, hab’ Er-bar-men, hö- re une. 
vile as I, In - finite grace! that heay’n’s Supreme should stoop solow!To vis-it one, to vis-it one, to vis- it so vile as I, 
5 - E Sh Im 
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COMMUNION. — Concludel, 323 


— — | ses 


O Lamm Got- tes, o Lamm Got-te3 Du trä-geft die Sünd’ der gan-zen Welt! Gieb und Frie - den, gieb ung Frie-den, gieb uns det-nen Fre - den, 
In - fi-nitegracelandcanit be Thatheav-en’s Supreme should oe so low! One who has been, one who has been, one who has been his toe! 


it =| 1 + zei 
— um — * SF Fr 
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It = + a 
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D Lamm Got-tes, o Lamm Got-tes Du trä-geft die Sünd' der gan-zen Welt! Gieb ung Frie-den, gieb ung Frie-den, gieb uns dei-nen Frie-den, 
In - fi-nitegracelandcanit be Thatheav-en’s Supreme should stoop so low! Ono who has been, one who has been, one who hasbeen his foe! 
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Gieb uns, gieb ung, gieb ung dei-nen Frie - den, siemens — tes, gieb ung deisnen Frie-den, Gieb uns dei-nen Frie - ben. 
One who has been,onewho hasbeen his foe! One who has been, one who hasbeen, one who has been his foe! One who has been his foe ! 
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Gieb ung, gieb ung, gieb ung det-nen Frie - den, Sieb ung, gieb ung, gieb ung dei-nen Frie-den, Gieb uns dei-nen Brie - den. 
One who has been,onewhohasbeen his foe! One who, one who, one who has been his foe! One who hasbeen his foe ! 























SS = — 


a 























gual 2 










SALVATION. No. 377. — Run danket AM und bringet Chr’. P. BS, 


Moderato. 


5 =: =. = 5 af | ales ale = ES [rete — Sie: BE — bet 


Nun dan-ket WL’ und brin-get Chr’, Ihr Men-ſchen in der Welt, 
Dem, deſ-ſen Lob der En-gel Heer, Im Him-mel ſtets ver = - - meld’ Dort ift das Lob e - wig, e+ wigs Dort tft das Lob e- 



















































































Be-hold, wherein a mor- tal form, Ap-pears each grace di- vine! _ 
The vir-tues, all in Je-sus met, Withmild- est ra-diance shine, To spread the rays of heay’n-ly light, To spread the rays of 
AIR. N 1 2 
nn — ——— = ae H 
=—_R pe, ra a a Ne 3 
— — ee Be ee en 
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Nun dan-ket WL und brine get Ebr’, Ahr Men-fchen in der Welt 
Dem, def - fen Lob der En- gel Heer, Gm Him-mel ftets ver - - - meld’t 

Be-hold, wherein a mor- tal form, Ap-pears each grace di - vine! 
The vir -tues, all in Je - sus met, Den -est ra-dıance 
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wig, e + Wig, aa pret-fen un=-fern Tie- ben Gott! Zu pret- fer un- fern lie - ben Gott! Im Land der Se - lig - Feit! Sm Land ber Ge lig - Feit: 
heav’n-ly light, Topreach gladti-dingsto the poor, Topreachgladti-dings to the poor, To give themour-ner joy, To give the mour-ner joy, 
— 
zn] Di — B- L— — 
(GEHE ie | fe Bi — = Fo BEE IE thee —— ef; — = 
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wig, e - Wig, Bu prei-fen une fern Tie= ben Gott! Zu prei-fen un- fern lie - ben Gott! Im Land der Se - lig -Feit! Gm Land der Se - lig - keit! 
heav’n-ly light, Topreach gladti-dingsto the poor, Topreachgladti-dings to the poor, To give themour-ner joy, To give the mour-ner joy, 
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Sm Land der Se-lig- eit! Gm Land der Se-lig - feit! Wir fin - gendann in E- wig - Feit, © Mit je- ner aus» er-wabl-ten Schaar. 










































































To give themour-ner joy, To give themour-ner joy; To preach glad ti- dings to the poor, Was his, was his di-vine em- ploy. 
Z = aS 1 
— — ES ee — = IE aoe | — 
BI — => a @ pes tg gt @ R—-— I 
> 9-66 x pel Soe oe eric Fraser re | 
⸗ et - — — —— 
Im Land der Se-lig- feit! Gm Land der Se-lig-keit! Wir fin » gendann in E- wig- Feit, Mit je- ner aus-er-wähl-ten Schaar. 
To give themour-ner joy, To give themour-ner joy; To preach glad ti- dings to the poor, Was his, was his di-vine em- ploy. 
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PLEYEL’S HYMN. No. 378. — Trinmphire Gottes Stadt, P. BM. 
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Tri-um-phi- re Got-ted Stadt, Die feinSohner-bau » et hat, Kir-che Gee fu fret-e dich, Der im Him-mel [chi - Bet dich, 
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| 
Tri-um-phi- re Got-tes Stadt, Die fein Sohn er-bau - et bat, Kirsche Je- fu fret-e Did, Der im Himmel fchü - Bet dich, 


ea — IE Ser = METZ rae eg 
Dress] 


Lord -we come be -forethee now, At thy I we hum-bly bow; O do not our suit dis - dain, Shall we seekthee, Lord in vain. 






























































326 IMMANUEL. No. 379. — Seht, da ift ener Gott. P.M. 


Moderato. — N 
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SS eee 


Besseres 


Seht, da ift eu-er Gott! Im-ma-nu-el der Lie - be! Die Machtder füf- fen Trie - be Hült ihn in eu- re Noth, Den Herrn, den ftar-fen Gott! 
From ey’-ry tran-sientjoy, From ev’-ry earth-ly plea-sure, Fromev’-ry mor-tal trea -sure That soon will fade and die;—Up-ward our wish-es tend, 
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Seht, da iſt eu-er Gott! Sm-ma-nu-el der Lie - be! DieMachtder füf- fen Trie - be Süllt ihn in eu- re Noth, Den Herrn, den ftar-fen Gott! 
From ey’-ry tran-sient joy, From ev’-ry earth-ly plea-sure, Fromev’-ry mor-tal trea - sure That soon will fade and die —Up-ward our wish-es tend, 
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Er wirdgleich ärm-ſen Rin - dern, Ver-brü-dert fih mit Sün-dern: Der Glanzder Herr -lich-keit Steht da, mit Fleifh be - Heid’t! Sei 
No lon-gerthesede - si - ring, ‘Lo no-bler bliss as - pi - ring,  Up-wardour wish-es tend, And joys that nev - er end. From | 
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ae: — 
In Bun Bun. Bar au zu a — Sie = — 
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Er mirdgleihärm-ften Kin - dern, Ver-brü-dert fich mit Sün-dern: Der Glangder Herr - lich - feit Stehtda, mit Fleifch be - Heidt! Sei 
No lon-gerthesede - si - ring, To no-bler bliss as - pi - ring, Up-wardour wish-es tend, And joys that nev - er end. From | 
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IMMANUEL. — Concluded: 
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J tau-fend-mal will - fom - men! Saft du af did) ge - nom - men Mein Bru-der! Fleiſch und Blut, Der Welt und mir zu gut! 

E ev’ -ry pierc-ing sor - row Or threat-ens us to - mor - row, That heavesourbreastto - day, Hope turns oureyes a - way. 

a = -L-— - a re! a 

—— ES eS fe Ber 
— en % I 1 ze! = = { F F 1 T — J 
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—— — | | 

i tau-fend-mal will - fom - men! Haft du an dich ge - nom - men Mein Bru=der!Fleifhund Blut, Der Welt und mir zu gut! 

* ev’-ry-piere-ing- sor - row Or threat-ens us to - mor - row, That heaves our breast to - day, Hopeturns our eyes a - way. 
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CHRISTMAS. 


Moderato. 


No. 380. — Seht hier in der Krippen. 


P. M. 
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i 1 Seht bier in der Krip - pen Liegt ein bol - des Kind, Def - fen gar» ten Lip» pen Noch ge=-fchlof- fen find, 
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4 Wie die Hir- ten ct - fon Bon dem Fel - de ber,‘ Und die Freu- de thei - fen, Mit dem En - acl - Heer. 
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| See the morn - ing sun - beams Light-ing up the wood,— Si - lent- ly pro-laim -ing—God is ev - er good 
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Hei-land der Welt, der Welt, du haft uns cr - ld = fet, | 
Wor-thy the Lamb, the Lamb thathath re-deem-ed us, 
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hal» ter, Er-W fer und Hei-land, Der Hu fi - get auf det - nem Thron, Lob und Preis fei dir nun, für im - mer und 
wis- dom and rich- es fromthe’ Lord, That sit - teth up-on the greatthrone, Pow-er be un-to him, and bles- sing and 
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Er- Ib - fer und Set - land, Der du fi - eft auf dei - nem Thron, Lob und Preis fet dir nun, für im - mer und 
sit - teth up-on the greatthrone Puw-er be un-to him, and bles- sing and 
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wis- dom and rich- es fromthe Lord, That 
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e - wig, bir Hei-land, Er - 1b - fer, Ber - fh - ner, Wir dan - fen bir gee lieh - ter Het-land im - mer, Eh-re, An- 
hon - or and glo- ry and rich -es and wis- dom, Un -to himthat wasslain and has re-deem’d us, Glo-ry and 
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e + tig, bir Hei-land, Er- li - fer, Ver -füh - ner, Wer dan - fen dir ge - lieb - ter Ir en: im - = Eh» re, An- 
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be-tung und Preis ge-bier't bem Lamm, Hei-land der Welt, Het-land der Welt, Eh-re undRuhmund An - be-tung dem Lamm das am 
pow-er be un- to him the Lamb. Wor- thy ‘he Lamb, Wor-thy the Lamb, Glo-ry and pow-erandrich-es and hon-or be 
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be - tung und Preis ge - bier’t dem Lamm. Het - land der Welt, Eh -re undRuhmund An be - tung dem Lamm das am 
pow- er be un-to him the Lamb. Wor-thy the Lamb, Glo-ry and pow - er andrich-es and hon-or be 


SS ee | 


0—9-, — 
Mh a — 
== Pu I — 
= * a 
bel land ber Welt, Hei-land der "Welt, 


Rr Wor-thy the Lamb, Wor-thy the Lamb, 






























































[ejeje 








UV" 








330 


KREIDERSVILLE. — — Concluded. 




























































































































































































































































































































































































— = [== F | — === 
— „_= 5 = 1= - - — — 
Ge ae see ee a= 
Kreuz für uns ge-ftor~ ben if, Und Ls 2 Te, 4 re dem Lamm Hal vie Teil « du = ve) ach, A men. 
un - t0 the Lambthat was slain, TheLamb, es that was slain. Hal - le - u jah, A - A men 
NN : | 
— I | & SH i _ =u > H as } : 1 E = | = : 23 | E — Hi 
7 —— — U a = | Sm = - — ea = I) 
+ | ~ =~ | 
4 ® ~ — | 
Ed ü | & ® . : J al JE | 
— ape eee ee elie 
⸗ — oo * —— Bere E 
e Er 1 
Kreuz für und ge-ftor- ben iſt, Und Eh - re, EH - re dem Lamm. Sal be fe 6 Ut os Goh, A men. | 
un - to the Lambthat was slain, TheLamb,the Lamb that was slain. Hal - le. - lu - jah, A = 2 men 
| ce — — Kae PP — —— |Z 
DiS a aad 
— — a er ee ı 
AMERICA. No. 382. — Das Amt der Lehrer, Herr! ijt dein. L. M. 
4 Moderato. ‘ ; ; — 
— — Sl I EEE: BE a BES i crs —] = PEt = — 
Ha a OLO—th — = — a —— —— 5 J 2.28 
ae “r 2 H | Sag ES ots — He: Fe: x = NIE HE SI 
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Be earth with all herscenes withdrawn, Letnoiseand van-i - ty — In 


se - cret si-lenceof the mind, My heay’n, andtheremy God I find. 
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No. 383. — Co lebe Gott allein In mit. 
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i is be F al-lein in mir In Zeit und = mwig-feit! Mein Koenig tdies ge = bith - ret Dir, Dein iſt die Herr-lich - — 





Dein iſt die Herr-lich - teit! 




















































































































Es Te - be Gottal- lein in mir Gn Zeitund E- wig-feit! Mein Kö-nig!dies ge - bith - ret dir, 


Dein iit die Herr-lich - T 
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Dein iſt die Herr- lich⸗ keit! 
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Bright source of ey-er - last - inglove! Totheeour soulsweraise; And to thé matchless boun-ty rear A mon-u-ment of 


Ich fühle große Noth. 


Moderato. 
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No. 354. — 


praise, A mon-u-ment of praise. 


S. M. 
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1 Sch füh-le gro— Noth, 


Herr ſchen-ke mir Ge- duld, 


Er-ret-te mic) Herr 
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Be - ba= oth, Ber - gich mir mei = ne Schuld. 
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Es EEE - mer = hin, 
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Der Sün-den gro - fe Noth, 


Angftnicht mehr wo hin, Hilf’ mir 
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o Ei er Gott, 
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The Lord, who tru-Iy knows, 
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The heart of ey’-ry saint, 


In-vites us by his ho - 


ly word. To pray andnev-er faint. 
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— Andante. Arranged for this Work. 
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1 Al >» fer Gläub'gen Sammel-platz St da, wo ihr Herz und Scag, Wo ihr Het-land Se - fus Chrift, Und ihr Le- ben hier fhon ift. 
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2 Hatt’ eruné dar-ob ge- fragt: Ach, was hät-ten wir ge- fügt? N mit Thra-nen bia - ten wir: „Laß die theu-re See - fe bier!” | 
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Je-sus, lov-er of my soul, Let me to thy bo-som fly While the bil-lowsnearme roll, While the tem-pest still is high, 
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Eins geht da, das An- dre dort In die ew’-ge Hei-math fort— Un» ge» fragt, ob Die und Der Uns Ki bier noch nuͤtz-lich wär’, 
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Doch der Herr kann nichts ver— ie n; Und wennes nun dod ge-fhehn, Ha-ben wir fonftnichtszu thun, Als 












































zu fehwei'- gen und zu ruh'n. 


Sees 


Hide me, O my Sa - vior hide, Till the storm of life is past, Safe in - to the ha- ven guide, Oh re-ceive my soul at last! | 
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Moderato. 
































1 Wenndiir- ftet, ber fom - me und trin-fe um = fonft; O lieb- li- GeStim-me, o fe- li - ge Kunfz Die Sit. le ber Ga-ben, 
2 Giertomm’ id) mein Hir - te, mid) dür-ftet nad dir, D Liebe fter be- wir» the dein Schäflein all- hier; Du kannſt dein ver- fpreedhen 
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1 Denndür-ftet, ber kom⸗-me und trin-fe um - fonft; O Teb-Ti>- deStim-me, o fe- li - ge Kunft; Die Fülh-le der Ga-ben, 
2 SHierfomm’ ich meinHir - te, mich dür-ftet nach Dir, D .Lieb-fter be - wir» the dein Schäflein all» hier; Du kannſt dein ver - fpre- chen 
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1 TheLord is ourshep-herd our guar-dian and guide, What-ev - er wewant, he willkind-ly pro - vide; To sheep of his pas-ture, 
2 The Lord is ourshep-herd;whatthenshallwe fear? What then shall we frighten us whilehe is near? Not when the time calls us, _ 
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Soll Dire fti- ge Ta- ben: Se grof-fer das diir-ften, je bef-fer ge - trantt, Der drm fle im Geiftwirdam reich-ften be - fchenft. 
Mir Ar-men nicht bre-dhen, Du fie heft wie ce» lend und dirf-tig ih bin, Auch giebt du die Ga - ben aus Gna-den nur bin. 
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I i = 
| Soll Ditr-fti- ge Ta- ben: Se grof-fer bas dürften, : bef-fer  ge-trantt, Der ärm-fle im Geift wird am reich-ften be - fchenft. 
| Mir Ar-men nicht bre-chen, Du fie heft wie e - lend und ditrf-tig ich bin, Auch giebt du die Ga- ben ausGna-den nur Bin. 
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To sheep of his pas-ture, Tosheepof his pas-ture his mer-cies a - bound, His cares and pro-tec- tion his flock will sur - round. 
Not when the timecalls us, Notwhenthe timecalls us to walk through the vale Of the shad-ow of death, shall our hearts ever fail. 
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c.M. D. 

















































































































































































































Laß Frie-de fein In ih - rem Raum 


Und Her-zens - Et - nig - Feit, 


Sie breit’ fih aus als Le-bens-baum 
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pP Moderate. N Arranged for this Work, 
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1 Wir fet-ern je- nen Tag mit Freud', Den Gott hat ſelbſt ge-weiht, Zu ſei-nem Dienſt ſind wir be - reit, Und thun, was er ge - beut. 
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With joy wehail the sa-credday, WhichGod hascall’dhis own; ge the sum-monswe 0- bey, To wor-ship at his throne. 
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| Dein heil’-ger Tem-pel, Herr, wie ſchön, o fteigt des Her -zens Drang Em-por zu dir im Wunfhund Fleh'n Und rei-nem Chor-ge - fang. 
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Hell leuch-tend weit und Breit. 
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Thy cho - sen tem- ple, Lord, how fair | 





Whence wil-ling vo-taries — 


To ne thehum-blefer-vent pray’r, 


And pour the chor-al song. 
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1 Mein Hei-land ha-be auf mich act, Mein Hei-land ha-be auf mich acht, Sn die- fer Wü-fte - nei, In die= fer Wit - fte - nei, 
pe baft mid) bis hie- ber ge - bracht, Du haft mich bis Hie- her ge=- bracht, Sch dan-ke dei-ner Trev’, Sch dan-fe dei-ner Trew’, } 
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2 Du prü- feft mich — mein Herz, Du prü-feft mich und kennſt mein Herz, Es ſehnt ſich treu zu fein, Es febnt fic) treu zu fein, 
Dod fie = heft du auf mei-nen Schmerz, Dod) fie - heit du auf mei- nen Schmerz, Daß es nicht völ-lig rein, Daß es nicht völ-lig rein, } 
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Bright source of ev - er- last-ing love! Brightsourceof ev- er-last-ing love! To thee oursoulswe raise; To thee our RL we raise; 
‘And to thy matchless boun-ty rear, And to thy matchless boun-ty rear A mon-u-ment of praise, A mon-u-ment of praise. 
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Wo- mit du mid, ee sä-ter - Tih, Gee gän-geltund ge-filh - + «© 2 «© « ft, Be - gin-geltund ge - führt, 
Gib mir ae pia Die al- les fchafft, Was mei-nen Wan⸗del zie . * - - . . tt, Was mei-nen Wan-del ziert. 
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Mein Heil, dein Blut, Macht al-les aut, Und hei-let mei-nen Gei - - 
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Und bei - fet mei-nen Geift, 
























































\ Sich’ wie er ſich, So em-fih - lich, Der Ei—tel-keit ent=rei 5 - . . , - bt, Der Ei» tel»feit ent - reißt, 
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Thy mer-cy gilds The path of life, With ev’-rycheer-ing ra - - - - - - y; With ev’- rycheer-ing ray. 
Kind-ly re-strains The ri-sing tear Or wipes that tear a- wa - - — = y> Or wipes that tear a- way. 
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Ud, lei - te mid) mein Gott, Ich trau’ - Tein auf Did, Er - rett' mich Herr, aus al - Ter Moth, 
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Ach, Ic - te mich mein Gott, Ich trau' al - ein auf Dich, Er - rett? mich Herr, i al + fer Moth, 
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1 Re- turn, and come to God; Cast all your sing, a - way; Seek ye the Sa- vior’scleansing blood, 
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; \ ; ; 3 2 Say not, ye cannot come; 3 Say not, ye will not come; 
fei - ben tro - fle mic, Sm Lei - den rd fle mid, That sents bled and died, — God vouchsafes to call ; 
4 — Korte That none who ask in humble faith And fearful shall their end be found,. 
| J zus Se fer Should ever be denied, On whom his wrath shall fall, 
| | ”- | = — — oto Should ever be denied. On whom his wrath shall fall. 
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— wo — Flee to the Sayior’s cleansing blood ; 
Rei den trd ~ fie mic, Im Lei- ben trd - fte mic, Repent, believe, obeys 
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Repent, believe, obey. 
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pent, be - lieve, o - bey, Re-pent, be-lieve, o - bey. 
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Ko. 390. — O Gott im Himmelszelt. 
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O Gott im Him- meld - zeit! Bir freu’n uns det-ner Macht, 
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D Gott im Him- mels - zelt! Wir freu'n uns dei- ner Macht, J 
Er = hab’ > nerHerr der Welt! Du herr = fchejtftets mit Kraft. J Nur du be-ftimmftdas Maaß, Des Glü-des und der Noth, 
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Poor,’ wil-der’dweep-ing heart What can re - lieve thee? 
Come, sin - ful as thou art, Christ will re - ceive thee. Come, though with woe op - press’d, Soft is the Sa - vior’s breast, 
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Bo’ — x e B- | = =: 8 a ! 2 Come, trembling, timid soul, 
je > Is I | eo ely ig Why this delaying? 
bs Thund hat 0’ 
dei - nen Han- den rubt Das Le - ben und der Dod. Reece 
Turn from destruction’s ways: 
> =] : fe —— —— Turn to the throne of grace; 
H = = ae Be I] There seek thy Father’s face 
6 G—O @ Weeping and praying. 
N ER = 
en Ir = = Ba bx — x 3 “Hence, guilty fear and doubt, 
©, | i ae H ne = Leave me forever ! 
A oe H 
a ae . A Lord, wilt thou cast-me out? 
n dete nen Han- den rubt Das Le - ben und der Tod, “ — ae : 
R a rom unbellel or mind, 
* * a * * = | — From thought to sin inclin'd, 
= Laas e | — be Fe 2 From flesh and hell combin’d, 
é e|e 6 C = n a 5 
— 2 z vs Ri Thou wilt deliver.’”’ 
There maystthousweet-ly rest, There, naughtshallgrieve thee. 
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Trew’ und Wahrheit gal 


1 Die Zei-ten, Freun-de find da - bin, Da 
Rühmt man nur an den zu 


Die Red -lic) - feit, ven Bie-der = finn, 
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2 Wer nad ver-bot'-nen Schä-tzen ftrebt, Den ftra-fet fein Ge - wif 
Es na-get ihn, fo tang er lebt, Mit gift -gen Schlangen - bif 
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Mit We-ni-gem zu>frie-den fein Schafft See-len-ru - he, 
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1 Friendship to ev’-ry wil-ling mind, O - pens aheav'n-Iy trea - sure, 


There may the sons of sor-row find, Sour-ces of re-al plea - sure. See what em-ploy-mentsmenpur-sue, Then you will own my 
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SoS ee oe Sa 2, 2.5 
See - le weih'n, Doch fel-tenftimmtdieThat mit ein Wir wol-Ien red-fih blei - ben, 2 Happy the man that found a friend 
. Form’d by the God of nature. 
a 5 | | Well may he feel and recommend 
ae u er —— Be — Friendship to his Creator. 
ee p- = a - = = — 4 a 3 | Then let our hearts i in friendship join, 
! zZ To let our social pow’rs combine. 
Rul’d by a passion most divine, 
oh - ne Pein, Die See-le kann da- bet ge-deih'n, Bu-frie-den (apt uns Blei - ben. Friendship to our Creator. 
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words are true, Friendship a-lone pre-sents to view, Sour-ces of re-a«l plea - sure. 
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Heut’ tri - um » pht + ret Got - tes Sohn, Der von dem 


Tod 
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Heut’ tri- um - phi ret Got - tes Sohn, Der von dem Tod er-ftan- den ſchon, Mit gro - fer Macht und Herr-lich-keit, Shm 
1 Comesaintsand sin-ners,hear me tell, Thewon-ders of Im-man-u- el, Whosav’d me from a burn-ing hell, And 
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But still I had no union. 
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: er-ftan- den fchon, Mit gro - fer Macht und Herr - lich - feit, Som 
1 Comesaintsand sin-ners, hear me tell, The won-ders of Im-man-u- el, Who say’d me from a burn - ing hell, And 
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—— Fat — — 
2 =e — — — 1 
5 —8 ot — ng — 
+ = — al | — 2 When Christ, the Savior, from on high 
Beheld my soul in ruins lie, 
| : : De ein Gee — a He look’d on me with pit’ing eye, 
dan - fen mir in E - wig - feit, Und Io - ben fet ARE Ma - men And said to me as he pass’d by, 
broughtmy soul with him to dwell, Andgave me heay’n- ly uU - nion. With God you have no union, 
| —— = } 
De or. — 
| — — Em Bar mar Ns 
\ B F By 3 Then I began to weep and ery, 
I look’d this way and that to fly, 
dan - fen wir in E - wig - keit, Und Io = ben fet - nen Na - men It griev’d me sore that I must die, 
broughtmy soul with him to dwell, Andgave me heay’n-ly u - nion. E strove ealvation for to buy, 






























































































































































































































































320 RAPTURE. No. 393. — Ehret Gott in der Hag’. P. BM. 
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Ch - ret Gott in der Höh', A - te auf die-ſer Erd’, Preißt fei - ne Gnad'! Den auch, der von uns nahm Al - Le Schuld, 
SHE — re c= | —— ⏑ rae 
2 aoe e lee —— =" Sac 
= — — — 
Glo- ry to God on high, Let earth and skies re- ply, Praise y his name; His love andgrace a - dore, Who all our 
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z = ; j 1 My country, ’tis of thee, 2 My native country, thee— 
die uns drang, Lo - bet in CE - wig - Feit, Prei- fet das Lamm. Sweet land of liberty, Land of the noble free— 
Of thee I sing; Thy name I love; 
| — = Land where my fathers died, I love thy rocks and rills, 
=) = ele = = — = 4 il pet Land of the pilgrim’s pride, Thy woods and templed hills; 
= x ⸗ * an | Nam X 4 J ⸗ From ey’ry mountain side My heart with rapture thrills 
” Let freedom ring., Like that above. 
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ie a 1% Bea oo 0 H Ox B o { 3 Let music swell the breeze, 4 Our fathers’ God, to thee, 
Ic —— Sr | And ring from all the trees Author of liberty, 
— ig j Sweet freedom’s song: To thee we sing; | 
die uns drang, Lo - bet in 2 wig + Feit, Pret- fet das Lamm. Let mortal tongues awake ; Long may our land be bright | 
3 : 4 3 iS a Drift Let all that breathe partake ; With freedom’s holy light ; 
J—— 9 —P 4 Let rocks their silence break,— Protect us by thy might, 
Oo FF = = Z t | 9 of =| The sound prolong. Great God, our King. 
t — 
sor-rows bore, Sing a- loud ev - er - more, Wor-thy the Lamb! 
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2B Moderato. 
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Ach, laf dich jest fin = den, fomm’ Se-fu, komm' fort, . Mein Her - ze will bin-den dein Her = je, mein Hort, Nach Fe- fu ich ſchrei-e, den 
Whilebeau-ty andyoutharenow in their full prime, And fol- ly andfash-ion ef-fect our whole time, O let not the phan-tom our 
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Ach, laß dich jetzt fin-den, komm' Je-ſu, komm' fort, Mein Her -ze will bin-den dein Her - ze, mein Hort, Nad Je- fu ich ſchrei-e, den 
Whilebeau-ty andyoutharenow in their full prime, And fol- ly andfash-ion ef-fect our whole time, O let not the phan-tom our 
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hab’ ih er-mähl, Mein Se-fu ift tren - e, ihm bin ich ver-mablt. “ 2 =) — za] — =: © 
wish-es en-gage, Let’slive so in youth, that we blush not in age. Zu AE = Pur = SE — = 






Auf ihr Brü- der, Auf und fingt, . 
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= — = Se = ame”? == — ei E [| - Hal - le- lu - jah, Praise the Lord! 
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hab? ich er-mählt, Mein Je-fu iff freu - e, ihm bin ich ver-mählt. ila De en “| — it 
wish-es en-gage, Let’slive so in youth, that we blush not in age. fae ee — = aN i— — 





ER 1 3 Bis es im-mer bef-fer, im-mer Bef- fer Elingt. 


g- ae H mS = = i Hal-le- lu-jah, Hal-le - lu-jah, Praise the Lord! 
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342 FULTON. No. 395. — O daf ou an dem Tag. P.M. 
































4 Moderato. ~ A Arranged for this Work. 
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| D daß du an dem Tag Und aubih fa - gen mag: Gh hab’aus - ge-fümpftnun, Und vol- Ien - det das Werf, N 
OÖ thateach in the day Of his com- ing may say, ‘I havefoughtmy waythrough, I have fin-isd’d the work 

















SS SS SS ee 

| : pag Beer ep ap ee eae 

| : D = 6 0 — x 
Seesen rete 
4 Me oe en —— Pr 


es 6 | ⸗ 


@ 
OD daf du an dem Tag Und auch ich fa - gen mag: Sch hab' aus - ge - Kimpftnun, Und vol» Ten - det das Werf, 
OÖ thateach in the day Of his com - ing may say, ‘I havefought my waythrough, I have fin-ish’d the work 


ee | 
Br — 4 ee Pers zen k are 
! ey 6 — 5 aa > 2 9 — 
Mare: ae = ee 312 Bern oS 6 i 
6 et E ==: > 5 — pe = = I 
© 
O 











m 
any 
ly 
al 
ray 
war a 
& 
a 























































































































































































































z Les » 4 if 
Das mir Gott gab, zu thun. daß Se = der vom Herrn Dann ver- neh - me das Wort: Du ge- bor - fa - mer Knecht, 
Thou didst give me to do.’ that each from the Lord, May re-ceiye the glad word, “Well 2a faith - ful - ly done, 
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Das mir Gott gab, zu thun. D dab Se- der vom Gerrm Dann ver-neh- me das Wort: Du ge-bor » fa - mer Knecht, | 
Thou didst give me to do.’ O that each from the Lord, May re-ceive the glad word, “Well and faith - ful - ly done, | 
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FULTON. — Concluded. 343 
= ie a = Tg er 
See ne een) 
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Geh’ nun ein zu ber Freud’, Und fet bei mir all’ - zeit, En nun ein zu der Freud, Und fi bet mir all’- Li 
En-ter in - to my joy, And sit down on my throne, - ter in - to my joy, And sit down on my throne.’ 
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| Seh’ nun ein zu der Freud’, Und fet bei mir all’ = zeit, Seh nun ein zu der Freud’, Und fet bei mir all’ - zeit, 
| En-ter in - tt my joy, And sit down on my throne, En-ter in - to my joy, And sit down on my throne.’ 
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LONDON. No. 396. — Der Herr bridt cin um Mitternadt. ©. M. 


Tempo di Chorale. 





Arranged from the German. 
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1 Der Herr bricht ein um Mit-ter-nadt; Fest ift noch Al- les ſtill. Wohl dem, der fic) nun fer-tig macht, Und ihm be-geg-nen will! 
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AIR. - x 
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2 Er bat e8 und zu-vor-ge-fagt Und ei - — Tag be - ftellt: Er fommt, wenn Niemandnach thm fragt, Noch es Me mög-lich Halt, 
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Whatshall I ren-der to my God, For an his kind-ness shown? 


My feet shall vis-it thine a - bode, 





My In ad-dress thy throne. 


344 THE TOMB. No. 397. — Im Grabe ijt Ruh’. P.M. 
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1 Im Gra- be if Rub’— Im Gra- be if Nuh! D'rum wan- fen dem trö- ften - ben Bie - Te Der Lei = den- den Bie - Te 

























































































In death there is rest,— Sweetpeace in the tomb! Thenlist to thevoice that bids thee come, Whereflow-ers of E - den 
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| 1 Sm Gra = be it Ruh' Im Gra- be iff Rub! D’rumivan - fen dem trö = ften - den Bie - Te Der Lei - den- den Bie - Te 
| In death there is rest,— Sweetpeace in the tomb! Then list to  thevoice that bids thee come, Whereflow-ers of E - den 
joe Sieh CS SU We — 
JJ 
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2 Hier ſchlum⸗mert das Herz, Hier ſchlum-⸗mert das Herz, Be-freit von be-täu-ben - den Sor - gen, Es wedt uns fein Mor - gen, 
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Dort kommen die beſſeren Zeiten a || 
So febn - fuchts- voll zu— Der Lei» den- den Vie - le— So fehn- fuchts- voll zu. Wo man nicht darf ftreiten, En 
Yieldswee - test per-fume, Whereflow - ers of E - den— Yieldswee-test per-fume. Hinweg ift der Schmerz, A 
Wo man nicht darf ftreiten, 
Hinweg ift der Schmerz. 
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I = = 4 hr Lichen weint nicht! :]]; * 


! Fi ; 2 8 4 
So ſehn- fuchts - voll zu— Der Lei-den-den Vie - le— So ne ſuchts - voll zu. RB eae 


Yield swee - test per-fume, Whereflow- ers of E - den— Yieldswee-test per-fume, Dort trennet uns nichts, 
Ihr Schweftern und Brüder! 


as — =. >= ze * = B = Se FEE ll Dort-trennet ung nichts, 


Zu — fe - ea Es wet uns Fein Mor - gen, Zu gröf + fe = rem Schmerz. 











































































SICILIAN HYMN. 


Moderato. 


No. 398. — Herr, du Haft für mid) gefieget. 














Mozart. 
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Herr, " haft für mi 2 get, Siin - de, ob und Höl⸗ 
Du haft Got - tes Ne agg Sei - nen Wil - fen ganz 















Ten-macht, } 
voll-bracht, | Und mir e- ben, Zu dem Le- ben, Durch dein Ster-ben Bahn ge- madıt. 
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Lift your heads, ye friends of Je - sus, Part-ners in 
Christ, to all 





his pa-tience here, 
be -liey - ers pre-cious, Lord of lords, shall soon ap - pear: 
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| fark the to-kens, Mark the to-kens, Of his heav’n-ly — dom near. 
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SAXONY. 


Moderato. 


No. 399. — Führe mid, du treuer Hirte. 





P.M. 


Nauman. 
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Füh-re mich, du treus er Hir-te! Si- herdurch dies Pil-ger-Land! Ich binſchwach, doch du haft Stär-ke, Reich’ mir dei - ne ſtar-ke Hand. 
zee Sia es Sa ae meer 
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a ee. ELSE rear: SH 
Füh- re mid, du treus er Hir-te! Si-cher durch dies Pil- ger- Land! Ich bin ſchwach, doch du Se fe, Reidy’ mir bei - ne far -fe Hand, 
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Guideme, O open aoe ho- yah, Pil-grimthrough this bar-ren land! I 
Tr 





am weak, but thou art migh-ty, 


Hold me with thy pow’r-ful hand. 
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CLINTON. 


Moderato. 


No. 400. — Pradtig fommt der — mein König. 
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es 
a tig kommt der Herr, mein Ko - nig, 


Un- ter Mil = lt - o- nen Heil’-gen, Glänztder gro - fe Men-fchen-fohn, 





Laut er-fhallt der Ju— ® - ton, 
Hal-Te - {u- jab, Blu-tend Lamm, will-Fom-men mir, 
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Präch-tig fommtder Herr, mein Ko - nig, 
Un-ter Mil - li - o - 


Laut er-fhallt der Su - bel - ton, 
nen Heil’ = Glänztder gro - fe Men-fchen-fohn, 


Hal-le- In-jab, Hal-le » Tu - jab, Blu-tendLamm, will-fom-men mir. 
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1 Come, ye sin-ners, poor and wretched, Come in mer-cy’s gra-cious hour ; 
Je - sus rea- dy stands to save you, Full of pit-y, love and pow’r: He is a-ble, He is a- ble, He is wil-ling,doubtno more, , 
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Hal-le - Tu - fab, Hal-le- Tu -jab, Blu-tend Lamm, will-fom-men mir. 


2 Let no sense of guilt prevent you, 
Nor of fitness fondly dream ; 
All the fitness he requireth, 


3 Agonizing in the garden, 
Lo! your Savior prostrate lies; 
On the bloody tree behold him ; 








Is to feel your heed of him ; There he groans, and bleeds, and dies; || | 











This he gives you, :||: “Tt is finish’d, :||:”” 











Tis the Spirit’s rising beam. Heav’n’s atoning sacrifice. 
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Hal-te- Tu - jab, Hal-le-Alu-jah, Blustend Lamm, will-fom-men mir, 
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He is a-ble,He is a- ble, He is wil-ling,doubtno more. 


4 Lo! th’incarnate God, ascended, 
Pleads the merit of his blood ; 
Venture on him, venture wholly ; 
Let no other trust intrude ; 
None but Jesus, :|j: 
Can do helpless sinners good. 
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; ROGET A Le: ee = Arranged from Karl Seeger. 
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1 Gro-fe Din-ge find ver-hei-fen Je-ner fhö-nen Got-tes-ſtadt, Zi - on ſoll die Woh-nung A fen, Die der Herr er - wäh-Iet bat, 


ee Sp — — — 
Seren 
| ae 

® 


































































































— — 
AIR. 
war — = : — N 
; — EB lg et — 
eg — Egal Te Big Iren : ae le, ot 
A — — =. = So — a a a a Ber 
2 Auf den em’-gen Fels ge-grün-det, Steht fie feft und un - be- megt, AT und RR. in ihr fid) fin» det, Und fein Feind ift, der fie ſchreckt. 
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Glo-rious things of thee are spo-ken, Zi-on, ci- ty of our God; He,whosewordcanne’erbe bro-ken, Chose theefor his own a - bode. 
2 On the rock” of a- ges foun-ded, Whatcanshakeher sure re- pose? With sal- va-tion’s wallsur-roun-ded, She cansmileat all her foes. 
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Sn der Kirche mwillft du woh-nen, Da-rum haft 






















































































fie er - Höht, Und im Tempel willſt du thro-nen, Wo der güld’-ne Leuch-ter ftebt. 
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Gro - : Din-ge find ver-bei- fen Sesner ſchö-nen Got - tes - ftadt, Bi-on foll die Woh- wu bei - gen, Die der Herr er-wäh-let hat, 


: a) 9- 9-8 N see - =e 0 —— — 
Sea 


Lord, thychurchisstill thydwel-ling, Still is pre-cious in thy sight; Ju-dah’stem-ple far ex - cel - ling, Beam-ing with the gos-pel’s light. 
Glo-riousthingsofthee are spo-ken, Zi-on, ci-ty of our God; He, whosewordcanne’erbe bro- ken, Chosetheefor his own a- bode... 






















































































JERUSALEM. Ho. 402. — Nun danket Al’ und bringet Chr’. P.M. 
us 
wey ses [esse Eee 
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Nur dan-ket Al’ und brin- a Ehr’, 


Sbr Men - fen in der Welt, 
Dort it das Lob e— wig, e - wig; Dort ifl, dort ift das 
















































































Whenshallmy la-borshavean end, 


Dem, def- fen Lob der En- gel Heer, sm Him + mel ftets ver -meld’t, 
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sn dan-fet A’ und brin-get Ebr’, Shr Men - fehen in der Welt, 
Dem, def fen Lob der En=gel Heer, Sm Him ⸗ mel ſtets ver-meld’t, Dort ift das Lob e + wig, e - wig; Dort ift, dort ift bas 
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Je - ru- sa-lem! my hap-py home! Name ev - er dear to me! 


In and peace, and thee! } We’re marching thro’ Im-man-uel’s ground, We soon shall hear the 


Joy, 



















































































=a SS ee 
— = SS eee 
Lob e- wig, e = wig, Zu pret > fon un» ei lie - ben Gott! Sm Land der Se = lig = Feit! Sm Land der — Im 
Solo Tutti 
—— | IE = ® 1 
vu a Sa \ = Se ee ee TE 
an N N en x — 
— — —— — 
He Ba #y —— — — Se — Bs 
Pe 6 6 Ne —— - a a te ae a 
— — a er 14 Solo “ Tutti 
Lob ce» wig, e- wig, Zu prei= fen un» fern fie - ben Gott! Sm Land der fhe Gm Land der Se = lig- Feit! Bm 
-@- 
= ey Oe \ = — 
Ses 
er Ju — Sm: ee _e 4 
P} welcometrumpetssound; Oh there we shall with Je - sus dwell, And ney - er part a- gain, What, nev-er part a-gain? No, 
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SS ee — — en Se 

— Str — — Seger dees - 
Seren leere Fee 


Land der Se-lig-keit! Im Land der Se - lig- eit! Gm Landber Se -lig-Fettl Wir fin-gendannin E— — Mit je - ner from⸗men Schaar. 
Solo Tutti 


SSS EES — SSH 
= 
SRRRSERS Eee 


Solo Tutti 
Land der Se - lig- Feit! Im Landder Se - lig -Feit! Gm Land der Se - = = Wir fin-gendamin E-mig-fit! Mit je - ner from-men Schaar. 


Zip ers 


nev-er part a-gain, What,nev-er part a - gain? No, nev-er part a-gain, Oh then we shallwith Je-sus dwell, And nev - er part a-gain. 


SENTENCE. No. 403. — Der Herr ift in feinem Heil’ gen Tempel. P.M. 


Moderato. Arranged for this Work. 


















































































































































































































































| | ==: Bere eal 
0+ oF 9—6-|-6—-6 | oo * 989° - — — 
ER ad EM = GE Fe = 
ae ee m ee = — 
Der Herr iſt in fei-nem heil'-gen Tem-pel; Die gan-ze Erd’ ſoll ſchwei-gen— ftil - % m vor 
T | — =| ares Le I 2] 
ne el 
- a a eo | 3 : gs >. or — 
AIR, ; + = 
— a 4 als Res ae — — 
een - Sere eee ee 
— Ge. @ re i IE 
Der Herr it in fei-nem beil’-gen Tem -pel e gan=ze Erd’ foll fehmwei - gen— Und ftil- fe fein vor thm. 
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TheLord is in his ho- ly tem - ple all theearthkeep si - lence— Keep si-lencebe - fore him. 




















































































































350 ALTERATION. No. 404. — Meine Sorgen, Angft und Plagen. P.M. 
Moderato. = 
D je: == — Tele 
6 zZ — — == — — Ee ern Ei — Ee ie a 
| ie en — — Foo u = coor Se: = 
Mei - ne Gore gen, Angft und Pla = gen, Lau = fen mit der Beit zu End, } 
| Wl - leds GSeuf- jen, al « [es Kla-gen, Das der Herr al - let - me Fennt, Bird Gott-lob! nit e - wig fein, 
| AIR. 
Messen — Sr FH 
| See Sees eae ae = SS ee 
| 
| Mei - ne Sor-gen, Angft und Pla - gen, Lau - fen mit ber Zeit zu End, } 
| A - tes Seuf-zen, al - les Kla-gen, Das der Herr al »- lei - ne fennt, Wird Gott-lob! nit e - wig fein, 
— = be } N 8 — 4 
ee ee eee eee 
| A ey | ale —— — a a — 



























































































































































Let thy king-dom bles - sed Sa- vior, Come, and bid our jar- ring cease; z 
Come, O, come! and reign for - ev - er, God of love and Prince of peace; Vis - it now poor bleed-ing Zi - on, 
| i —— ete z 2 ea 1 
| * = m 5-2 —® — — —— — ⸗ bis. — * | a — — Fe En | a | 
| —— — = | 
| Nah dem Ne» gen wird ein Schein, Yon viel tau-fend Son- nen - bli- den, Mei- nen mat- ten Geift er - qui» den. 
Fam — & —— — Eee 
See | A, Zee es zei FR — 
| [ a Pl al Daa i II Te — ⁊ or ue —@ 
= [= — — SL Hi — 
Nah dem Re» gen wird ein Schein, Von viel tau-fend Son« nen = bli- den, Mei - nen mat- ten Geift er + qui - den. 
a pes Ses SoS: e- === 
=a 1 H i t 4 r == 
> — a = E — 
Hear thy peo-ple mourn Ad weep; Day and night thy lambs are cry-ing, Come, good Shep-herd, feed thy sheep. 
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Arranged for this Work. 



































— — — — FF ei 
saa eee ieee 


1 Ge-lobt fet Gott, dag Je -ſus Iebt, Und auf-er- flan-ben tft; 


fee 


Daß er im unf’-rer Mitte ſchwebt, Und e- wig bet uns if! 
































































































































Hail, great Cre-a - baw wise and good! 





To thee our songs we raise. 


3 WES Der 
1; — NIE —— — 
se — ẽ —— = Sa — 
AIR. + 
= j * — z ee 
4 ete * rer — I; — — * — — 
2 Der To-des-weg, den er be-trat, Geht in den Him-mel aus, Und wer nur hört auf fei-nen Rath, Kommt auch in’s Ba -ters Haus, 
= a im — 
See 
5 A 17 > Pe — = ~ aA. 3 a } 6 m i Tes 2 — 








Na-ture, throughall herva-riousscenes, In-vitesus to thy praise. 
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Ein neu-es Le-bennimmt man bin Ent-züdt aus fet - ner Hand; 


"lg; 
ae 


= 
i u 2 
Nun ift uns Ster-ben ein Ge-winn, 


— 
— nn 


Ein Gang zum Da - ter - land. 














































































































— —— etz — an Fer a ee 
y- Piano so : Cres. Forte 
ee] 
& — — Sees = oe her rare sei bese Sco = 
Nun kann zu je> der gu-ten That Das Her-ze froh er-glith'n, Denn herr-lich wird ihm die - fe Saat Auf E-den’s Flu-ren “ie n. 
9: ds coe TE 9 — — = — — — — Pe — Fe — : 
— — — — — — Sb — is a 





Atmorn-ing, noon, and ey’ning mild, Fresh wondersstrike our view; 








je; while we gaze, our hearts ex - ult With — ey-er new. 
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# Moderato. Arranged from Gluck, 

| Fate A ae oS eee o|s*-* ae eee ae — 
Les eg — — — ja — — ⸗ — —o —— 
| 1 Sh fru -e mei- neds Le- bens mid, Und pret -fe, Gott der Lie - be dich! Gh ru - fe dir mit Ju» bel zu: Mein 
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St 
| 4 AIR. 5; — SER 
(Ate Ee m se — F , * 
I " — EX fet ——— —— F Spas 5 — — HE 


2 Du feq- neft mic) bei Tag und Macht, Durch det - nes Him-mels ftil - le Pracht, Durch Woh-nung, De - de, Speis und Tranf Wo 
Na 


4 bs 
(923 > Sera Sn ee sae eer a u a we ne? 
y Er od H a if — H T — T T r r { — ij ze T H i nd 
2L2 sateen ress rages ——— 
\ a a — L 


| — 
My soul in-spir'd with sa- cred love, God's ho-ly name for -ev- er bless; Of all his fa - vors mind-ful prove, And 


4 —r 
SSS == == Seen =e a H 
— — De u Bere La = ee ee ge ee 
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| eu = 
| Sadho - pfer und mein zu bit du, tm + fe dr mit Su-bel ju: Mein Sdhd - pfer und mein Gott Hf du. 
1-4 _ 3 { 
[Fe ST Sr Elan ar Bee Eee EE RE —— iis 
SaaS = {Rae ba Ee et] 
144,9 fe — gs 
4 — —— 
le SJeco — Eaiaf2S es Ss SEES s> >= [| 
era ee ne ee euer er ee pe — — — 
E = at Tess = Pen — el — — 
| nehm ih Wor -te her zum Dank? Durch Woh-nung, De - de, Speis und Tranf Mo nehm ih Wor = te her zum Dank? 
| 
| gi me ne ER gi m- 
— — — — — — — 
— Be — — 
mn a 


still thy grate - ful thanks ex - ‘press, Of all his fa - vors mind-ful prove, And still thy grate - ful — ex - press. 
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— oe D. Demarest. 


rn = 5 — Fee 


1 —— ted - ftil » le, Sonn-tags-frü de, Ru-he, die der Herr ge-bot! Mei-ne See-le! wach'und glü-he Mit im hel-len Mor-gen-roth. 


— en SSS 





Moderato. — 


ae es en ee 

















































































eh — —— — — 


2 Wo die hol-denWor-te wei-len, Die der Herr auf Er-den ſprach, Laf- fet auc) das Brod mich thei-len, Das Er ſei-nen Jün-gern brach. 


— — — See EEE 


ee -ly voi-ces, Sweet-ly sound-ing thro’ the skies? Lo!the an-gelhost re - joi- ces, Heav’nly hal-le- lu - jahs rise: 


6 


Könnt'ich in dem Zim-mer blei-ben, Wann das Volk zur Kir-che wallt? Könnt' ich All-tags-wer-ke trei-ben, Wannder Glo-cken-ruf er - fchallt? 


nee — aE — = =E = Ss sf. ae ol = 1 

Can ner, — ee 9. A a a 
— * == ; Er ee ee N Era En 
Fremen fe BES 5-9 > Im 9 m A=. Ss ® o {Be = Im — PH 
„Sn ER m um = — aE EEN — — — ⸗ — = 
| — 2 se — * 


O! das nenn' ih ſel'-ge Stun-de, Wo manDein,o Herr! ge-denkt; Wo man mit der fro-hen Kun-de Bon dem ew’-gen Heil uns tränkt! 


ee fee el 


Hear! O hear the wond’rous sto - ry Whichtheychantinsongsof joy— Er ry in the high-est, glo - ry! Glo- ry be to God on high! 
Ut 
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354 MEDWAY. No. 408. — O Gott! bon dem wir Alles haben. P.M. 


Andante. Lindpaintner. 


SS Slee aa as eee esse 


D Gott! von dem wir Al - les Ha-ben, Die Welt ift ein febr gro-fes Haus, Du a ber thet-left det - ne Ga-ben Recht wie ein 


oe —— [7 
4 {| I 
& 88 Ur ELBE mr" 


D Gott! son dent wir Al - les ha-ben, Die Welt tft ein fehr gro-fes Haus, Du a= ber thet-left bet - ne Ga-ben Recht wie ein 


= 
= =a a See oe EN es ee eT m — 
vo ee ee es 
ne tg > 


That bles - sed day is fast ap-proaching, WhenChristin glo-riousclouds will come, Withsound-ingtrumpsandshoutsof an-gels, To call each 





















































































































































DOLCE. Repeat fall Chorus. 
— — = — ee ren = 4 
— — — = — Are erates — 
Sr —y — — nf 





Ba - ter drinnen aus: Dein Se-gen macht uns ar - me Sün-der Durch Chri-ſti Blut zu Got-te8 Rin-der, Undaud zu Er-ben fei- ned Neiche, 


Solo 


| F |; = — — —— F —f aS 5 
— der SS I En Fe a ss I Pose] 
G — Hr ah I BET i (SB Pha, Da Be A -6 wo EN Pa Kuda = 
— oe fe ot — SB ope Fo — — 
= o os oo as — — + s- ea — — — —— 


Solo 


Da» ter d’rin-nen aus: Dein Se-genntahtung ar - me Sün-der Durch Chri-ftt Blut zu Got-tes Kin-der, Undauch zu Er-ben fet - nes Reiche. 


Bes ea ee se : 
> En ==> m Em En De nn ——— = — — Bene 


faith-ful spir-it home; There’s Abr’am, I - saac, ho -1y proph-ets, There’s Abr’am,I - saac,ho-ly proph-ets, And all the saintsat God’srighthand. 
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— for this Work. 
Moderato. 








































































































































































































































































































































































































































































































Ze e Ih © =e — — — ae ee — 
= h t fr — 
— — — — — — — — 
1 Wenn En-gel prei-ſen Got-tes Sohn, Im hö-hern Licht-ge-— EN ‘So beu-gen wir vor fei-nem Thron Ung bier im il - ger - 
== sae eae! See me ee ae ee ee 
| aaa tage ee eg ee =e Ht 
az a — 
jis — — ——— — — ⸗ — 
— = * AL x) fb go & * 
Samat — 
IG 4 = 1 = = Faser 
2 Er gibt ung Brod und Al -Ies her, Was ir- a ung thut Noth; Wie ſoll'n wir ihm nicht brin-gen Chr, Als Zi - ong-fürft und Gott? 
2 | 
HF = F a E — 
Su — — — free — J— 
A= pe eS eee — ze 
Ye hum⸗ble souls, ap-proach yourGod Withsongsof sa-cred praise; For he is good, im-mense-ly good, Andkindare all his ways. 
Se: | - => = nn — 
a aja aot ala. = ere e = ete * — Ee cd = F Ion x — fl 
Diss) i erie ung — — 
Wir brin-gen unf’-re O-pfer dar Jn Lob und Dank fo gern, Und eh - ren ihn—ſein Wort tft wahr— Als Zi - ons-fürft und Herrn! 
4 
(oo rm ——— See | 
G aja = — — — es 
I en me men ne ay 
| 2 o —_-0 PSpilig ips Cm. — 8 | ® { 
—a ta — Be Pee Zei Ba —a— sigs a al i == Pe |] 
% fea — — — — — en ee: 
| le i [ ! | x i | I 
| Einft, wenn dieß Le-ben ift voll-bradht, Schwingtfich dieSeel’ da - von, Und preißtdes Zi- ons-kö-nigs Macht Bor fei- nem höch-ſten Thron. 
mE Mo h 
si Haze EEG | ae = = 
[9:2 = se — SF a : — a x i = BEE = f= — of * =| 
SSS nen Da ee 
All fu eters bitte Aton care; In him we liveand move: But no-bler ben -e- fits de-clare The won-ders of his love. 
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= sn B a2 Arranged from the German. 
> $ — — = = = 5 F = - = —} > — = a | — —— 
— | — — 
1 Run, fo bfeibt es feft da= bei, Dap i Se- fu et-gen fe. Welt und Sün-de, fah - ret hin! Nur zu Se - fu ftebt mein Sinn, 
—— — | 
@ st SEE: = == SS ape = — 
— oe ee — a 









































26 an ee — ee — —— = 
en 


! 
Se = fus tft mein höch-ſtes Gut, Denn er gab fein — res Blut — für mid) ver-lor-nes Kind, Daf mein Glau-be Gna-de find't, 



















































































— — ⸗— mb 
= I ra — 
= — 2 = v— e * — Fe : — ⸗ — ⸗ = = 
— IE — — 
Come, my soul, thy suit pre-pare, Je - susloves = an-swerpray’r; He him-self has bid thee pray, Rise and = — de - lay, 
2 | aaa 345 J I E — — 3 Herr! ich hang' allein an Dir. 
IE Den I =. —— — > Nimm nun Alles felbft yon mir, 
Sie ae | — — Mas Dir nicht gefällig tft, 
: Lee Weil Du doch mein Alles bift, 
Welt und Sünde, fah-ret hin! Nur zu Fee fu ftcht mein Sinn, Was Dir nicht gefällig ift, 


Weil Du doch mein Alles bift. 


[| 4 Lamm! Du nimmft mich, wie ich bin, 
Gern in deine Hände hin, 
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A, — — 






































ur Macıft, daf mich die Sünde reut, 
Py — a a en 
— 8 = Macht, daß mid) die Sünde reut, 
oa . —— es 2 2 “| = E ots — — Schmücift mid) mit Gerechtigkeit, 
— — a) — 
A | | 5 Nun, ich ftrede mich nach Dirs 
Auch für mich ver-Lor- nes Kind, Daß mein Glau-be Gna - de find't. Jakobs Glaube zeiget mir, 


Wie man brünſtig mit Dir ringt, 


= il = — = — = Bis man Dich zum Segnen bringt, 
9: b B—_u = ae = ⸗ | = — Te e ~ l Mie man brünftig mit Dir ringt, 
— t or i= t f + I Dis man Dich zum Segnen bringt. 
m — — 

He him-self has bid thee pray, Rise andask with-out de - lay. 
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Moderato. 


No. 411. — Wohl dem, der Jeſu tren. 











Ss. P. M. 


357 


Arranged from T. Olmsted. 
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Wohl dem, der Se- fu treu, An fet - ner Leh - re halt, Bol Ab - feu an der Spot - te - rei, Vol Ab - fcheu 
: E SS Ea 
H > A En Er: Er: ELLE =} i - I 
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ere sire — 



























































































































































Wohl dem, der 2 fu treu An fei > ner = - re halt, Vol U - fhen an der Spit - te - ret, Vol Ab - fcheu 
= = o 9% — 
x ac TE 
ee en 
The Lord Je - ho-vahreigns, And roy - al state main- — His head with aw-ful glo - ry crown’d, His head with 
+ N x 
| — ale = a 
aaa PSF=SBSES — — — 
[ee —— IA — 
an der Spöt-te » rei, Er ift dem Bau-me gleich, Der tie - fe Wur-zel fihlägt, Grün, ſchat tend und an Früch-ten reich, 
Sas PT — —— — Tree ren 
=e Se be ae Eee 
¥ Ro = — NS d — 
—U— = = je o- — 9- oA —E sus —_ —— 
aaa re Se Pete 
f ® ® eo H i a _® 
é 2S — == De = en — 
































an der Spöt-te - rei, Er ift dem Bau-me gleich, Der tie - fe Wur-zel fchlägt, Grün, fiat - tend und an Früch-ten reich, 
93-7 ur sn Wange Pa or re | — 
* — a 29 —0 8-9 — ⸗ — — sat = +9 > —— 
— a~|- o—e— Sa > al cae oo me 

i a u | | 
aw - ful glo- iB crown’d, Ar- ‘Say ’d in robes of light, Be - girt with sov’reignmight, And rays of ma - jes - ty a - round. 

















































































































































































































































358 ATLANTIC. No. 412. — Tochter von Zion, wach' auf von dem Trübfinn. P.M. 
4 Moderato. Arranged for this Work. 
8 je 
| Tod yon Zi - on, wad auf son dem Trüb-finn, Wah auf, denn es brit - det Dich nicht — der Feind, Ue - ber Bir 
— 
a = — x = = == +s = 
— — — — = 
St: en e 
4 AIR ne NN n ~ 
oF = = > * — = — 
— — Se mm Tg m — — — Era 
= 8 —— * EX — =e — + * 
Fr o — 3 £1 —_—— 
Toh-ter von Zi» on, wad auf von dem Trib-finn, Wadyauf, denn es dri - det Dich nicht mehr der Feind, Ue > ber dir 
Cr a oa Se =[ 8 Lik — = = 
ba 3 Br — — —— @ e-- Pen Er — ote — — 
= Datei = a be e—s—s-H i SIE 
⸗—⸗ ⸗ A A a ee ee a a a 
Daugh-ter of Zi - on, a-wake from thy sad-ness, A-wake, for thy foes shall op - press thee no more, Bright o’er 
4 Chorus, 
¢ Pe: =] | = — 
a => SS SS ne. 
Saba — — = — 
glänzt ſchon der Stern dei - nes Glit - des, Steh’ auf, denn - die Nacht dei - nes Kum-mers iſt hin, Tod-ter son Zi > on, wad’ 
Ey a — be 
fy eee yf SS SS SSeS 
eo an en SFr 
Chorus, 
4 
= — | = N = = Ts —2 = = nd 
SS —— — 1 BES 
= a ee 4 4 2 nes z 
glänzt ſchon der Stern dei + nes Gli - des, Steh’auf, denn die Nacht dei - nes Kum-mers iſt bin, Toh-ter von Zi - on, wad’ 
Chorus. 

* = = AR a 
3E — — — ZZ oe — 
— a — — 

hills dawns the day - star of glad-ness; A-rise! for thenight of thy sor-rows is o’er: Daugh-ter of Z-on o 
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uf von dem Trüb-finn, Wad’ auf, denn es drit- cet dich a mehr. ber See Denn es drückt dich nicht mehr, Der Feind, Der Feind. 
\ 
BONS] 0S N DEREN BEL —— = 2 = 3 — J 
N RE a ee ‘| — — fe-R—- FE || 
= { CHESS RS | = - 1 
ate Be Sg re 
—— 9 o Se > De N Sao 2 — — 
aa th Er — Ha n—H Er “| =} | 
| Fee = 3 ai = = an: — = f FF =: 
af von dem Trüb-finn, Wad) auf, denn es drit- cet Dich nicht mehr der Feind; Denn es drückt dich nicht mehr, Der Feind, Der Feind. 
7) SE —— -9- — ⸗ —— — FE acne Er In E ‘| 
ee De | ar 
——— — —— u, “3 | — 
ake from — sad - ne ie wake, for thy foes shall op-pressthee no more; Shall op-pressthee no more, No more No more. 
AMITY. No. 413. — Herr Jeſu Chrift! did zu uns wend’. L. M. 
Moderate. N F Arranged for this ER 
pl E : 
: SS ee eee =: || 
= ——— ee 5 — = 























1 kt Se - fuChrift!dich zu uns wend’, Den heil’-gen Geift du 


| | 


zu ung fend’; Mit Hilf’ und Gnad’ er 


i" 


uns re-gier’, Und uns den Weg zur — führ'. 






















































































2 Thw auf den Mund zum Lo-be dein, Be-reit? das age zur Andacht fein ; Den Glau-ben mehr’, ft 
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7 E Fre Er: = — | F = Er E 7 
— Se mgs [ra [ps u —B- 2--a— a — 1-2 | EES | 
SS — = ste ae a een 
AIR. 

—— — ESP {TPs fe IE —— 4 Ex — —— 
— See fee seen 


ftärf’ den Ver-ſtand, Daf ung dein Nam’ werd’ wohl be-kannt. 












































Pest] 


O Lord, up-hold us ie — And break our foes, a — sword ; Fain would they banish from his throne Thy Son, whom thou dost call thine own. 








360 MARGATE. No. 414. — Herr Jeju, Licht der Heiden. P.M. 


Moderato. Arranged from 0. Shaw. 


ofa Te eae Fern = —— — = 
Ger rei 


1 Serr Je - fu, Licht der Hei » den, Der From-men Schag und Lieb’! Wir fom-men jegt mit Freu- den Durch dei» nes Gei - ftes Tried’ 


Ir + nn 4 
Jſ. — f= See 
| 2 or _ — a — a 
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| E: 2 | F — eas - — — he ® == 
o eo 9. AB B— A ate. -—-@®@—;——g-p te 
| = + E — + — — ga 4 
| St Se — — i ear men Bier — 
| 2 Dumirft von uns ge» fun - den D Gerr, an je - bem Ort, Da-hin du dich ver- bun - den Durchdein Ver - heiß-ungs - wort; . 























set: = = | = =f 
zErFE=n — — — = =. — : BR — fs = ES =. — 
$2 ; : Ses et — 


inosine a — — — 
Prom Caly’-ry’s sa - cred moun - nn Wherehungthe Son of God, Whilstfrom his heart’sdeepfoun - tain Gush’d forth the crim-son flood, 
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| —— = a - — — — — 
Ho == =E — — es ele | ae mar ma ae = = a = a +f] 

In die = fen dei = nen Tem-pel Und fu> chen mit Be = gier, Nah Siz me- ons Er - em = be Did gro 2 a Gott all - bier, 
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f= ee ee Fr 
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| Ber-gönnft noch heut zu Ta - ge, Daf man dich glei=cher - weis Auf Glau-bens-ar- men tra - ge, Wiedort der from-me Greis, 
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The voice of mer - ey plight-ed, Bids us, in Je-sus’ -name, Pro-claim to the be-night-ed The Lamb for sin-ners slain. 
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Arranged from Cornwall. 
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1 Auf, o AE A Blick 


— — Se eee De F 


Zur bef - fern Hei- hii bin, 
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Nicht auf’sFrh’fche fieh zu - rüd Zum Him- mel richt' den Sinn, 
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2 Auf, o Seel’, o Flag’ nicht mehr, Blick 








nur auf’s Kei = nod 


ee 
bin, 








Bald er-fcheintdein Gott und oe 


Bitrate 


Und will = zu ſich zieh'n, 
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Rise, my soul, andstretch thy wings, Thy 


ter por-tion trace; 


Rise from tran-si - 


to-ry things, Tow’ards heay’n, thy na-tive place: 
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Esser ==, a a Bus fees re = — || 
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Son- ne, Mond und Ster-ne flieh'n, Die - fe Er>»de wird er-neut; Ser = Te, auf,- willſ du ver-zieh'n? Blick auf & - wig = Fett! 
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Hin wo ew’ ger Frie-be blüht, he, die da nie ver = geht, Dort wird, wer hier ftil- le Titt, Bur Herr = lich - Feit er - höht. 

38 } — — — — * } = 
9, ——— — =P eases fia ee es 
x — — en ee See Se 





Sun, and moon, and starsde - cay, 
Vv 





Time will soon thisearthre- move; _ 


Rise, my soul, andhastea - way, 


To seats pre-par’d a - bove. 
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Moderato. — 
SSS ee — 
Sn , a S$ 


Es ver-fegt fich mein Geift in der Erz-vä-ter Land, Wo die Hel-den des Glau-bens ge- wohnt, Wo die Herr-fhhaftdes Kö—- niga von 

















— 
—S— 
a. B | 











— 














AIR. >! 





























SSS nn 

















Es ver-fept fic) mein Geift in der — Land, die Hel-den des Glau-bens ge-wohnt, Wo die Herr-[haftdes Kö-nigs von 

















N 

















in —s 
= = 2 — | ai a — — — N — = 5 
aN af = — ir ar = 





They have gone to the landwherethe pa -tri-archs rest, Wherethebones of theproph-ets are laid: Wherethe cho-sen of Is-rael the 
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Sf-ra-el ftand, Wo Fe-bo-vah einft fiht-bar ge - thront, In das Land, das der Hei-land der Sün-der ge - weiht, Durch fein Wir-fen und 
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Iſ-ra-el ftand, Bo Se- ho— vah einſt ſicht-bar ge» in Sn a Land, das der Hei-land der Sün-der ge - weiht, Durch fein Wir-fen und 









































session. 


prom-ise pos-sess’d, And Je-ho-vah his won-ders dis- play’d: To the JandwheretheSa-vior of sin-nersonce trod, Wherehe la-bor’d,and 
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Lei + ben ah Zod, a Er brad - Hi gu En- de us feind - li - chen Streit, Und bee Er jieg » te sine mer und Noth. 


— SS saa SST 
| m — 


et - den und Top, Wo Erbrad -te zu En- de den feind- li - chen Streit, Und RT -te al? Sam-mer und Noth. 
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: lan-guish’d,and bled: Where he tri-umph’d o’erdeath,and as-cend-ed to God, As > cap - tive IR tiv -i- ty led. 
POMFRET. No. 417. — Einft unfer Herr auf Erden war. ©. M. 


Moderato. Arranged for this Work. 


See —————— 


— 
1 ite un» fer Herr auf Er - den war, Uns her » ge-fandt von Gott; Der war ein Net-ter in Ge-fabr, Ein Hel- fer in der Noth, 


NSS 
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- = — — 
Ber 3: — Fo ⸗ @-|- ke [= i e bs [Fh —— — — = Sire SEEN = fl 
| Zi — 

2 Er zog um-her von Haus zu Haus, In nie-dri-ger Ge-ftalt, Und et - ne FRE von thm aus, Die bi » Te = te die Welt. 


bergen 


GreatGod! the na-tions of the earth Areby cre-a- tion thine; And in thyworks,by all be-held, Thy ra-diant glo-ries shine. 
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364 MAYSVILLE. No. 418. — Trinmphire Gottes Stadt. P. Di. 
Moderato. 
sj ee ee Er 1 a —E er 
fx? —-S — — —- ea oy te 
| ey ep Se es, eee H zee ser — — — — 
J — — 
1 Tri-um-phi-re Got-tes Stadt, Die fein Sohn ere bau - et = O, Sir- de Je-fu frure dich, 
| 
a ———— — IE — 
— — ae =a - x & — J— = u — = 
‘—)- ——— u — ata? — — 
AIR = 
— Fe 
| — — =e —— — 
er ee 
ae 4 — — 
2 Dei-ne Fein-de wit-then gwar, Bit-tre nicht du Hei- ne Schaar, Denn, denn der Herr der Herr- lich - Feit, 
= 3 = ame =a As 207 
9:52 She —— a et — ee Se 
pao = 5 99. — 9 — 9 — 0 6 
= ld p—o—_s—_6 z 7 a> * = 
Hark, my soul, it is the Lord; ’Tis thy Sa -vior hear his — Thy Je- andspeaks to thee: 
m hk i TER K 5 fl 
+—— Pu um u 2 Per Se 
—— — 5 2 “Thou shalt see my glory soon, 
ee 4 — When the work of grace is done; 
Der im Him- mel fchü - get dich Denn, der im SHim-mel fchü - Het Dich, And partner of my throne shalt be; 
— Say, poor sinner, lov’st thou me? 
A b in a8 * — = 17] —* IR FE And say, poor sinner, lov’st thou me?” 
——— ——— — ne | 
me — SB pas „ee ur — 3 “Ideliver’d thee, when bound, 
— And, when bleeding, heal’d thy wound, 
y re he And sought thee wand’ring, set thee right, 
| » [Ro IR * i I Turn’d thy darkness into light, 
bh e°- a o—O a + de u B in oO He e ~~ + = And turn’d thy darkness into light. 
eee en Sie ee — 
4 Lord, it is my chief complaint, 
Ma- het dei - ne Gren-zen weit, Der mae chet dei - ne Gren-zen weit, That my love is weak and faint: 
| = — — — — * And yet I have thee, and adore, 
1%: Er = + { —— = O for grace to love thee more! | 
22 = = oe _ 9 0 8 — = BE — er -o-| a= | And, O for grace to love thee more! 














“Say, poor sin - ner, 


loy’stthou me? 


And say, poor sin - ner, lov’stthou me?” 




















































































































TRENTON. No. 419. — Fels des Heils, in aller Noth. P.M. 865 
b ; ER N = 4 3 n 4 an ' 4 . Arranged for this — 
| — — == = — — za [= = 
| @ € SS NN, a = = BN = = =: NT ira — — — =| 
5 — 
| Fels des Heils, in al - ler Noth, Shü-ge mich in dir, mein Gott, Von der Sün-den Schuld und Kraft, Durd dein Blut den eh - len Gaft, 
1 — SIE = — = 
— se 3 ss: = a — 
— — 5 0 0,0 eo — 0 —— — — ON 
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Hels des Heils, in al - ler Noth, Schü-Ke mich 





in Dir, 


mein * Von 


der Sün-den Schuld und K 


raft, Durch dein Blut den ed - Ien Saft, 
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Rock of A - ges, cleft for me, 


Let me hide my-self in thee; Let 


the wa - ter and the blood, From thy woun-ded side which flow’d, 
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ich mög’ ‘yon Sin - hs rein, 


Hei - an fe + Tig fein,— 


Daf ich mög’ von Sün-ben rein, 


pS 
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Hei-lig, fromm und fe - lig fein. 
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a Se 4 4 m — x a 
— 4 u Me ) = u 4 + 4 
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Si —— — — Bes he it Pet — — —— 
nee eS * a ne ee ee ne we — 
⸗ —— Se ae o— t 
Dap ich mög’ von Sün-den rein, Het - lig,frommund fe - lig fein — Daf ic) mög’ von Sün-den rein, Hei - lig,frommund fe - lig fein. 
— = a fees Sosa ——— 
> Hm Tuer ei = — | See — zZ Ser | 
(ey Se Se ee i = SE ee = lee. =S 
Be of sin the per - fect cure; Save me, — and make me pure,— Be of sin the per- fect cure; Save me, Lord, and make me pure. 

















366 MERIDEN. No. 420. — Grofer Himmel, darf ich's nennen. P.M. 
+ 
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(SSS Ss 


| Gro - fer Him- mel, darf ic’s nen-nen, Was ih von dir ha- ben will, 
Ei fo will ih fret be— fen - nen,” Mit - tel- ma - fig mar mein Biel, 
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Sch will fet - nen Reih-tbum ha - ben, 



















































































Je - sus, help thy = - len erea-ture! Con-qu’ror of the world thou art, 
Stron-ger than the foe, and grea-ter Than this poor re - bel-lious heart: Pow’r I know to thee is giv - en, 
Ss x ze — 
Daran He, „=, zer. m 
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| Sieb mir auch fein Bet - tel = ftab, Gieb mir Hime mel fol- de Ga ben, Mit - tel - mä fig bis ins Grab, 

2 =o = | — — | | sf = F 5 [| 
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2 PER a | = i lS 
IG —— es aut =: ™ =} us = — — | er Zu u en an 
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Pow’r to sen-tence or - lease, Pow’r to shut or 0 - pen heay- en; Thou a - lone hast all the keys. 
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PORTLAND. No. 421. — Jn der Welt ift Finſterniß. P.M. 367 


Moderato. Arranged for this Work. 


res 


1 Sn der Welt ift Fin- fter - nif, Und ihr Pfad iff un-ge - wif; Nur bet — iſt das Licht, Nur bei See fu irrt man nicht. 


FE-EHE — — SS meer 
Pe Emm sae — 


2 Se-fus führt die See-Ien gut, Hält fie fet in fet-ner Hut; re ihm nur recht ver - trau'n, Wer-den fie bas Le- ben ſchau'n. 


BES gate —— „+ Z ject — — — 
Je = t : ae — = = 


Safe -lythroughan-o-ther week, God ER way; Let us now a bles-sing seek, Waiting in his courtsto - day; 
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Mer auf jet - nen We-gen geht, Wer in fet- ner Führung fteht, Wer auf fei - ne — fiebt, Dem ift heil-fam, was ge ſchieht. 


= FE Se moti Soins a aie REES 
ogee anders ele ie oes ede ee 


D fo hal-tet bis zum Grab Eud an fet-nen Sir-ten 2 ftab, Der denSdhwaden neu -e Kraft, Und den Mü-den Ru-he fihafft. , 


Sr ee erases 


Day of all theweekthe best, Em-blem of e- ter-nal rest,— Day of all the week the best, Em-blem of e- ter-nal rest. 
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368 PILTON. No. 422. — Führe mid, du treuer Hirte. P.M. 
Moderato. — F 
J = - F | = 
3 — „FF an Rees Ks a NN — — 
er en > Feen — Es 
| ae = ⸗ a a ee 4 — ⸗ — — 
| Führ- re mich, du treu - er SHir - te! Si - cher durch dieß Pil - ger - land! Ich bin ſchwach, doch du haft Star - Fe, Reid) mir 
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SS ee 
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Guide me, O thou great Je- ho - vah Pil- grimthroughthisbar - ren land; JT am weak, but thou art migh- ty, Hold me 
| RR = EI SAT OS F om mo Fx hi b- “Ye 
| ' 6190 — — - = ' so > - > 4 
os - — - - ” pe 
| dei - ne ftar - fe Hand. Nur auf dich, Gott, Trau' ih feft in fe = der Moth, Nur auf dich, Gott, Trau’ ich feft in je - der Noth. 
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| bet = ne ftar - fe Hand, Nur auf dich, Gott, Traun’ ih feft im je - der Noth, Mur auf dich, Gott, Traw ich fet in je - der Noth, 
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== SS Se eee 
P — rohen = SENS Fe m = 
with ei pow’r-ful hand; Bread of heay-en, Feed me till I want no more, Bread of heav-en, Feed me till I want no more. 
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_ Moderato. ; N 
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1. Mu. de von. des: Ta-ged La = fin Gap der, Hei-land A - bends hin; Woll-te nur ein we- nig ra = ften, 
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2. Kran-ke hat-te er ge = bet = let, Und. ge - pre-digt da und. dort, Und den Tray-ern-den er - thet - let 
|i 3 ee — — Sees oe —— — 
Eee — — as A. o> — —— — il = 

Light of, thosewhosedrea-ry dwel - ling Bote ders on. the shades of: death; Rise, on- us, thy-self re- veal+ ing; 
| er — = = zer, —— — 
> D — =, E = — | +t -B- ~ } - + © it 
| — —— 
& — Im = oy et A 





Und. dann wie - ie wei» ter Me Wo nur cin. «wee nig ta -, ften, Und- dann wte = der wei = ter zieh'n. 
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Man-ches fü - fe Tro = ftes- wort, Und den Trau- ern» den. er -, thet .- let, Mane hes fit - fe Tro - fied - wort, 
Ba» ef o-Ly = — a; — N 
= . ; — — i H a —— 
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Rise, and chase the clouds be- neath, Rise, on us, thy-self re- veal - ing, Rise, and chase the clouds be - neath. 
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370 KENTON. No. 424. — Wie Megen (abt das Feld. S. P. M. 


Moderato. 


se see re see ee ee 


Wie Re - gen * das Feld, Wenn er zum Bach ge /-ſchwellt, Von na - hen Ber- gen nie - der-fließt, Sp zieht ein Strom von Luft, 


PS SEHSESERR SER SS | 
2 ped 


| | 
Wie Ne - gen Labt das Feld, Wenn er zum Bach ge-fchwellt, Bon na -hen Ber- gen nie - der- flict, So zieht ein Strom von Luft, 
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Howpleas-ant ’tis sec, Kin-dred and friends a - gree; Each in his prop - er sta - tion move; Andeach ful - fil his part, 
= 
Durh je - de gu- te Bruft, Wo Lied wie Ne- gen fih cr - gießt, Wo Lieb’ wie Ne- gen fih er - gießt. 
= | Sa ae ee En men 
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Durch je - de gue te Bruſt, m Lieb’ wie Re - gen fich er - gieft, Wo Lieb’ wie a - gen fih er - gieft 


Em ee 


With sym - pa- thiz- ing heart, In all the cares of life and love, In all the cares of life and love. 


















































BECKLEY. No. 425. — Aus ivdijdem Getümmel. P.M. 371 
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1 oy it + bie 


{hem Ge - tim - mel, 


Wo Nichts bas Herz er - quidt, 


Wer zeigt den 


Weg zum Him - mel, 


Wo -hin 
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Wer Lei - tet un 


- fer Stre- ben, 


Wenn es das Biel ver - gift? 


Wer führt durch 


Tob zum Le - ben? 


Der Weg heißt: Fe - 
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O Lord, how great thy fa - vor, That we, such sin-ners poor, Can, through thy blood’ssweetsa-vor, Ap-proachthe mer - ey door, 
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Von o + ben kommt die Klar -h Die Wl- les uns er = heilt, Denn Chri-ftus iff die Wabr-heit, Er ift das Licht der Welt. 
-9- 
9 pe SS ee 
De — E ze J —— = — = 
And find an 0- pen pas- sage Un-to thy throne of grace, Andinsit the wel-come mes - sage, Thatbids us go in peace, 


372 DOXOLOGY. Ro. 426. — Amen, Amen, Amen. P.M. 







































































































































































































































































u Moderato. pears Bi Arranged from 6, Miller. 
aS — = en er m m nn a en m eer As — a 
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Stär - fe, Sei un ~ ferm Gott, fet un - ferm Gott, von E - wig- keit zu E >» wig - Feit, von EC + wig- keit zu E- wig- 
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pow - er, Be un - to God, be un - to God, for er - er- more and ev - er - more, for er - er- more and ev - er- 

































































































































































DOXOLOGY. — Concluded. "MEMPHIS. 373 
3 = A Moderato. 
a ae - : 2 
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| feit, Bon EC + wig- fit ju CE + mwig- Feit, A- men, A men Die, Gott, zu eh - ren, fet mein Ruhm, 
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Great is the Lord, hispow’runknown, And let his praise be great: Tl sing the hon-ors of — throne, en re - ‘peat. 
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of theirnames, And soft their sleep - ing ee And soft— And soft- And soft their sleep - ing bed. 
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And wins the na - tions to his love, Hecomes with bles - singsfrom a - ove, And wins the na - tions to his love. 
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Wel-comede-light - ful morn! Thouday of sa-cred rest, I hailthy kind re-turn; Lord!makethese mo - ments blest, From 
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Fresh won-ders strike our view; And while we gaze, our hearts ex - ult, With trans- ports ev - er new, And while we gaze, our 
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hill,the hum-ble lawn Withcount-less beau-ties shine: The si - lent grove, the aw -  fulshade, Pro-claim thy pow’r di - vine. 
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Dem Gu-ten a- ber, der mich liebt Und wie Ge- ſetz be-wabhrt, Ihm, und wohl tau-fer- den * ihm, Will ich, 
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od und Le-ben fei mein Heil, Sei e - wig a ge - preißt, 
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My soul re-peat thy praise, Whosemer-ciesare so great; EINE ger is so slow to rise, rea-dy to a - bate. 
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1 Präch⸗tig kommt der Herr, mein Kö-nig, Laut er-ſchallt der Ju-belh-ton. Un-ter Mil- fi - o- nen Heil’-gen Glänztder gro-ße Men-fchen - fohn. 
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1 Präch-tig kommt der Herr, mein Kö-nig, Laut er-ſchallt der Ju=bel - ton. Un-ter Mil- li - 0 - nen Heil-gen Glänztder gro - fe Men-fchen - fohn, 
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On the mountain’stop ap-pear-ing, Lo! the sa-cred her-ald — WwW ia -comenewsto Zi -on bear ing, Zi-on long in hos-tile ‚lands, 
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Herrlich glänzen ſeine Maale, 
Hal-le-Alu-jah! Set will-fom-men auf dem Thron! Hal-le-lu-jah! Sei will-kom-men auf dem Thron! Atle fühlen ibre Schuld ; 
Die ihn haften, 
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Himmel, Meer und Erde fliehen, 
Die er felbjt im Anfang ſchuf; 
Seine Feinde bebend furchtooll, 
Hören der Pofaune Ruf; 
Kommt zum Throne, 
8 Stellt euch vor dem Richter dart 
= 3. 7 a -B® a Fr = Kommt zum Throne, 
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Droop-ing cap-tive, God him-self willloosethy bands, — ing — a God him-self will loose thy bands, 
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2 Die Him-mel rüh-men Got-ted Chr’ Und ge>ben uns die fihö-ne Lehr’, Daß wir ihn auch mit SE fol - Ten al - te Stund, 
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When marshall'd on the nigh - ty — The glitt’r-ing host be- stud the sky: One star a-lone of all the train, Can fix the sin-ner’s wand’ring eye. 
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So viel der — Ster-ne zählt, St fie vor a - 2 aus - er-wählt; Es muß ein gro = fer Herr-fiher fein, Der ihr er - theilt den gold’ - nen Schein, 
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Hark!bark!to God the cho- rusbreaks, From ev’ -ry host, from ev’-ry gem; But one a-lone the Sa-viorspeaks,It is the Star of Beth-le- hem. 
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Sin -ner, is rest? 
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in thine ear? Speaksnot con-science in thine ear? 
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of fear? Artthou not by guilt he press’d? Speaks not con-science 


Can this world afford thee bliss? 
Can it chase away thy gloom? 

Flatt’ring, false, and vain it is :— 
Tremble at the worldling’s doom. 


3 Think, O sinner, on thy end; 
See the judgment-day appear! 
Thither must thy spirit wend ; 
There thy righteous sentence hear. 


4 Wretched, ruin’d, helpless soul, 
To a Savior’s blood apply ; 

He alone can make thee whole ; 
Fly to Jesus, — sinner fly ! 
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Lord of the Sab-bathand its light, I hail thy halJow'dday of rest; It is my wea-ry soul's de-light, The sol-ace of my care-worn breast. 
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Er-inn’»re dich, mein Geift, er-freut, Des ho - hen Tage der Herr-lich -feit; Halt im Ge-dacht- nif Je-ſum Chrift, Der von dem Tod er- flan - ben iſt. 
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Er-inn'-re dich, mein Geiſt, er-freut, Des ho-hen Tags der Herr-lich-keit; Halt im — Se-fum Chriſt, Der von dem Tod er-ftan-bden iſt. 
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Re-joice, ye shi-ning worldson high; Be-hold the king of glo- ry nigh! Who can thisKing of glo-ry be? The — ty Lord, the Sa-vior's he. 


AUSTRIA. — Concluded. 387 


Spe sb Sele fet 

Fühl al- le Dank-bar-feit für ihn, Als ob er — te dir En Als — de fet mit dir!” So freu - e dich, mein Geiſt, 

es are — — — Sur A, — 

— a ; * eg 

Jesper 
= 


Fühl al- le Dank-bar - keit für ihn, Ms ob er heu- te dir er-fchien, Als fpräd er: „Frie— — fet mit dir!“ Go fren - dich, RL N 
— 


02 5 | 8 BE —— = 
eis se: Nee ee SER = Poet SS] 
| J — —— — Se ae „ee. E 
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Den heil’gen Geift und Trofter werth 
Mit gleichem Dienft fie lobt und ehrt, 
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Or as on Si-nai’s banks re-clined, Our ho-ly fa-thersswell’dthewind, With Hal-le -lu-jah’s voice, With Hal-le-lu-jah’s voice, Our 
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SingtHal - le- lu - fab fingt, 
With Hal - le - Ju - jah’s voice, 
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Our ho-ly fa-thers’sswell’d With Hal - le-lu-jah’s, With Hal-le-lu-jah’s voice, With Hal-le-lu-jah’s voice, With Hal -le- lu-jah’s voice. 
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4 With all pollusion stain’d, 
Thy hallow’d eourts I trod; 


5 Nigh with my lips I drew: 
My lips were all unclean ; 
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Dan fet, Dan-fet dem Herrn, er iſt freund- lth! Dan-fet dem Herrn, er ift freund - lich, 
him, Praise him, Praisehim a-bove, ye heav’n-ly host, Praisehim a- bove, ye heaw’n-ly host; 
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as — 
I — + -Foe—f—o--o— pF ——F Fe-e-F&-8--—— 
BR bt 1 E aa ES — mf 7 Pf — 
— — = saz ae at — — Dee — er == — 
O for a clo-ser walk with God! A calmandheay’n-ly frame! A light to shine up-on the road, Thatleademe to the Lamb! 


NEW BERLIN. No. 445. — Wie lieblich, wie ſchön iſt es doch. L. M. 399 


ars ies — 


1 Wie lieb-lich, wie ſchön iſt es Wenn Menſchen ſich lie-ben recht ſehr. Denn Lie-be er -leich-tert das — Zu tra-gen wird 


joa Na See eee 
Pr — ers — 































































































































1 Wie lieb-lich, wie ſchön es doch, —— ſich iR ben recht fehr. Denn Lie-be er-leid)-tertdas Soc, Zu tra-gen wird 
Ka — 
Sires: : S = iE — 
— a) — — 4 == =a F — —\ = m — 
f= - 9-9 
Ye an-gels, whostandroundthethrone, And view my Im-man -u -el’s face, In rap-tur-oussongsmakehim known, Tune, tune your soft 
2 2 S ® RE 
Ge == — ERS Fe ==; FE =: — | Mu [ 
5 eo 2 é 2 
es dann nicht Denn Lie-be er -leich-tert das Joch. Zu tra-gen wird ed dann nicht ſchwer. Die Liebe ift ftarf wie der Tod, 


Sie fteigt in den Himmel hinauf, 


Sie bindet di in Noth. 
dive Zen rer == — = =: > = —— =E See mw Be HE +] Sie fcjentet * — Lauf. 
o—e—o-@ o—o—e oa 
fas ESE... 
— — . Daf dieſes fich alfo verhält, 


e3 dann nicht ſchwer, Denn Pie - be er = feich-tert das Sod, Zu tra-gen wird es dann nicht ſchwer. Eee Welt, 


9:5, — be = —# bs Bemerkt man dies fern und auch nah. 
Here 


we to his praise, In rap -tur- oussongs make him known, Tune, tune your soft EM to in praise. 





















































































































































WALRAVEN. No. 446. — Nicht um ein flüchtig Gut der Zeit. Cc. M. D. 
ree ie a re Gd Be See u — 2 — ae A — 
2 alter + —— — — — 
=e ee a See 
+ 
Be an — — Sn — — 
soma See essen — 


1 Richt um ein flüch-tig Gut der Zeit, Ich fleh' um dei-nen Geiſt, 
Gott, den du mete ner Se=lig- keit Dein theu- res Wort ver = heißt, 
Lord, how se-cure my conscience was, And felt no in-warddread! 

I was a-live with-out the law, Andthoughtmy sins were dead. 
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Weis-heit die das Herz ent-flammt, Zur Cte- be ge- gen Did. 
a con-vine-ing pow’randlight, I find how vile [ am. 
> > = 
— HE 
1 + + 
m @ 
—& — 2 ; 
——— ak | a AT; [! 
—— ⸗ SI 


9 
2 


Dich lieben, Gott, it Seligkeit; 
Gern thun, was Dir gefällt, 
Wirk retnere Zufriedenbeit, 
Als alles Gli der Welt. 
Vertrauen bab’ ıch dann zu dir; 
Dann ſchenket felbft dein Geift 
Das freudige Bewußtſein mir, 
Dod) Du mir gnädig feilt, 


5433 — ES — Er — 2 
#—4 — — arse —— Fe — 
— 
Ne 


3 


Er leite mid) zur Wahrheit bin, 
Zur Tugend fark’ Er mid, 

Und zeige, wenn td) traurig bin, 
Auch mir als Tröfter ſich. 

Er ſchaff' in mir ein reines Herz, 
Verſiegle deine Hulp, 

Und Er bewaff’ne mich im Schmerz, * 
Mit Muth und mit Geduld, 
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— Anhang 


Pennſylvaniſche Choral Harmonie. 


Choral - Melodien. 
Bo No. 1. — O du Geift der — Versart 7, 6, 7, 6, Sylben. 


2 ea Bee 


D du Geiſt der Herr-lich - —— tie = ne Gönn' uns — iis Ie = pe Dei- ne fel'-gen Trie = be. 
rN 


Sa EEE 


O bu Geift ber Herr-lich - Ei — der Kraft und te = pie Gönn' uns jest und al - le - a Dei- ne fel-gen Trie = be. 
rn 


— es eds 












































































































































2 NEWEKIRK. N. 2. af ihr anserwählten Kinder. i Ka 8, 7, 8, 7, 4, 4, 8, 8, Sylben. 


















































































































































Moderato. PN oN 4 
52 Fe foes 5 — = — jez ea — E ee | — | 
— — — ze meer 
= F EIS —— — 
=; rN al 
D Sie ] 5 — =a 
PE SIS = — — iz — — a= ==} 
& — = aes — ® a — nese ur 
D thr aus - - wabl- ten Rin - a Ihr Sung - frau - all - zu + mal, * 
D ihr tra - a Ue = ber-win- der, Wer it un- ie eu - rer Zahl, Der dba faiu- met, Schläft und träu - met, 
* — lon lio - 
4-3 a 
— 
— 
a 





























oN 
Fre, EE +2 o a= = fe Te Wachſamkeit und Treue. 
LIE =: — + — = 1, O daß doch die ſichern Chriften, 


Die fo ohne Sorgen gehn, 
Einmal fragten ob fie wüßten, 


Zee = — — Dag fie recht in Gnaben ſehn? 
SF 2-3 == — — Euer Denken Wird euch kränken. 
= De To Eure Hoffnung wird verfchwinden 


Und fic ganz betrogen finden, 


+ 
4 


























A nicht was euch ge» bib - ret, Und was cu - ren Braut-fland jie - ret. 
An 


EN 5 
to Zee en 2 — == 2. Im Befig der Erdengüter 

8 Ee — = [z =f) 7 = t is — =|] a eudt ihe fo Bi gd fein. 
— O ihr thörichten Gemuͤther! 


[ 
Fällt euch denn fein Zweifel ein? 
„Wie wirds werden, Wenn die Seerbel 


[mm] o a 
—* | = dam = 2 i oe =p m Alle vor den Richter gehen? 
er = 2S Ct? a 5 = = Werd’ ich da gewiß beftehen 2” 


w- 




















td 






































LENHAM. No. 3. — Mein junges Leben hat ein Gnd’. 


oder 


Versart 8, 6, 8, 6, 8, 8, 6, Sylben. 3 
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Mein jun = ged Le = ben bat An env, Mein’ Freud’ und aud) mein Leib, 


AIR. 
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eeee ———— 


Mein ar= me See-le ſoll AS Schei-den von mei - nem Leib, } Mein Le- ben Fann nicht län-ger fihn Es 
rN 
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Ge ESF 
JJ — 


iſt ſehr ſchwach es ver - gehn, Es führt bad hin mein’ Freud’. 


SSS eases 
Dp pS = PSS all 
















































































PS See see 


Reichen : Lied. 


. Du liebe Fugend, wimm’re heut 


Ein Klaglied in der Luft! 
Entreiße dich der Eitelkeit, 
Und weine an der Gruft. 
Ein todter Süngling lieget hier! 
D hore, wie er dir und mir 
Mit blaffen Lippen ruft: 


. Komm’, Jugend, ſchaue mich im Tod 


Und dene, fo. werd’ auch ich! 
Kein jugendliches Morgenroth, 
Kein Alter rettet dich; 
Dentt deine ftolze Bruft, fie fei 
Noch lange vor dem Tode frei? 
Sp komm’ und ſchaue mich! 
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4 EGYPT. No 4. — Alles ift an Gottes Segen. | Bevsart 8,8, 7, 8,8, sah Aa 
Lb Moderato. — * — ——————— Kon A 
— IE IE — — — == |! 
(C22 a u Tas et 
— = Sad = — si = i 
Al - les if an @ot- tes Se - gen Und an fei = ner Gnad’ ge = le - — - den + oe 
| ae 2 = AN 
en. —— 
Sa ee a Se — = h 
Dr | oa Gr = Se 2- — 
. Set 
J — | 
— re Seal ee - - } i! 
& rer —— = — ZH =: = = = ee | 
‘ a | F se oT i 
AM - tes it an Got- tes Ce = gen Und - ner @nad’ ge = Ie - oe Ve - ber al = les - den « EN f 


















































































































































2 — = — u =—g 
= — ze = f — = — —— ae 
(SS Se 
Wer auf Gott fein’ Hoff - nung hoe Vs Der be - hält ganz an 2 ser = Teh > en Gi 2 nen fret = en Hel- ben - muth. 
a its — 2 ee = = — el = > — >= 
— N =] A 2 : = A — =] — — 
3 = zZ — — ES 2 — E =- = | - 
Bu = GG aa ata WH o oT ws “ws — 
2 F F Bee 3 mye gt bp ep 
een Er 4 | —— Zz af — E | = ae — — 
ia Sle} JE — ee A eee == i — 
— — — ER F Per | - 
Wer auf Gott fein’ Hoff-nung feß - et, Der be - hält ganz un = ver - tes - et Ei - nen frei - en Hel- den - a 
HE | - len - - aN =: 
19:7 Er | um E a EF = [2 3! — —— nee => a= o- = 
— tea Sea ee — co ar = — — — 











ASYLUM. Ro. 5. — ei iN Surg ift unfer Gott. Bersart 8, 7, 8, 7, 6, 5, 5, 6, 7 7, Sylben. In 5 













































































 Mloderato. 
on == ER = = — = — os I: = | Pure Fe — 
je — 2 Ct 
— — | — In Sue is SS = m au um Seas 
spy —— =} Bar Dose Feen: Se =a: 
— — — == = = az, Zee x 








Ein fe - fte Burg if un = fer Gott, Cin’ gu - te Mehr und Way - fen! } 
Er Hilft uns fret aus al - ler Noth, Die uns jest hat be = trof = fi Der al = te bo = fe Feind Mit 























































































































AIR a an a 4 Lon 4 rN 3 

— — — — > F- Ss rel — — — — 

8-2 Sm FR =z — — | 
Er I aE <= cI 2 = ee a, I = Eg In == & Fz — 
De 

: ee > — aan F — oe F 
s = — RES = — —— + — — = 
F — Ze Bere H Fe Je Fs is — i 
Fre See ee 











































































































































































































oy — ON D 
i — = + = — — [ == — — [ et eee ee eee — li 
1 if [ za T = fal ls = Bee! —— 
i Se oy es fs eel fa — — 
— = ] ES, eS a ira =r = 
Serge ==; 
Erlen — 3 33-1 — — — = +2 AS a — = 
Ernft er's jet meint, Groß Macht und viel Lift, Sein grau-fam Nüft- ung ijt, Auf Erd iſt nicht feiws glei den 
= — — ea ; | ex — 
—— — es =] ==> ir In eel — ec cf reel Fs 
= — * ==} | — — B-3- -4 | — HR—E u 8 BEER | 
ne —— — — in! Feder sin — 
if | | N 
a rN a — N 
= = 3 — — TE = Bee — — TB 
= F a | = > — | — — — — BI N 
Me — = ob =o eet em om oe el ee 





NORWELL. No. 6. — Nun Gottlob! es ift vollbracht. Versart 7, 8,7, 8, 7, 7, 5, 5, 5, 5, Sylben. 


Moderato. en rn s rN 
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(gs Seed 
SSS 
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44 
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— — 
PS 
Nun Gott-lob! ed ift voll- bradt, Al— a Sam-mer, Angftund Schmer = zen: 
Weil zu tau-fend gu-te MNadt, Sch efreuee mich) von Her =» zen, Daf ich jee bo foll hin-fahbrn Zu den aus -er- 
ei AIR. 4 — N ; ; : D N 
J — a ed em fl ea Te — EEE 3 — 
& 3 = a= zZ E = [2 ae —— a —— —— — az 3. | = — 
— = I = = SZ IE —— | 
ia en ee oN 

49 je — — ie ae Sa mT a pl Sa ce zi ä 

3 5 ate ae at ‘| a a | es ne rn = Hr c Ef P— 
De le] a 5 — See ze a WE LE Be Ser 

2 29-2” nn - 

a aoe er [ 3 ss — | — — =; = ae = — — — 

wech 2 Seno fas Seh ne J— 

# ER E R — — I RE 
— A — aes a ar re — FE — — 
ae a ae Rey eae = rer = | een ae, 6 EG Beer nase — — 

\ == a 2 ze Be euere = ZA = een — 
wähl - ten Schaarn, Da wird mir ge - ben Chri - ftus mein Le - ben, E- wie ge Freu-de Himm-li-ſche Wei - de. 
if ei D 5 D J — N <a a a 
— aa + [eae — — ed a el Pe — — a G = Sul 
SS ee 
— — a lag 
N a a — a N 4 EN 
4S > —— — — ae Ay — [ern "FB bal 
2 — 3 = 8—3-—li-: Eee —— — — 
= 3 —— —— — Si 
== = =) | = + —— — ir 





MORNING HYMN. 


Ro. 7. — Willfommen Iie Morgen. 


Versart 7, 


Mae 






























































































































































































































































































































































Moderato. ath 4 IN Negeli. 
— —— ee A er Tess: = ile a u 2 9-5 
: er eee == : FE ES “fF B- — — — = fe a 
F ee oe cee Zee 
GN oN mi — 
== HH BES SEES 
SEE m BEE = um un ala = man mr um — — 
1. Will-kom-men ſchö— ner Mom- gen, Wiegroß iſt dei - ne — 
Sie blie-be mir ver = bor = gen, War ich nicht auf-ge-wacht. Luft, Wun - der und Ent - eile - EN Be - geg - nen 
AIR. en sen ; ' Lo 
= 5 Eee jez are SE ie MEF-E | = — = 
5 = E er —— | ee oe ‘| — ea = — se: = 
i me us ce el — Ld ESE — 
Een", | — | an 
19: —— 1 fe ee mel er um ee 
|9'se=— Fs —o F=f Fe A — are Er: ER +7 
| a — 
ian oN 
— = = — — = = 
az Fe — ore of Soon ane [| 
ese ee ete Er se a a 
i rN an ; len 
ae F--FH-H HH 2. Herr, für ein ewig Leben 
G 8-2: — Se abe 218 Be — IE H Hat mich dein Rath beftimmt. 
f Der Frühling wird verfdyweben, 
mei - nen Bli den, Wo-hin ih im- mer fel’ Im Thal und auf der Hoy’. Des Sommers Gluth verglimmt. 
ia — — Der Herbſt wird flüchtig eilen, 
Ferien —— — Der Winter nicht verweilen, 
See He | “be — er |: F Ze — | Und meines Dafeins Zeit 
Z - E LI; I = = = Schließt ein die Ewigkeit. 
—— eee —— — —— — — 4 
ESTER Eee 
= — mie Bu IE a F IE a GG je 








BINGEN. No. 5. — Vater unjer im Himmelreich. — 8, 8, 8, 8, 8, 8, Sylben. 


Moderato. N 


ee 
— =: =; Bro 


ao oa 
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A) en 2 
Ba-tr un=- fer im Sinne ie - reich, Der du uns M- i bei - a gleich, J 
Brü- der fein und dich ru = fen an, Und willft, dag es = wird recht ge - than, J Gieb, daß nicht bet’ al - tein der Mund, 































































































































































































4 2 AIR, . oN ’ AN amr 
3-22 re Fee er ee — 
a ee en en Zee A PR Ge Er 
—— (aoe ee ee ad a ee — Se Sen — ale 
ie | j | I le ’ 
rN 
= ee ll in ee 
Sn [ees as fee ane i — — 
Si ‘= IE 
| | 
— Fe Lehre und Wandel des Herrn. 
Se = E Bel ie — 1, O Lehrer, dem kein Lehrer gleich, 3. Du wieſeſt uns die rechte Spur 
N An Weisheit, Liew’ und Eifer reich au Gott, dem Schöpfer der Natur, 
— — Gefall'ner Sünder Licht und Rath, Du Haft den Weg ung recht gezeigt, 
— Ea eT re i Prophet, berühmt durch Wort und That, Darauf man zu dem Himmel fteigt: 
— 3-6 Hl Sefalbet Durch des Vaters Hand, as du vom Vater ſelbſt gebört, 
— “A Und uns zu unferm Heil gefandt! Das haft du unverfälfcht gelehrt. 
Hilf, daß es geh” aus Her - zens - grund, 
Br 
= a ] | 2. Du famft aus deines Vaters Schoof, 4, Du fabeft in der Gottheit Licht 
Sw, o—+ Und machteft alle Siegel los, Von Angeficht zu Angeficht, 
=| =u ot as Worin fein Rath verborgen war; Was, nach der ew’ gen Liebe Rath, 
ı Durch dich ward alles offenbar Man fünftig zu erwarten bat; 
u = Und an das beffe Licht geftellt, Du machtejt alles Elarer fund, 
FT = — Was Dunkelheit umſchloſſen hält. Als jemals der Propheten Mund, 
rer - 3-1 
ei Par 
Zee —— 























Ghor⸗Geſang⸗Buch 


für 


Chrittlide Gemeinden 
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2 No. 1. — Das Gebet des Herrn. 
Moderato. >. 
—— 5 = 
— S- — — 
= — — = zZ | a ze | = 
= [ A zen) = = 
| 
2 F ———= — — 
— = = ie + t =| = TE | - 
2: — S = a a a I SE zes SEES ts 
— — 
AIR. 
ans = I — Pe zn 
5 o_ 5 = SRS gene — — ———— 
= = — I - N 
Br ee — } 
— — = —— — = ——- IE 
— pt ep a 
| — = 
Ba = ter unfer in dem Himmel, Dein Na- me mersde ge = heiliget. Dein Reich fomme. Dein Wille ) 
geichehe auf) Er - den, wie im Himmel, 
Un / ſer tig - lich Brod gib uns heute. Und vergieb uns unſere Schulden, ) 
| 7 wie wir unfern ) Schul-di - gern ver = geben. 
Und führe uns nicht in ae li - fe uns vom Uebel. Denn dein tft das Neich, und die) 
fuchung, fondern er- Kraft, und die Herrlichfeit ins E- wig - Feit, U - men. 


Pingit = Lied. No. 2. — Wenn der Herr wird Zion bauen. 


Moderato. Arranged by J. S. P. Faust. 


x = — — Eee ee E ———— — — — SE 
wartet — — rer, 8 


Wenn der Herr wird Zi - on bau - en, Wenn der Herr wird Zi - on bau - en, Er er ⸗ſcheint mit Macht und Ch - re, Er er 
— — 
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Pte — 3 | 
⸗ IB: ooo} =e E a oo af? Pepe er — toy | F 
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| eo 6° —-- 
Wenn der Herr wird Bi- on bau- en, Wennder Herr wird Zi- on bau - en, Er — er-feheint mit Macht und Eh - re Er 
a f° — 
—— ee ee Peer 3 
Bs a —— — = = — ————— — — Fer — 3 —k & 
=: Tee are — | + — 
oe  € 6 @ — == —— 






































































































































ee — 
| an i iS be nl al — — 2° a 2 = — * fos —— = ] 
| et Fe Zar ee ie ot see En Get Br ee Gomes re er ne S| | 
RS — a — oS a | 
| | 
| fcheint mit Macht und Eh = re, Er er = fcheint mit gro- fer Macht, mit gro- fer Macht und Gh = «re. 
In = : = 2 
ea — : —— — — See SEI 
| et _— | ,— — I | — — | -——}- ” 
F — + SS I N ee ae nee — eo sie 
-o- — = — | 
D komm’, Frie- den 
5-2 a * = ee! 
“2 —a— el L } E == a Eu EEE ine — = 
ein re een te Free. — ae | 
— @ — a eee 4 = ⸗ 
ſcheint mit Macht und Eh - Er er-fcheint mit gro- fer Macht, mit gro - fer Macht und Ch = re 
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SE | * = = De BR mote 7 Zu 2 7 —E = = 1 
= a ee ee ae 
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Wenn der Herr wird Zion bauen. — Fortjegung. 3 


oO SSS See 


O fomm’, — den, komm', O komm, Frie-den, komm', O komm' auf Je— 


— — LE Er ===} = ==: — 


fomm’, O komm', Frie-den, komm', Okomm' auf Se-ru « fa » a 


(tte betes Eye | 


O komm, Frie-den, komm, O komm), Ss den Fomm’, O fomm’ auf See 


zee — — — = i= = =: =: = = en =: 
een. - = 
— > E —— = = — * — = L* 3 5 5 pa: 
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. - Tem, Fried fet in dete nem Haus, Fried’ fet in det + nem 
| 3 = == a — —— F 
{| = = = — + | + + H 
| RR IN — —— = = : 
Fried fet in dei - nem Haus, Fried’ {et in dete nem Haug, 
E =f | eS) Ee SRT = 
= — — E En ——- - — —— a 
E = h f } — eg - 3 = 
| ‘eae #8 is 
fem Fried fet in det - nem Haus, pried’ fei in ei 
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Wenn der Herr wird Zion bauen. — Schluß. 














































































































































































































— eS ee ae 
ne et Se — 
Haus, Und Fül fe al? in Dei = nen Pa - Mü ften. A men, A - men. 
~ i e A — 
2, | jene | 1 # 
ase ee SP eS Se 
— — Ft Se eee — = wan = 
Fried’ fet m Det - nem Haus, j 
2“ a ; = oN oN 
: a = — — { : - 
Ems ee ee BES EEE 
es 2 se IE ! en yo 9 a + - : . — m. = 
Haus, Und Fü - fe al’ in dei = nen Pa = la ~ ftem A men, M = men. 
— ee — — an A 
Sm EF E = She SS == — — Fe} — |] 
| Ig ri 2 nae na een gee 
No. 3. — Singt unjerm Gott, fingt Ehre feinem Namen. Pſalm 68. 


Allegro. 




















nt 











SO on = 





























































































































Er - freut, er 
4 —3 fen =r 
2 SS as as SS 2s Se 
4 AR, Br rN — 
+ — = 2 * — iE = I —— N 
& — — — — — Zen 
Singt un = ferm Gott, fingt Eh- re fei-nem Nam’n, Er-bebt ibn, er = bebt ibn der thront im Kim- mel - reich, Er = freut, er- 
= Solo 4 zB 1 ® Er Chorus 
2 SS See sie Sars 2S Seen ae 
. h — H 1 h | u —— — — 
see a ee | 5, — — 








Singt unjerm Gott, fingt Ehre feinem Namen. — Fortſetzung. | 5 




















































4 aN Andante. Sa. 
— Fr E = — — — 
| # = f FH | | T 4 7 — Ni ji i | = E 
| freut, er = freut, er - freut euch, j 
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‚ ae x B = : 
h 1 i> — — | — ® a — 
eS SSeS aS SS 
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Singt unferm Gott, fingt Ehre feinem Namen. — Schluß. 
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Ich glaube an Gott, Na - + ter, 
Und an Sefum Ehriftum, feinen einigen 
Sohn, J un-fern Herrn, 

Ge = litten unter Pontio Pilato, gefreuzi- 

get, geftorben J und be - graben, 
Mie - derge- fahren zur Höllen, 
Sch glaube an den Heili-gen Geiſt, 
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I be-lieve in God the Fa - - ther, 
And in Jesus Christ, his only Son our Lord, 


Suf- fered under Pontius Pilate, was cru- 
fied, | dead and buried, 


Tle descended in - to hell, 

I be - lieve in the Ho-ly Ghost, 
The holy Chris-tian Church, 
The communion . of Saints, 
The for- giveness of sins, 











Ul - mächtigen Schöpfer Himmels und der Erden. 
Der empfangen ift von dem Heili-gen Geiſt, 
Ge - boren von der Sung-frau Maria, 
Am dritten Tag auferftanden von den Todten, 
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Al - mighty Maker of heav’nand earth. 
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Born of the Vir-gin Mary, 
The third day he arose from the dead, 
Tle ascended in - to heay’n, 
And sitteth at the right hand of 

God the \ Fa - ther Almighty, 


. From thence he shall come to judge 


the } quick and the dead. 
The resurrection of the body, and the life ever-lasting. A 
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34 : No. 21. — Stiller Frieden, Gottes Frieden. (Grablied.) 
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Un - fer Gott 
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Uns fer Gott, St un» fer Lohn. Die ibm eb - ten, die ihm flar- ben, Brin-gen jauch-zend ih - re 
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Gar-ben, Brin-gen jauch zend ih- r ar - ben, Die “thot eb -ten, bie thm ftar-ben, Brin-gen 
a= = isn a +3 === — ne — 4 — ret 
— — one = — 5 —— — 

= e—8-[ — Sr = Si — — ta 
== —— ee es == —H, 
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jauch zend tb. re @ar-ben, Beine ath > zend, Jauch-zend ih - re Gar - ben. 
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= — a 
Brin-gen juuch . gend th- re Gar - ben. 
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jauch-zend ib- re Gar-ben, Brin-gen jauch zend, Jauch-zend ih re Gar - ben 
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44 Begräbniß-Lied. No. 25. — Aller Gläub'gen Sammelplatz. 


Andante. Arranged for this Work, 
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| AIR. 
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| = mg — > 
| a a eo e 2 er = 

2. Hatt’ er uns dar-ob ge - fragt: was bat-ten wir ge- fagt? a mit Thra-nen ba - ten wir: „Laß a 
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Le = ben bier fhon if. Eins geht da, bas An-dre hort die ew’-ge Hei-math fort— Un - ge - fragt, ob Die und Der 
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theu-re See-le bier!” Doch der Herr en Und wenn es nun doch ge- ſchehn, Ha - ben mir fonft nichts zu thun, 
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- Gebet = Lied. 








No. 26. — — was mir deine — beſtimmt. a 


Andante. 
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Uns nicht bier nod) nig - lich mar. 1. Serr! was mir bet - ne — be - ftimmt, ne fie mir fpen- — 0 > der nimmt, 
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| EEE — er — * iH a FE: “ — =f 
= EL Er Be u Las Zn 
— — ees — > — — — “|= a — 
| Fe — — Sen — == 2 — 
MS zu * gen und zu ruhn. 2. Gieb mir ein Herz A de * Das dich ae Al - lem wal-ten läßt, 
Se |: po — 
a E F i IE Se a Fan mu m Soi — 
In-dul-gent God of love and pow’r, Be with us at this sol-emn hour! 
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Gli o - der Weh das gel = te Mls Se-gen und Ge-fchenf von = Als oe gen und Ge-fihenf von bir. 
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Und un-be— Rn; mit Kin-bes - muth, Sn det-nen Ba - 2 ar-men ruht, Sin bet- nen * - ter = ar - men * 
Be ae eee og 
— — = x == = 
Smile on our souls; our plans ap- prove, * By whichwe seek to spread thy love, By which we seek to spread thy love. 


No. 27. — Wo findet die Seele die Heimath, die Ruh? 











































































































































































































































































































46 Bam ewigen Leben. 
# % Andantino. u for this — 
——— —— > =F#=E as Bsr: m Ser es — 
wars t t T — 
% Ders ee — — == 
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Wo findet die Seele die Heimath, die Ruh? — Schluß. 
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nein, nein, bier iſt fie nicht; Die Het- math der See - fen iff dro-ben im Licht! 
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No. 23. — Der Heiland rufet Heut. 


Music Arranged. 
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1. Der Sei-land ru» fet beut, Ihr Wand’-rer eilt; * Sudt eu - re Se > fig 2 feit, Nicht Tan + ger twetlt! 
Seller [un ee ee — ee en ze 
— | i | | 7] 4 } HH Fe = — ++ — 
| 2 ——— - — — Pe —— So eee — 
| — a = : — Sa > 
| AIR. ‘ , 
3 ole + o—8—+-| 6 —_f[—efe o— — —— = 
— Hel — ! — 
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— — a — — — -- = — = 
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| OPS SE : : a — — a — — — 
— — — 
1, To-day the Sa - vior calls! Ye wand’-rers come; ye be-night - ed souls, Why lon - ger roam ? 
2. To-day the Sa - vior calls! O, hear hin now; With- in these sa- cred walls To  Je- sus how. 


Wachende Engel. 





No. 29. — Engel wälzten weg den Stein. 




























































































































































































































































































—— Arranged from 1. Thompson. 
DE — — Se == = — = = 
H BO: jt * ee a —— —— ——— — 
eb ape & — = = — z= ® l —— | / — — 
— | + = = Ey paps a 
1. Ene gel walz-ten weg den Stein, De = Hei-land lag, = ten fie die MWüch-ter fein Bis zum drit-ten Tag; Ue = ber je - ner 
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Em NEN Feier Er ne 3 SEI I Ne en N 
2. En- ‚gel wach-ten bar-rend ftill, Bor des Hei-lands Gruft, Bis ihn Got- tes macht’-ger Will’ Meu in’s Le - ben mits So wird in des 
AIR, 

2 See ees 888 — — 
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3. Bis der Leib einft auf - er - ftebt, Herr-lich und ver - Härt, Bis von Feu’rund Hig zer-geht Sei Erd’, Bis — — der 
Fate: zi | = e.. 3 ee 1 a3 71% H 8 3 : 5 
Bee en ee ee rer I nero 
4. Sa fie bar-ren wach-end aus, Wiülszen dann den Stein, Füb-ren in des Va-ters Haus Die Ent-fhlaf’nen ein— | Wo, warn die Po- 
5. Hof-fendauf die fro= be Zeit Lege ten wir dich bin, Die- fe Gruftift nun ge-weiht, Je-ſus lag dar - in; Schlaf mit ihm—und 
me 2 2: a — — = TE = ⸗ IE 4 | — 
> ae Se el a al a — — Ze en ! ———— 
ern | oe — — E pap Seas { 
Hi - ter-ſchaar Wad-ten En- gel un = fiht - bar, Ue = bere je- ner Hü= ter-fihaar — En-gel un ficht - bar. 
— — — — — 
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@ra-bes Nacht Auch der Gel’- ge treu be - wacht, So wird in des Gra-bes Nacht Auch der Sel’-ge treu be - macht. 
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Wun -der-Nacht, Hal-ten En-gel ftil - le Wacht, Bis zum Tag der Wun-der-Nacht, Hal-ten En-gel ſtil - Te Wacht. 
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SE: —— | IR ~~ oe — — a. as = — a ez = | 
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fau- ne tönt, Der Ge - rech - wird ge - Front, Mo, wanndie Po - fau- ne tönt, Der Ge-reh-te wird ge - Front. 
bof - fe drauf— Steh’ im Glan - : mit ibm auf! Schlaf mit ibm—aund hof - fe dbrauf— Steh’ im Glan-3e mit ibm auf! 
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Pfingſt- Lied. No. 30. — O Heil’ ger Geift, kehr' bei und ein. Versart 8,8,7,8,8,7,2,2,4,4,4,8, Syloen. 49 


⸗ Arranged for this wor. 
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(sae Sareea SHE SHE 


O heil’ »ger Geift, Fehr’ bei uns ein, Und laß uns bei - ne Woh- nung fein, D fomm’, du — zens - Gon - ne! 
Du Him - mels-Licht, lap dei - nen oe Bei uns und in uns fraf- tig = Zu fte - ter Freud’und MWon- ne; Daf Mir 
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Moderato. 


No. 31. — Die Erndt' ift da, es winkt der Halm. 





= Grndte= Lied. 


Arranged by J. S. P. Faust. 
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1 Die Erndt’ iſt da, 
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es winkt der Halm Die Schnit-ter in das Feld! 


eh — FE St 


Laut fchal-Ie un- fer Zu - bel-Pfalm Dem gro-fenHerrnder Welt, 
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| 2 ee men Wun-der-madht Tragt nun des Wor-tes Saat, Sn ih rer ret- chen Aeh-ren-pradt Ein Zeischen dei-ner Gnad’. . 
las — a | | = — 
ö———⸗ 64 — 4I— 1-8 H N — — 
— nme Ber por Be Signum. Br ee Be an mr se u Dur ee mean mr mer ze — 
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Unison - - - Unison - - - - a 
emo 5 u Eigen — — — — — 
— — ke — — FS HE =} 
— — — — — ie un ae = 
Denn reih an Se = gen ftebt das Land Und ruft, nurSehnit-ter her!” Die Aeh-ren war-ten um die Hand Zu -fül len reid und fchwer, 
SS bs ae eee 
Bea HE ee a 4 — J = 
1G esse ieee -ele boo te Be 5 ——S 
fe 1 ° 
bp — 0 Se 
SS a aS 
— — IT A — — Bu @ cy — 
| Und reift für je - ne Ernd = te = zeit Wo du wirft Schnit-ter fein, Ach, ſamm⸗le denn, was weit und breit Zu deisnenScheusnen ein! 
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Die Erndt’ ift da, es winkt der tial Schluß. 61 


8 - : 
—— — =e eS — 
TE + il 


Se = der Se-gen wir em-pfan-gen, Sit von Gott be=fchert, So preißt fein Ram’, Der fei- ne Gir’ be-währt, Der fei- ne Git’ be-mwährt. 
lo 


SSS 
SET 


Sp preißtfein Nam’, fo preißtfein Nam’ Der fei - ne Git’ be-währt, Der fei- ne Git’ be- wäh 


— Sees = Pe Ehe alas (ina —— Ei x = = = = =| — 


Je-der Se-gen wir em-pfan-gen, Iſt von Gott be-fchert, Sopreißt ſein Nam’, fo preißt ſein Nam' Der ſei- ne Güt' be-währt, Der fei- ne * be⸗ 
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Morgen=Lied. Ro. 32. — Gott des Himmels und der Erden. Persart 8, 7, 8, 7, 7, 7, Sylben. 


ee for this Work. 
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Gott des Him - meld a ber SS - ben, Ba-ter, Sohn und beil’- ger Geift, 
Wel-cher Tag und Nacht läßt mer - den, Sonn’ und Mond uns fei-nen heißt, J Def-fen ftar- fe Handdie Welt Und, was d’rin-nen tft, er - hält. 
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52 Liebe Gottes. ‘Ro. 33. — Gott ift die Liebe. 


S. Auberlen. 
Andante 























































































Gott ift die Lie - be, Gott ff on Lie - be, und wer in ber Lie - be bid - bet, und Gott in ihm, ber bleibt tn 
— St = 
— = — ⸗— a — — 
der bleibt in — der bleibt in 
ee eke —— = 
: am — — 
Gott tft die Lie - be, Gott iſt die Lie - be, und wer in ber Le - be blei - bet, der bleibt in Gott, der bleibt in 
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und Gott in ihm, der bleibt in 


SS eas 


Gott und Gott in ya Gott ift die Lie - 3 Gott ift die Lie - be, und wer in der Lie - be blei =» bet, der bleibt in Gott und 


GEBE — nn SEHE 


Gott und Gott in 
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Gott und Gott in tay Gott ift die Lie = be, wit ift bie Ge - be, und wer in der Lie - be blei - bet, der bleibt in Gott und 
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Gott und Gott tn 



































































































































- Gott ift die Liebe. — Schluß. 63 
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Gott in ihm, und Gott in ihm, - und Gott in ihm, ber bleibt in Gott und Gott in ihm, 
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Gott in thm, der bleibt in Gott, ber bleibt in Gott, ber bleibt in Gott und Gott in ihm, ber bleibt in 
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und Gott in ihm, und Gott in ihm, der bleibt in Gott und Gott in ihm, 
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und Gott in ihm, und Gott in ihm, = bleibt in Gott, * Gott DE Gott ift i Lie - be, Gott iſt die Lie 
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Gott, ber bleibt in Gott, ber bleibt in Gott, und Gott in Im, Gott tft die Lie - be, Gott tft Die oe 
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und Gott in ihm, und Gott tn thm, ber bleibt in Gott, und Gott tn thm, Gott tft die Cte - be, Gott tft bie Me 



































52 Der Segen Gottes. No. 34. — DO Gott! von dem wir Alles haben. 


Andante. Lindpaininer. 
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© Gott! von dem win Al - Ted ba-ben, Die Welt iſt cin febr an fed Haus, Du a= ber thei-left bet - ne Ga-ben Mecht tote ein 
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That bles - sed day is fast ap-proaching, When Christin glo-riousclouds will come, Withsound-ingtrumpsandshoutsof an-gels, To call each 































































































DOLCE. — fall Chorus. 
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Ba - ter Drinnen aus; Dein Se-genmachtuns ar- me Sün-der Durch Chri-ftt Blut zu Got-tes Kin-der, Und m4 zu Er = ben fet - ned Reichs. 


PSS SSS SSS See ee ae 


faith - ful spir - it FR There's Abr’am, I - saac, ho - ly proph-ets, There’s Abr’am, I - saac,ho-ly proph-ets, And all the saintsat God’sright hand. 


















































No. 35. — Hör’ ang Vater, wenn wir hier auf Erden. Gebet-Lied. 65 


c. mM. yon Weber, 
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Lap es Tag, lap es Tag in 






























































Hör’ uns Va ter, wenn wir hier auf Er - den, Auf zu dir um Selbft-er-fennt-nip flehn; Laß es Tag, laß es 
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Tag in un-ſerm In-nern wer-den, Daf wir al - fe unf’-re Fle—cken ſehn, Daß wir al - fe unf’-re me den ao 
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Tag in un-ferm Jn - nern twer-den, 


56 Beim Anfang des Gottesdienjics. No. 36. — Nun bittet Alle Gott. 


Spirituoso Arranged by J. S. P. Faust. 
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Kun bittet Alle Gott. — Schluß. 57 
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Nun bit - tet Wl - le Gott, Daß er uns Sün-der fdo- Das er und na— fet Sn — ne Sob - ne, 
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Es feg- ne uns der Herr, Der Ur-quell al - ler aA 2 ter; 
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58 Das Felſenkreuz. No. 37. — Bom Glorienlicht umflofen. — 
reutzer. 
Andantino. _ Fa 
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| Piano Mezzo Piano I = 
| 1 Vom Glo-rien-licht um - ‘flof = fen, Mit Ro = fen “bell be - grängt, Steht hod) auf Fels-fo - Lof- fen, Wo fei - ne Blk - the | | 
2 Zieht oft mit ern-ften Sin - nen, Ein Wan - ders-mann da = bin, Und fiebt auf Bel- fen - zin- nen Das heil’ -ge Bet - chen | 
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1 — —— um = flof - fen, Mit - fen bell be - grünzt, Steht hoch auf Fels - fo - Lof- fen, Wo fei- ne Blu - the 
| 2 Zieht oft mit ern-ften Gin - nen, Ein gen. ders-mann da - bin, Und fiebt auf Fel- fen - zine nen Das heil’ -ge Zei - chen 
Piano Mezzo Piano eg a 
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glänzt, In fla - rer Gif - te a > ben, em, auf- a Serie Das oe den ftei-fen 6d - ben Garmild ber - un - ter 
| ftebn, Da fchweigt der Stir - me 2 ben, Mit nie - abn-ter Luft tat fich der Him-emel dro - ben ae fet = ne wun-de | 
| ' Piano | 
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glänzt, In Ha - rer Gif - te a - ben, Gin Kreuzfühn auf-ge - baut, Das von den ftei- Ten 6d - ben Garmild ber - un-ter | 
ftebn, Da fehweigt der — - me - ben, Mit nie ge - abn-ter Luft = fic der Him-mel dro - ben In fei - ne mwun-de 
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— — eet — Bir — = === I — * * — > = 


| 
Gar mild -ber - un - ter 
Sn fet - ne toun-de 














Bom Brei umfloffen. — Schluß. 
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faut, 4 Gar mild her - un = ter fchaut, Gar mild her -un = ter fchaut. 
Bruft, Sn fet - ne wun - de Bruft, Sn fi - ne wun - be © pe 
— == — =: 
— = —— — | — — J 
= Pr BL Pe en = Se 
= : — 
epee SER — B-— D ELLI — — a = 7 
—— a ee = on — — — | 
SS — — ⸗ > le u | — 
ſchaut, Gar mild ber uneter ſchaut, * Gar mild her - un = ter ſchaut. 
Bruft, In fet = ‘ne wun - de Bruſt, In fet ne tun = be cis 
Is — re >=: = — Se — — =i 
a — * | > 
= ee een — —— — —— = 
Schaut, mild ber - 2 7 Gar mild her - un = ter AR mild her - un = ter, Gar mild ber - un = ter — 
Bruft, fet - ne — de, In fei = ne wun- de Bruſt, fei = ne wun - be, Sn fei = ne wun - de DBruft, 
Begräbniß-Lied. No. 38. — Mag auch Liebe weinen. Versart 7, 6, 6, 7, Sylben. 
; Moderato. 
—— Fite e-Fe- 
& Sen 5252 Sire: Serre ee — pases | 
N . 1 Magaud die Lie-be mei - AN, Es fommtein Tag des Satz F muß ein Mor-gen - gu Nach dunk-ler Nacht er - fhei - 
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2 Mag auch der Glau-be za an Ein Tag des Lich - 5 en Zur Het-math führt fein Er Aus Damm’ rung muß es 
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60 No. 39. — Danket dem Herrn, er ijt freundlich. Lobgefang. 













































































2 Moderato. 
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Dan-fet dem Herrn, er iſt freund-lich! Dan-ket demHerrn, er iſt freund - lid, Dan-ket dem Herrn,er iſt freund-lich Dan-ket bem 
PraiseGod fromwhomall bles- sings flow, Praise God from whomall bles - sings flow, Praise God from whomall bles - sings flow, Praise Godfrom 
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Herm, er iſt freund - lich, Dan-fet dem Herrn, er ift freund = ich, Dan-ket dem Herrn, er iſt — lich, Dan-ket dem Herrn, er 
whom all bles-sings flow, Praisehim all crea-tureshere be - low, Praise him allcrea-tures here be - low, Praisehim a- bove, ye 
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Danfet dem Herrn, er iſt freundlich. — Fortfekung. 





































































22S Saas 


ift freund< lid)! Dan fet, Dan - — Dan-ket dem Herrn, er tft freund -Tih! Dan-ket dem Herrn, er iſt freund - ltd, 
heay’n-ly host, Praise him, Praise him, Praisehim a- hove, ye heav’n-ly host, Praisehim a- hove, ye heay’n-ly host; 
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Lob - fin-get Gott, lob - fin - get Gott, Dan-ket dem Herrn, er iſt = lich! Lab - fin- get Gott, Lob = fin - — Gott, Dan-fetden Herrn, er tft freund- lich, 
yea et Son, and Ho-ly Ghost; Praisehim a - bove, ye heay’n-ly host; Praise Fa-ther, Son, and Ho - ly Ghost, Praise God from whom all blessings flow, 
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Danfet dem Herrn, er ift freundlich. — Fortſetzung. 
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Dan -fet dem Serrn, er iſt freund - lich, Dan-ket dem Herrn, er ift freund - Lich, Dan-fet dem Herrn, er iſt freund - lich,  Dan-fet dem | 
Praise God. fromwhomall bles - sings flow; Praisehim, all crea-tures here be low, Praise him, all crea-tures = be - low, Praisehim a- — 
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Herrn, er iſt freund - Lich! Lob - fin» get Gott, lob-ſin © get Gott, Hal - le - Tu = jab, 2 men, Hal = le - Iu = jab, 
bove, ye heav'n-1y host : Praise Fa-ther,Son,and ho - ly Ghost, Hal - le - lu-jah! - - men, Hal - le - lu - jah! 
| re — 
Ha — Pe se 
ie — ay —— ~ Ba — Pa Ee 
T { gs <= fe et t a RER Se Nele as 
if j | — — 
= 2 
































Danket dem Herrn, er ijt freundlich. — Fortſetzung. | 63 
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men, Halh-le-lu-jah, ‘ar Hal - le - lu - ir i - men, Hal - le- ine jab, M - men, 
men, Hal-le - lu - jah, Hal - N - Ju - jah, - men, Hal - le-lu- jah, A - men, 
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Hal - le- tu - jab, A⸗men, Hal = le= tu - jab, ie > men, Hal - fe = lu - jab, — - men, Hal - le - R jab, 
| Hal - le- lu- jah, A - men, Hal - le - lu - jah, - men, Hal - le - lu. jah, — - men, Hal - le - lu - jah, 
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Dantet dem Herrn, er ift freundlich. — Schluß. a 
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men, Hal - Te - Tu - jab, A - men, Hal = le - Iu - jab, A» men, Hal « ee lu- jab, MW 2 men. 
| A - men, Hal - ic lu - jah, A - men, Hal - le- lu - jah, Be - men, a -lu-jah, A - men, 
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No. 40. — Wir freuen ung am heil’gen Tag. 


Moderato. 


ee See eel 


Wir freu-en uns am heil’-gen Tag, Den Gott hat ein - ge - fest, Wir ru - ben von der Laft und Plag’, Sein Dienftunsnur er - gist. 


ss Bes Peep ioe meee EEE rer | 
a er ws SIuL, END N Dale Oe re ts etz 
be Sea ee f= — — 
Ze Ss iets ae ioe wi — 
cae erp a aE 
Wir freu-en uns am hbeil’-gen Tag, Den Gott hat ein - ge - fept, Wir ru~ hen von Laft und Plag’, — — “or > gibt. 
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O for a clo-ser walk with God! A calmandheay’n-ly frame! A light to shine up-on the road, Thatleadsme to the Lamb! 

































































































































































Loblied. No. 41. — So weit, o Menſch, dein Auge fieht. 65 


Moderato. Arranged for this Work. 


































1. So meit, o Menfch, dein Au - ge fieht, Schuf Al-lesGottder Herr, Schuf Al - les Gott der Herr, Schuf AL - les Gott der Herr. Was 
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2. Das + die * - fen, Wieſ' und Wald, Die faneteneret-he Flur, Die = teneret-dhe Flur, Die faa-ten-ret-che Flur. Und 


= — Herb — 


A-wake ye saints, to praiseyour King, Your swee-test pas-sionsraise, Your swee-test pas-sions raise, Your swee-test pas-Sionsraise! Your 
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lebt und webt was grünt und blüht, Das AL- les ſchuf nur Er Das A - les Me nur Er, Das Al- les fchuf nur Er! 
== fe — — Se 
SS =o eal 
nungen nn 
rn: = Bei a= — 2 > EEE TEILEN 
P reg ae er —— — — — 
+b i NZ) N 4 > ⁊ 
al-Ier We - fen Auf - ent halt, Dankt thm fein — nur, Dankt ihm fein Da- fein nur, Danktibm fein Da- fein nur! 
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pi ons plea - sure — you sing In creas-ing with your praise, In - creas-ing with your praise, In-creas-ing with your praise | 


Ro. 42. — Gelobt fei Gott, daß Jeſus lebt. Lobgejang. 


Moderato. Dr. Stevenson, 
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Ge-lobt fei Gott daß Je-ſus lebt, Dap Er in unf- rer Mit - te ſchwebt, 
As Is-rael’s peo ple in des-pair, Re-deem-ed by their Shep - herd’s care, 






























































Be-lobt fet Gott daß Se - fus feb - - - f Dap Er in unſ rer Mit- te fchwebt, 
As Is-rael’speo-ple in des - pai - - - - r, Re-deem - ed by their Shep-herd’scare, 
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Und e— und e ur“ 
te - joice, re - joice, 


— SSR 


wig bet uns iff, Und e+ wig bei uns iff, Und e— und e— Und e- wig bet x. if, Und e- wig bei uns ijt, 
grat -i- tude re -joice, In grat - i - tude re-joice, Re - joice, re - joice, In grat-i- tude re-10ice, In grat-i tude re-joice, 
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Und ev, und e+, 
Re -joice. re - joice, 
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Gelobt fei Gott, daß Jeſus lebt. — Fortſetzung. t C7 
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Ein neu es Le - ben nimmtman hin, ~ Nun ift uns Ster-ben ein Ge-winn, ~ GingtHal Te» Iu-jah fingt, Singt Hal-le - Tu - jah fingt, — Nun 
Or as on Si-nai’s banks re - elinel, --Our ho-1y  fattherssweli’dthe wind, With Hal-le-u-jah’s voice, With Hal - le - lu-jah’s voice, Our 
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Here Se 1 
— — ——— — Be — axe te —— — "SEES SS 3: 
> — ag =e 0000 4 — 
ift Chem ein Ge-winn Gingt ae 2 Tee = jab, Singt Hal-le-lu jab fingt, —— ſingt, Singt Hal-le-lu-jah ſingt, 


ho- ly fa-ther’sswelFd the wind, With Hal - le lujah’s, With Hal-le-lu-jah’svoice, With Hal le-lu-jah’svoice, WithHal-le lu-jah’s voice, 
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GingiHal - Ie- Tu - jab fingt, 
With Hal - le - lu - jah’s voice, 


68 Gelobt ſei Gott, daß Jeſus lebt. — Schluß. 
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Nun ift uns Sterben ein Ge-winn, Singt Hal - Te-Iu - jab, Singt Hal-le-Tu-jah fingt, Singt Hal - le - Iu-jah fingt, Singt Hal-le-lu-jah fingt. 
Our ho-ly fa-ther’sswell’d the wind, With Hal - le-lu- jah’s, With Hal-le-lu-jah’s voice, With Hal-le-lu-jah’s voice, With Hal-le - lu-jah’s voice. 
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Singtpal-le-Tu - jah ſingt, 
WithHal-le-lu - jah’s voice, 


Chant. No. 43. — Chr’ fei dem Vater. Gloria Patri. 


Moderato. Arranged from Humphreys. 
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1, Ehr' fet bem Vater, und bem Sobn; und bem bei - Ti - gen Geift: 
2, Wie es war im Anfang, jest und im- mer «+ bat, und von Emigfeit zu E - wig - kit. U - men. 























SingtHal-leelu - fab fingt, 
WithHal-le-lu - jah’s voice, 














































































































































































































Gebetlied. No. 44. — Wd bleib mit deiner Gnade. 


Arranged by M. Schener, Teacher & Organist. 
Moderato. 


SS — — 


1. Ad bleib mit dei⸗ ner Gna - de Bet und, Herr Je-ſu Chriſt, Daf uns hin-fort nicht fha-bde Des bö - fen Fein-bes Lift, 


Fr er esi eeir ee ai aaea ieee 


2 Ad bleib mit 3 nem Wor - te Bei ung, Er-Ilö-fer werth, Daß ung, beid’ bier und dor- te Set Troft und Heil be - fehert, 
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= ' — 3. aa Bets mit — Aidite 5, aa Bletb mit — Sate 
— ei uns in Finſterniß, ei ung, du ſtarker Held, 
Des GH - fen Fein-des Lift, Des bo - fen Fein-des Liſt. Der Siindenmacht zernichte, Dap una der Feind nicht truge, 
— an ma ga ied a ni Bi Fir 
nd macht bas Herz gemiß, all’ bie böfe Welt, 
= == 5 =a — Und macht bas Herz gewif. fal? die böfe Welt, 
= N x 
Piano Pianissimo 
7 Ach bleib mit deinem Segen 6, Ach bleib mit deiner Treue 
Bet uns, du reicher Herr, Bet uns, mein Herr und Gott, 
Das Wollen und Vermögen — Beftändigfeit verleihe, 
Durch deinen Geift vermehr’, Hilf ung aus aller Noth, 
Set Troſt und Heil be - ſchert, Set Troſt und Geil be ſchert. Pee A a a eda 1d Sit wae ae wot 
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Sinnjprud. 


Allegro Moderato. 





Sto. 45. — oH fei unferem Gott. 


Offenbarung Johannes 7, 10—12. 
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| Heil fet un- fe - rem Gott, Heil fei un- fe - rem Gott, ah si fet-nemThron, und un - fe-rem Lamm, 
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Heil fei un-ſe > rem Gott, Heil fei uns fe - rem Gott, Er fir Bet auf fet-nemTbhron, und un- fe-rem oe 
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Sal-ya-tion to our God, Sal -va-tion to our God, Who sit-tethup-on the throneand un - to the a: 
an 
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| AU = men. Se-gen, Herr-lich-keit, und Weis-heit und Dank-fa-gung, und Eb - re, und Stär-Fe, und Macht, 
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| A men, Se-gen, Herr-lich-keit, und Weis-heit und Dank-fa-gung, und Eb - re, und Star -fe, und Macht, 
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A men Bles-sing, and glo-ry, and wis-dom andthanks-giv-ing, and hon-or, and pow - er,. and might, 





Pall jei A Gott. — Schluß. 
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| 4 Sei um - fe- rem Gott, Set er fe - rem Gott, - fe-rem Gott, Auf im - mer und e .. — 
ea ————— ee 
| Salt ne INTsE ER 

| First — Second Time Adagio 
a —— — 
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| Sei un - je- rem Gott, Sei is fe = rein Gott, An fe - rem Gott, Auf im + mer und e 5 ar 

| | 

| Sn I == = 
ze aoe SE ten 

Be un-to our God, Be un - to our God, Un -to our God, For-ev - er and ev - - men. 
No. a — Lobt Gott, ihr Chriften allzugleich. © M. 


Arranged for this roe 
Moderato. I 


eerie — 


Lobt Gott, ihr Chri-ſten all-zu-gleich, In ſei-nem hoch- ften Thron, Der heut'ſſchließt auf ſein Him-mel-reich Und ſchenkt uns fet - nen Sohn. 
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Lobt Gott, ihr Chri-jten all - zu-gleih, Gn fei - nem hodh-ften Thron, Der heut’ fchlieftauf fein GHim-mel- reich Und fchenft uns fet = nen oe 


Peer Ee ees eee | 


Oh ’twas a joy-ful soundto hear Ourtribesde-vout-ly say, “Up, Is-rael, to the tem-ple haste, And keep your fes - tal day.” 










































































































tii 























72 Beim Abendmahl. 


Moderato. 











Yio. 47. — Komm’, du Hanpt und Kraft des Bundes. 


Arranged Ry Fe) J. S. P. Faust. 
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1, Komm’, du Haupt und an — Bun - des, 
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Feu-er Det - ner Lieb’ ent - 
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Und cin heil’ > ger Bund ver- 
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„ Mehmet und trinkt! hier wird 


De a - blue tes Pfand, 
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Komm’, du Haupt und Kraft des Bundes. — Slug. 73 
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bin-be, Herz und Herz für det -nen Ruhm, Herz und Herz für dei - nen Ruhm, Herz und Herz für dei-nen Ruhm, Für dei- nen Ruhm, 
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No. 48. — Alles was Odem hat, lobe pen Hert Herrn. Lobgejaug. 
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1. Al-les was O- dem bat, fo be den Herrn! An-dadht und hei - li - he = = durd-drin = aa Un-fer al- ter Gee - Ten gan. 





























































































































Gi — = = a a: — I — = — ie = Le — — a I 


2, Schme-det und fe - het wie freund-lich er iſt! Lieb’ und Er-bar-mungund Wahr-heitund Gna-de Wal-tt e- wig tt - ber uns, 
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DIE No. 49. — Das Grab ift leer. Trio und Chorus. 


Arranged by J. S. P. Faust. 


— Er es eee 


1, Das Grab ift Teer, das Grab ift leer,  Er-ftan-den ift der Held; Das Le- ben ift des To-bes Herr, Ge - vet-tet ift die Welt. 
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2, Dod ih- re Weis-heit, ih - re Lil, Zu Spottund Schan-de ward, Denn Got- tes Weig-heit ho - her iſt re ei-ner an dern Art: 
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Die Schrift-ge-lebr - ten bat - ten’s nie, Und woll-ten Wei - fe fein, Sie bu- te - ten dasGrab, und fie Ber - fie - gel- ten den Stem, 
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Sie fann-ten nicht den Weg den Gott In fet- nen Wer- fen gebt, Und daß nad Mar - ter und nad Tod, Das Le- ben auf- er - ftebt. 
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76 Beim Anfang des Gottesdienites. No. 50. — Komm’, Schöpfer, Geift, in unjer Herz. 


Moderato. Arranged for this Work. 
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1, Komm’, Schö-pfer, Geift, in une fer Herz, LenP die Ge-ban-fen him-mel-wärts; Set unf’-rer Gee-le fü= fer Saft, Die du für 
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2, we uns bein Licht an im Versftand, Ent-flamm’ das Herz in Lie - bes - brand; Stark’ un - fer ſchwa-ches Fletch und Blut, Und’gieb une 
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Far from my thoughts, vain world, be-gone, Let my re- li-gioushours a - lone; Fain wouldmyeyesmy Sa-vior see, I- wait a 
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dei-ner Zeu gen Muth, Stark’ un-ſer ſchwa-ches Fleifhund Blut, Und — uns dei= ner Zeu-gen Muth, Du der See =Te fchue- K ae Mit 
— — —— — 

19: o_o —--H-— a ee —— —— 

— 


vis -it, Lord, from thee, Fain wouldmyeyesmy Sa-vior see, I wait a vis-it, Lord, from thee, = heart grows warm with ho-ly fire, And 








































































































Komm’, Schöpfer, Geift, in unfer Herz. — Schluß. 77 
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Him-melslit und Lie - bed-gluth; DuQuellder Wahr-heit und der Kraft, Die neu-es Le- ii in uns fchafft! = fie = ben - fa - ches 
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dei⸗ nem Schwert und Le-bens- lie Laß dei-nen Frie-den in uns — Und al -lem Ue-bel uns ent - flieh’n. * Va-ter und vom 
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kin-dles with a pure de -sire, — my dear Je-sus, from a - bove, * feed my soul with heav’ nly love. _ Blest Je - sus, what de- 
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Sohn ge-fandt, Mac’ uns mit bei-den wohl-be-kannt; Und führ' ung auf der Glau-bens-bahn Sum ſel'-gen Schau-en him-mel - an, 
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li-ciousfare, How sweetthineen-ter-tain-mentsarel Nev-er did an-gels taste a- bove, Re-deem-ing grace,and dy - ing re 

























































































78 
Mloderato. 


Beim Schluß des Gottesdienies. 


No. 51. — Ach bleib’ mit deiner Gnade. 
_ _Arranged by J. S. P. Faust. 
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Ach bleib’ mit dei - ner 


Gna - de 


Bei ung, Herr Se - 
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fu Chrift, Daf uns hin - fort nicht fha-de Des bo- fen Fein-des Lift, Ah 
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Ach bleib’ mit det - 
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Bei ung, 
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Herr Je - fu Chrift, Daf uns hin - fort nicht fha-de Des bo - fen Fein-des Lift, 
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dei nem Wor = te Bei uns, Er - lb - fer twerth, Daf uns beid’ hier und dor = te, 
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bleib’ mit dei - nem Glan - ze Bei uns, du wer-thes Licht; Dein’ Wahr- yee um = fihan - je, Da-mit wir - ren nicht! Dein’ 
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| Wahr-heit uns um - an 36, Da - mit wir ir- ren nicht. Ach bleib’ mit dei-nem Se» gen, Bet uns, du vet = cher Herr; ae 
J— — Ste A = 3 
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| . Se en 
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Wahr-heit uns um = {chan - ze, Da- mit wir ir» ren nicht. Ach bleib’ mit det- nem Se - gen, Bei uns, du rei - cher Herr; Dein’ Gnad’ und 
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uns um »- fan - je, 
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Ad) bleib? mit deiner Gnade. — Schluß. 























Snad’und all’ Ver - mo - 


Stes aes 


gen, Gn uns reich-Lich ver- mehr’! Ach bleib’ mit det- ner Treu - Bei uns, du Herr und Gott, 
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Gnad' und all’ Ver - 


2 gen, In uns reich-lid) ver - mehr’! Ach bleib’ mit det - ner Treu - Bet uns, du Herr und Gott, 
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le on ol Ti 0 
ftin-dig-Feit ver = lei = be, Hilf uns aus al-ler Moth! Be-ſtän-dig-keit ver = let - be, Hilf uns aus al Ter Noth! 
| 5 = = — le J — — — — 
J EREEPEr 
EL Wo yO DON ——— — [ee 
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Feit ver - Lei = he, Be-flin-pig - Feit ver = let = be, 
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Chant. No. 52. — Danfet dem Herrn. Pſalm. 136. 81 


- Moderato. Arranged for this — 
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1. Danfet dem Herrn, denn er ift freund - ltd; Denn feine Güte 
2. Danfet dem Gott al - ler Göt - ter; Denn feine Güte f 
3, Danfet dem Herrn al = ler Her - ren; Denn feine Güte wäh - ret ewig - lich, 
4. Der große Win - der thut al-lein; Denn feine Güte wah - ret ewig - lich, 
5, Der uns erlöfete von un » fern Fein-- den; Denn feine Güte wah = ret i ch. 
6. Der allem Flei-ſche Speiſe gibt; Denn feine Güte wah = ret ewig - lich, 
7. Danfet dem Gott vom Him = mel; Denn feine Güte wäh = ret ewig = lich, 
8. Ehre fei dem Vater, und dem Sohn, und bem Heili- gen Gei - fte, Wie es war im Anfang, jest und } 

immerdar und von Ewig- J feit zu Ewigkeit. A» men, 
1. O give thanks un- to the Lord ; For he is good, his mercy en- du-reth for - ev - er. 
2. O give thanks un- to the God of Gods; For his mercy en- du-reth for - ev - er. 
3. O give thanks un- to the Lord of Lords; For his mercy en- du-reth for - ev - er. 
4. To him who alone doeth great won - ders; For his mercy en- du-reth for - ev - er. 
5, Who hath redeemed us from our en-emies; For his mercy en- du-reth for - ev - er. 
6. Who giveth food to all flesh; For his mercy en- du-reth for - ev - er. 
7. O give thanks unto the ‘ God of heav-en; For his mercy en- du-reth for - ev - er. 
8. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost, As it was in the beginning, 


now is, and ever shall be, J end. A - men. 









































82 Lobgejang. No. 53. — ant durch die Wolfen tönt. : 
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Laut Durch die Wol-fen tünt 
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Laut durch) die Wolfen tint. — Fortjegung. 83 


SSS Bass 


Gott, war Gott, war Gott, Brin-get gob ibm und Dank, War Gott, war Gott, war Gott, war Gott,  Brin-get Lob ihm und Dank! 
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Gott, war Gott, war Gott, Brin-get Lob ihm und Dank, War Gott, war Gott, war Gott, war Gott, Brin-get Lob ihm und Dank! Um - fonft, um- 
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| Uns, die fein Herz ge - wable. Mir fet-ern, wir fei-ern fein Ge⸗ 


Piano Forte 
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Ge zer 


| 

| 

| font ge-bö-ten ung die Frev-ler, Uns, die fein Herz ge - wählt. Im Preis-ge-fang ver-flummt Wir fet-ern, wir fei-ern fein Gee 
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84 Laut dur die Wolfen tönt. — Fortjesung. 
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dächt- nip beut Auf gold’ nen Sai-ten ball Me- lo -difdyunf’-re Har - fe! Laut durch die Wol- ten tönt = bo - babs ‘gro - fer 


—— ere 2. 


| ⸗ 






























































































































6: Rep = = — — — =: ote — — 


Na = Froh-lockt, froh - lot, frob - Lodt, Brin - get Lob ihm und Dank! Frobh- loct, froh-lockt, froh - lot, froh - lodt, Brin = get 


Seen bala ge le SRS 


fp Se 


Ma me, Froh-lockt, froh - lodt, froh - er Brin = get Lob ihm und Dant! Froh-lockt, froh-lockt, froh - lodt, froh - wy Brin - get 
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Laut durch die Wolfen tönt. — Schluß. 
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lockt, froh-lockt, froh-lockt, Brin - get dob ibm 


und Dank! Frob - lodt, frob = lodt, aa lodt, Brin = get Lob ihm und Dank! 
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Iodt, froh - Iodt, froh - A Brin - get Lob ihm und Dank! 








Broh - ae froh - Indt, Frobe iN Brin - get Lob thm und Dank! 
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86 Grablied. No. 54. — Es iſt noch eine Ruh' vorhanden. 

F Mouerksto- G. H. Trebcl. 
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1, NachtundStil’ ijt um mich ber, Kaum ein Lüft-chen regt fich mehr, Nur der Tie-be Mond be-fcheint Noch fo trau-lich fei- nen Freund, 
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88 Beim Anfang des Gottesdienites. No. —* — Gott, du Geber aller Gaben. 


Moderato. —— by J. S. P. Faust. 
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Gott, du Geber aller Gaben. — Schluß. 
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= ee eee Bir ms — = — — 
Daß es recht mit Wahr-heit hei - fe; Das her Sieg des Glau-bens fei; Das der Sieg des Eine bens fei.a 
| . TS = ; — = * * = ~ — — —— 
== SS eel 
— — ee 2 $5 — F af 
——~ 
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90 Morgengejang. No. 57. — Die dunkeln Schatten fliehen. 


Arranged from Frech. 


— — remem Sa earn 


Die dun-keln ce -ten flie - ben, Der Mor-gen-him - mel glänzt. Der Ber-ge Spi-ten glü= hen Vom Mor- * — um⸗gränzt. 


eo = ———— 
BPP he et eee 


| 
Die dun-feln Schat-ten hae hen, Der Mor-gen-him - mel glänzt. Der Berge Spi-Ken glü= hen Vom Morgen -licht um-grängt. 


bigeye fae 
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— — — — Se 
——— — — — —— — — Sa st Herz ss 
— — a ee 

Sei uns ge-grüßt, du bol=des Licht, Sei uns ge-grüßt, du bol- des Licht, Du _ fan - meft, du fäu-meft, noch ver- 


— Pe es ee = St Se 
oS eS ent zze 
— = fs — > = = 
B= ee ee en 
* — — 


Zr 
Set uns ge-grüßt, du bol=des Licht, Sei uns ge-grüßt, du bol-des Licht, Du fäu - meft, du fau-meft, noch ver- 


een 


es 


































































































Die dunteln Schatten fichen. — Schluß. 


HRS h = = 


läßt uns nicht, Das Gu-tefommtson O - - = ben, Da wohnt des Lich = ted Quell. Wo Morzgen-ftern ibn Ip = +» - ben, Da 


— — sue De 


läßt uns nicht, Das Gu-tefommtyon O = = = ben, Da wohnt des Lich = tes oul. Wo Mor-geu-ftern thn Io = ben, 


em 2 =e aes 2 
6 - Fre PERLE 


es es wig bell, Wir wan-dein bier im dun-feln Thal, Doch leuch-tet ung des ag? tes Strabl, Doh leuchtetunsdes Lich - tes Strahl, des - tes N: 


ift 
— — — 
SSR 
Brenn Pe — ee 


it es e- wig bel. Wirwan-deln hier in dun-Eeln Thal, Doch leuch-tet uns ded Lich - tes Saal Dod leuchtet uns des Lich - tes Strahl, des Lich - ted Strahl, 
rN 


Bie Shel 
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92 Auf den Palmjonntag. No. 58. — Zröftet mein Volf, ipricht der Herr. 




































































































































34 Moderato. Arranged for this Work. 
oo nn 
— — = : = Say: 
Tro = ftet, tro = ftet, tro - ftet mein Bolf, Tro = ftet mein Bolf, fpricht der Herr, eu- er Gott, Tro = ftet, tri > ftet, 
Piano 
| = — 
| E EI 1 |_ EP" EEE i | 
— 
— ve — — > Fo — 
oz — 
oe : een 
4 | f= o 
QS St 
eee I: = —— — — 
Tri = ftet, tro = ftet, trö = (tet mein Bol, Tro - ftet mein Volk, fpricht der Herr, eu > er Gott, Tro = ftet, trö⸗ ftet, 
2 SS ee eee 








Gele ees ele est? Firm Pgh a gt 


tro = ftet mein Volk, Tro = ftet mein Vol, fprichtder Herr, der Herr, eu- er Gott, Re - det freund- lid) mit Ge - rue fa-lem, Re- det 


a ee eS eee Se ee 


Mezzo Forte 


[SSeS Sees 


tri = ftet mein Volk, Tro = ftet mein Volk, fprichtder Herr, der Herr, eu- er Gott, Re = det freund - lich mit Ge -ru- fa-lem, Ne» det 


Ser ep eas 
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Troftet mein Volt, fpricht der Herr. — Schluß. 93 


freund-lich mit Je-ru-ſa-lem, Ga- get ber Toch-ter Zi GSie-he dein Kd - nig kommt zu 


ee ae 
SS — 


freund-lich mit Je-ru-ſa-lem, Sa- get * Tod) - Br gi Sie- he dein RKO = in kommt zu dir, zu 
EN 


= Se Senn: 


Ste- he dein Kd - — 5 Tem zu 
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Seen 


| 
| dir, fanft - mit - thig, = he dein = - nig fommt ju X, fanft - 2 mit - = « ia: 
| 











































































































— — — 
| H — — Fe — — + =E A 
N — — I = — — 
Er a — 
Sie - be dein Kö— == fommt zu oS zu tr, Sant sie nr — ve 
| — 
| 4 — — See nn, 
ee EES EE 
dir, fanft - mi - thig, Ste - be dein Kd - nig Fommt zu dir, en es — ee 2 tis. 
— —— Size — i= 
Eee ee = 9 





94 Beim Shing des Gottesdienjtes. No. 59. — Gieb, o Herr, uns deinen Segen. 


M.oderato. ‚ Arranged by J. S. P. Faust. 


(Depa eee eased eee as eel ees 


Sieb, o Herr, uns dei-nen Se-gen, Laf fe uns in Frie-den zieh'n; Nahr’ ee, Laf- fe Lieb’ und Trew’ er-blüh’n, Laß' dein Wortdas 


See ee aa Eee: 
bas Hf — —— — 


⸗ 
Gieb, o Herr, uns dei-nen Se- gen, Laſ-ſe uns in Frie⸗den zieh'n; Nähr' uns Herr mit Him-mels-fpet - fe, Laf- fe Lieb’ und ae er-blüh’n, Laf’ dein Wort bas 


Be Reeser — 





























































































































wars is = fei ee (eee eas 
— de= = — 4 


Herz er - qui-den, Dir er - hebt fih un- fer Lob; Bis in je - nen Him-mels-ho - ren, Laut wir dein Lob ver - meh - ren. Und fing’ Hal - le - Lu - jab, 


2b — — 
Br = = eee et 


Herz er = qui-den, Dir er - hebt ih un= fer Lob; Bis in je- nen * mels-chö- ren, aut wir dein Lob ver-meh-ren. Und ſing' Hal-le - fu - jab, 
— 


Ba a ge — rer 
— = 1 a : —— Sp = = > — ae = JE > 























































































































Gieb, o Herr. ung deinen Segen. — Schluß. 95 
































= z A —— — — 
i -I-: u — 
a 2: = za Er — ace 2 „|? — —— — 
| 2 eo e | H @ f i ja a 
| * ⸗ ee 3 3 — ba - = 
| 
Sing’ Hal-le - In - jah, Sing’ Hal-le - tu - jah, zu Gott und dem Lamm. Sing’ Hal-le-lu-jab, Sing’ Hal -te- tu jab, 










































Sing’ Hat - le - lu-jah, Sing’ Hal-le- lu-jah, Hal - Ie- 


I 
tu - jah, Sing’ Gal-le - Tu - fab, zu Gott und dem Lamm, Sing’ Hal - le -lu- jab, Sing’ Hal - le - tu- fab, Hal = Ie- 



























Sing’ Hal-le - 
















































M -9- #- -9--9- -0- -9--9- 
— —— =} 1 2 — 
| = — —— — g = 
er ee Se 
Sing’ Hal⸗-le-lu-jah, Sing’ Hal - le -Iu- jab, 

















ese] 


tu - fab, Hal -le- lu - jab, Hal - Te - (u- fab, Hal-Te - Tu - jab, Sing’ Halle - tu-jab;Sing’Hal-le - lu-jah;Sing’ Halle - Iu = fab, zu a pba ed 


‘oape Orel ears reel eect nested Scere | 
(aoe ere eee Le Seel 


— 
ku -jab, Hal-le-lu-jah, Hal - - jab, Hal- le - Tu - jah, Sing’ Halle Iu- jab;Sing Halle - tu - jab;Sing’Hal-te = Iu = jab, zu ann 


ee ee ee oes eee 
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No. 60. — © fomm’, ou Geift der — Versart 7, 6, 7, 6, 7, 6, 7, 6, Sylben. 
Tempo di Chorale. a Arranged for this Work. 


——— = 


(HSS ee 


1. © fomm’,du Geift ber Wabr-hett, Und feh-re bet uns ein, } 
Ver brei- te Licht und vos Ver-ban-ne Trug und — Gieß' aus dein hei-lig Feu - er Nühr’ Herz und Lip-pen an, 































































Eee SSE = SS — == — Se: s Sg 


AN 


. | =e | =a = 
Per = 2 cn, — — SEE > = 




































































































































































n N kr rN — — en 
r Z — —— — = 2. O du, den unfer größter 3. Unglaub’ und Thorheit brüften 
& == | = e — er - [= + oO + > —— Regent uns zugefagt, Sich frecher jest als je; 
— — — Komm’ zu uns, werther Tröſter, Darum muft du ung ruͤſten 
N — Und mach' uns unverzagt! Mit Waffen aus der Höh'. 
— ape — — — — Gieb uns in dieſer ſchlaffen Du mußt uns Kraft verleihen 
= | at | : = ‘2 Ht Und glaubensarmen eit Geduld und beh ei 
H o— BES ur — — Die ſcharfgeſchliffenen Waffen Und mußt uns ganz befreien 
— a st — J SSS SC eae Der erjten Chriftenheit! Non aller Menſchenſcheu. 
Dap jeg - lt - cher Ge - treu - er Den Herrn be - fen=- nen fann! 
a AN 4, Es gilt ein frei Geftindnif 5. Du heil’ger Geift bereite 
— RE — — Se Sn diefer unf’rer Zeitz Ein Pfinaftfeft nah und fern; 
> e- 4 — — ——— Ein offenes Bekenntniß Mit deiner Kraft begleite 
— i ees } En mine) = — oe N Bei allem Widerfteit; Las Zeugniß von dem Herrn! 
— Trotz aller Feinde Toben, O, öffne du die Herzen 
-9- = a” Trog allem Heidenthum Der Welt, und uns den Mund, 
ot a8 —9—R- — — Zu preiſen und zu loben Daß wir in Freud’ und Schmerzen 
35 — — — = — a Z = [| Das Evangelium, Dein Heil ihr machen Fund! 
— t i —— = 2 
LE, 5 dee 





Sinnfprud). “Bo 61. — Der Herr wird Bion tröften. 


eres eee ee 


Und ma- ie E- den, Gleich dem Gar-ten un-fers Seren, 








Moderato. 



























Mezzo Lorte 
Der Herr wird Zi-on trö-=ften, Er wird trd-ften die Ein- 6 - den, 


2 meee ae — aes = — aS SEE 


Forte 


ir —— — — 


Er wird tro - ften aed Ein - 0 = den, Und ma-dhengleid E - den, — ten un⸗ſers Herrn, 

































































Der Herr wird Zi-on trö-ften, 


eu em See 


The Lord will com-fort Zi- on; He will com-fort her wastepla-ces, Andmakeherlike E-den: Like the gar-den of the > 


esse Be ee |] 





































































































































































Freud' und Won-ne, Freud’ und Won-ne — nen ba » rin, ire fa- * fa-gung, und der Schall bes Lob - ge - fange, 
ee a a aed 
AES - =) —. 
— — a a 7 
Mezzo Forte — Forte a Piano N ES * 
ES — > Seat — Seesen 
INN 7 Ze pees el ler ——L — — —— 
— > r — 
| Freud’ und Won- ne, Freud’ und Won-ne Wird woh-nen da - rin, Danf-fa-gung, Dank-ſa-gung, und ber Schall des Lob» ge - fangs. 
Is en en = a Eee |] 
a eee See ee 
Thanks-giv-ing, Thanks-giv -ing and the voice of mel-o - dy. 


Joy and glad-ness, joy and glad - ness Shall be found there-in, 
7 


No. 62. — Erwadt dem Herrn zu Ehren. (Pialm 150.) 


Moderato. _ — = Arranged from Schalte. 


me — 452 Sp o£ So Roar fae aay 
fr ee — 


Er-wacht dem Herrn zu Eb - ren, Singtibm in vol - len Cho - ren, Lobt ibn in fei-nen Tha- ten, In fet = ner 7 lich = Fett, 


Sehe 
[gos ieee ee eerie SE ee 





















































































































































Er-wadht bem Herrn zu Eb - ren, Singt ihm in vol - len Chi - ren, Yobt ibn in fet-nen Tha- ten, Sr te ner Seer Tish - feit, 
zl Ne - — — 
9%, # 9-9} o—e* ⸗ = 
| — — Seesen == = 
1 ⸗ 
— —— 
— — ee a Fe... — — Bu zur zur zur = 2 ‘ 
Peer —— — 
Sn fei-ner Macht, gn AN -ner Kraft! Lobt ibn mit Pfal - ter Und mit Po - fau-nen, Lobt ihn mit bel - len Cym-beln, mit 



































| tt | Eu { = _| Ä = — { — 
| — — == — sense Rasse 
| — a — o— o— 
=~ 
za — * a s - | 
— Bie as rer 
In ſei-ner Macht, In fei- ner Kraft! Lobt ihn mit Pfal - ter Und mit Po - fau-nen, Lobt ibn mit bel -len Cym-beln, mit 


be coe Soares Gees ee | 






























































Erwacht dem Herrn zu Ehren. — Schluß. 






























Har - fen, mit Pau-ten, — mit Sai - ten und Pfei-fen, Die Be - fle fet - ner Macht! Er-wacht dem Herrn zu &- ren, 


— — — 


mit Pau⸗ ten, mit Sat - ten und ae fen, Die De - fte fei - ner Macht! Er-wacht dem Herrn3u Eb - ren, 


— 9 — 9 —9- ar Kur — 
- — — 
= — — — 
= —— —. 
























































































































Singt ihm in vol - len — ren, Lobt ihn in ſei-nen Tha- ten, Sn fet > ner Herr-lich-keit, Hal-le - tu - jab, Hal-le - tu - jab! 


SE Eger 
— EIS 


Singt ibm in vol - len oe ren, Lobtihn in fei-nenTha=ten, Sn fei - ner Herr-lich - Feit, Hal - le - - jab, Hal- le - - fab! 


bessere ee 













































































100 Gloria in Excelſis. No. 63. — Ehre jei Gott in der Höhe. (Das große Gloria. ) 


4 Moderato. Arranged from a Gregorian Chant, 


SS ee 































































































——S SS SS 












































1, Ehre jet Gott in der Hobe Und Friede auf Erden, und den Menfchen ein Wohl - ge - fallen, 
2, Wir lo-ben Dich, wir pret-fen Dich, be-ten Dich an, Wir verehren Dich, wir fagen Dir Dank um deiner grof - fen Eh - re willen, 




















ae 
| 
MH 
N 
| 
| 
| 
II 
| 
ij 
N 





























a — 













































































Io: — a — — Ze = — 


3. O Herr Gott himmli = fcher Konig, Bae ter, Ml-mäh-ti - - ger, 
4, © Serr, Du eingeborner Sohn Ge - fu Chrifte, D Herr Gott, Ou Lamm Got = tes, Sohn des Vaters. 








Ehre jet Gott in der Höhe. — Schluß. 101 
















































































Je = = 
Se == ne 





























5. — Der Du hinnimmft die Sünde ber Welt, Erbarme Did) ae - =.» fer, 
6. Du, der Du hinnimmſt die Sünde ber Welt, Erbarme Dich =» 2 fer, 
7. Du, der Du hinnimmſt die Sünde der Welt, Nimm an — Ge « = bet, 
8 Du, ber figeft zu der Rechten des Baters Erbarme Dich un = + = fer, 






















































































9. Denn Du bift ul- lein ber Heilige, Du bit al-Iein der Herr, 
10. Du bift alein ver Höchſte, Se - fu Chrifte, Mit dem Heiligen Geift in ber Eh - re Gottes bes Water, Yo. men 


a 


102 Yio. 64. — Ob Trübſal ung kränkt. 


Moderato. Arranged by J, S. P. Faust. 


SEI Sees 


1, Ob Trüb-fal ung frantt, Und Kum-mer ung drüdt, Bon Fein-ven be- drängt, Kein Freundunger-quidt: So bleibt ung doch Ei -nes, Laf AL - les ge- ſchehn, 


ay Seed ele 


— = 
— 






























































































































































a — 


tr ach-ten des Kei-nes, Der Herr wird's ver-ſehn! Und naht aud) der Tod Mit dro-hen-der Hand, Noch bat es nicht Noth, Dieß Wort if ein Pfand, 


EEE — 
sas 


| 

| 

| 

| Doh der uns be- bi-tet, Der Herrwird’syer-febn! Und naht auch der Tod Mit dro-hen-der Hand, Mod hat es nicht Noth, Die Wortift ein Pfand, 
— 

| 

| 



































































































































Ob Trübſal ung Fränft. — — 103 


Berner 
Uns nim - mer ver - laf - fend, Sehn Se - * wir an n, Und jauch⸗ zen In 2 blaf fen, Der Herr wird’s ver - feh’n, Und jauch-gen er— 


ess a — — 
ee 


Uns nim-mer ver- af. u. Seh'n Je- fum wir fteh’n, Und jaud- zen er - blaf-fend, Der Herr wird’s ver - feh’n, Und ange zen er— 


























































































































































“bee el — Febr] 


blaf - fend, Der Herrwird’sver - jeh’n, Und jauch-zen er-blaf-fend, Der Herr wird's ver-ſeh'n, Der Herr wird’sver-feh'n, Der Herr wird’s ver - feh'n! 


SSH BEFSSERHEFESETERGE 
eee 


blaf = fend, Bie violas’. feb’n, Und jauch-zen er -blaf-fend, ——— ſeh'n, Der Herr wird's ver-ſeh'n, Der Herr wird's ver - feb’ n! 


Seal 














































































































Abendmahls⸗ Lied. No. 65. — Auserwählter Mittler, Freund. 










































Moderato. Arranged from Silcher. 
— — 
ee ere eee 
Aug - er - wabl- * Mitt-ler, Freund, Ur⸗ſprung “a fer mei-ner Freusden, Al-ler met - ner Freu - den. \ 
Du haft mich mit” dir „ver = eint, RNichtsfoll fe von dir mich ſchei-den, Nichtsvon dir mich fei - den, E-pig, e- wig 

















SS SS Se 
Bad alt es eT 


Aus -er-wabhl-ter Mitt - ler, Freund, Ur-fprung al » ler met-ner Fren-den, Wl-Ter mei» ner Freu - den. 
Du haft mich mit dir ver-= cint, _ MNichtsfoll je von dir mich fchei-den, Nichts von a = fhei = den, E- wig, e- wig 


SSS SS 
BETTER 


bit du mein, E-wwig, e - wig bin ich dein, _E- wig, e— wig bin ich dein, - wig, e - wig bin ich bein, e - wig bein, 


Be 711 


9-9- 



















































































































































































Sr 

N — — 

a =] eal ome SoS — =] Se a al“ a er 
ee SE Eis: re seen 
— — es Sa es ee eles: a a 1 : — 
= + 
bift du mein, E-wig, e - wig bin ih dein, E-mig, e - wig bin ih dein, E-mig, e - wig bin ih Di - - - - nm 
4 : — — 






































* bi een seen 
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No. 66. — Die lange Macht entfliehet. (Chorgefang.) 105. 







































































en Moderato. oe : 
= 2 eee = =e — 
(ieee ss ode — — 
1, Die lan-ge Nacht ent» flie- bet, Der Tag bricht bam-mernd an, Des lich-tes Pfor-te glit = het, Dom Früh-roth auf-ge « than, 
Piano __ Memo Forte 
tie: ——— — meer —— = = == 1 
— — — — — ze } — 





























Sa essen 


— Forte | [ 








Piano 





























fi 2, DasGu- tefommtyon O - ben, * ra tes Quell, Wo Mor-gen- ee ne Pa = ben, > pi es e+ wig bell, 
ane Solo - e -B- x =e = * = 
Fr — +=rE = == = = = SSR SE — 
— — 
3. D Ba-ter, ſen-de Se—gen Auf dei=ner Ehri-ften Schaar! Uns — al = fen We - gen Dein Ant-lig im-mer - dar, 


















































Forte Fortissimo 


Sei uns ge-grüßt,du hol-des Licht, Du fau- mel, du ver - läßt uns nicht, Du ſäu-meſt, du ver-lapt uns nicht, 


DE BER EEE Dei ee 


Ag ag — — — Seren — — 
37 eee eee 
Osa ei lee = C ; H — — 
Wir wal-len bier im dun-keln Thal, Doch leuch - tet uns des Him-mels Strahl, Doch leuch- tet uns des Him-mels Strahl, 


Fortissimo 










































































ea = 



















































































Forte 
shay ts — — — — 
— — == BES -| — SE — — = | Bian ae mewn | af * ‘|| 
ee — er =» Me ee ei ee ee ® 
Er - be - be Rue ‚dein Ange - fiht, Herr, ü - ber ung, ver - laß’ uns nicht, Herr, ü = ber uns, ver - laß’ uns nicht, 


106 No. 67. — Macht hoch die Thür, die Thore weit. Advents- und Weihnadhts-Chorgejang. 


Moderato. ® . een by 3.S.P. Faust, from F, A. Schulte. 
HE 


Macht hoch die Thür, die Tho-re weit! Eskommt der Herr der Herr-Tich-feit, Ein Kö-nig al-ler Kö-nig- — Ein Hei-ſand al-ler Welt gu - gletdh, 


ares — 
ler fe FETT HE 
e — 6 — 

Macht hod die Thür, die Tho-re weit! Eskommt der Herr der Herr-lich-keit, Ein Ae nig al-ler Kö nig- eas Ein Hei-land al = ler en zu - gleich, 

= spelt ER @R® — — — — 






























































































































“Unison 




















Der Heil und Le- ben mit fich bringt,  Drumpreiftibn froh-lich, jauchzt und fingt : Ge » lob’t fei mein Gott, Ge - Lobt fei mein Gott, 


























(Beebe ees Seer ee rie = an — 
Qo) AS Et zer 


| Der Heil und Le- ben mit fich bringt. Drumpreißt ihn fro lich jauchztund fingt ; Se - {ob’t fet mein Gott, Ge - Iob’t fet mein Gott, Se- 


Esra Peas (eee ease Ee eee ae ers ee 









































| 





Macht hoch die Thür, die Thore weit. — Fortſetzung. 107 

































































{ob’t fet mein Gott, MeinSchö-pfer groß von Noth. Er ift gesrecdht,als Hel-fer treu, Denn fei- ne Git’ iff e- wig new, Sein’ 



































Kö⸗nigs-⸗kron' ift Het = lig-feit, Sein Scep-ter ift Barm-her - zig-Feit; AM’ un-f’re Noth zu End’ erbringt, Zu End’ er bringt, Drum preiftibn fröhlich, jauchzt und fingt: 


HE 
—— | = 


Kö-nigs-fron’ tft Hei - Lig-feit, Sein Scep-ter ift Barm-her -zig-feit; AM un-f’re Noth zu End’ erbringt, Zu End’ er bringt, Drum preißt ihn fröhlich, jauchzt und fingt: 
x' % ii -& 


Li “he 
— — e afer 
men: 


































































































Macht hod) die Thür, dic Thore weit. — Schluß. 


oie aS SS 


Ge - [ob’t fet mein Gott, Ge - {ob’t fet mein Gott, Ge - lob’t fet mein Gott, Mein Hei-land groß von That, Mein Hei-land groß von That. 


Zi Shp a ae el 











































































































» se 
— = 
— = =p Seas PERS SS: se 
Ge - [ob’t fet mein Gott, Ge =» {ob’t fet mein Gott. Ge = Lob’t fet mein Gott, Mein Hei- = groß von Tha =. 2.2 2 22 2 2 2 ow 
— — — 

= == 
=: see = 
6—e. — — 
(Für’s ln No. 68. — Herr, dein Wort, die edle Gabe. 


Andante. Composed by G. H. Trebe 


Selen 


Forte 
1, Herr dein Wort, die e- de Ga - be, Dte- fer Scab er - hal + te mir, Denn id) zieh’ ed al > ler Ha - be 
Mezzo M. Forte 


en 
F SR Sse as 


Mezzo ! M. Forte 
2. GHal-le-ue jab! Sa un AU - men! Herr, du wol = left u mich feh’n, er ce mög’ in det -nem Na- men 


2S iS Seas ee Se ea 



























































































































































Herr, dein Wort, die edle Gabe. — Schluß. 



































































































—— = Se 
— — — 
Und dem größ- ten Reich-thum für, Wenn dein Wortnicht mehr foll gel - ten, Be- rauf foll der Glan - be ruh'n? 
i Fortissimo 
SEHE — 
Bee ==] 
ee ae —— ioe 
7 =. 
M. = 
(oe eee eee 2 SESFFEFFSFERFFeS 
Set bet det - men Wor - te fteh’n, —— aie rig u a flif - fen, zu die- nen früh und fpat, 






































— — ———— He 

















aly 





Ferse Bibel-Lted, 

B—k— bs — = e er f FF =|] . 

F Wort des Lebens, laut're Quelle, 
: Die vom Simmel ſich ergtept, 
Mir ifs nist um tau « fend Wel = ten, wie Bee um bein = zu thun. Lebenskräfte giebft bu Sedem, 


Piano Ritard. Der dir Geift und Herz erfehließt 


} Der fic) wie die welfe Blume, 
— eT — — — = == | — * Die der Sonnenbrand gebleidht, 
oa = — Dürſtend von dem dürren Lande 


“ML Forte Zu der Quelle niedernetgt, 


=e FE | = j * Ohne dich, was ift die Erde? 
—= ae — nes = — ehe en nr ei Thal, 
ser: Obne dich, was ift der Himmel 2 


Piano ane — Ein verſchloßner Freudenſaal. 
Und zu⸗ gleich zu i nen if - fen Stet gen, wie - a — Ohne dich, was iſt das Leben? 
| Ein erneuter finft’rer Tod, 


— Ohne dich, was iſt das Sterben? 
Je — — je === —* Se * — Nachtgrau'n ohne Morgenroth, 






=‘ 






























































110 Der Sabbath. No. 69. — Seid mir heilig. 


Andante F. Silcher. 






































— —e— — 
Speer SE Free 
= — | 
Seid mir bet - lig! Seid mir Het - lig! o Sab-bathee- ftun - den! Seid will - > men, feid will - ine = men, Got - tes 




















Free | 
aba teers — 


Seid mir hei - Seid mir hei - lig! o Sab-baths - Le den! Seid will - fom - men, fetd will - fom - men, Got; tes 















































1 



















































fF 
— a a ae 


Haus fet will- fom-men, O fet mill-fom-men Got - tes Hausa, Schme-ftern, Brit - der, Schwe-ſtern, Brit der, Stromt ver- 


Sms 
Se eS Pee ee 


Haus fet will- fom-men, O fet will-fom-men Got - ted Haus, Schwe-ftern, Brii - der, Schwe-ftern, Brit - der, Strömt ver- 


° — ⸗ Be — 
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Seid mir heilig. — Schluf. iil 


= — — — —— — I — 
— — a mer H Fr = — 
— 
den, Strömt ver - le 2 den, Strömtin Dank und Su - bel, in Danfund Gu- bel, in * und Sus bel aus, In 


pari sag lan 
— Frese en 


den, Strömt ver - bun - den, Strömt in —— und at - bel, in Dankund Jue bel, in Dank und = > bel aus, 

























































































ee — 































































































Dank und Zu - bel, in Dank und Gu- bel aus, — 


re 


| 
{ Basso, 
== — Se ses | 1. Unfer Bater in dem Himmel, Dein Name werbe ge | Hetlt | 
2, Dein Reich fomme, Dein Wille geſchehe auf | Erben | mie a i Himmel, 
Unfer täglich Brod gib uns | heus:: + | te 
Und vergib ung unfre Schulden, wie wir en | Schuldi sss gern ee st: | ben, 
Und führe uns nicht in Verfuchung, fondern erlöfe uns | son ea ju 
Denn dein tft das Reich, und die raft, und bie | Herrlich : : : ; Fett, in | Ewig | Fett, 
en, 


— BEL Das Gebet des Herrn. 
et 












































— und Sue bel, in Dank und Su- bel aus, 











EI 

















Moderato. — — for this Work. 


— Sera Riss [parses 





112 Gebet-Lied zum Anfang des Gottesdienjtes. 70. — Sieh’, hier bin id) Ehrenfönig. x | 
| 








































































































































































































































































1. Gieh’,bier bin ich, Eh- ren - fb - nig, - ge mid) vor det - nen Thron; Schwa-che Thrä-nen, find- lid) Seh- nen 
SS SSS en 
— == —— 
es —— — 
2. ai meld - fon = ne, See = len = won = ne, Un = be = fled - ted Got - - Lamm, Sn der Hob - le mei- ne See = le 
3. Die-fer Bet - ten Ei - 2 n, Reich⸗ fete Wol-luft, Ebr’ und Freud’ Sind nur Schmerzjenmei- nem Her = zen, 
een 2 
zz: we zero = 
reisen eg. : 
Lo! he comes, with clouds de - scend-ing, Once for fa-vor’d sin-ners slain; Thou-sand, thou-sand saints at - iend-ing, 
— aia see — —— a — 2 ZH a: of — = | 
== | | 
Rn id bie, du Men- — Sohn. Laf dich fin - den, laß did) fin - den mir, der ih Ach und Thon! i 
mie 4 | 
See De Sl | 
@ ate Bes — Sia =. q en. — * 
2 het Dich, * Briu-tt - gam. gap bid) fin = den, laß dich fin = den, Star - fer Held aus vids Stamm! 
4 — — 
Sc ees coe —— — = + zz au = a J 
= — — | pe a — 
= “ ats IS = == "= a |= 
Wel - ches fucht die - wig = Feit. Lap dich fin - den, laß did) fin - den, Gro - fer Gott, ich bin be = reit! 
—— 
Sue — mr = = = == & = = = een — 
7a 





























Ae N + 


| 
Swell the tri-umph of his 





train. Hal - le - lu - an lu - jah! God ap-pears on earth to reign. 
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Moderato. Composed by G. H. Trebel. 
1, Se- fu Gna-bden - fon - ne, Git- fe See - Ten = zier, Brunn-quell al - ler Won = ne, Net - ge bi zu mir! 
2, Zilg’ al? met- ne Sin = de, Herr, in det-nem Blut, Dah dein Zorn ver - fchwin = be, O mein hoch - ftes Gut! 
. 7 ES — 
— ae See ee Se ee — 
— — — — 
3. Dir nur will th Te - ben Und für did) nur fein; Dir mid ganz er - ge » ben Und zum DO - pfer weih'n. 
Fr —— — — — 
J — zur [ z 
Seas eee — — 
Bli-cke voll Er - bar- men Auf dein Kind her - ab; Tro - fle felbft mich Ar - men, Set meinSchild und Stab! 
































| 
A tt 
| 
all 
Ur 
i 
m 
TI 


= See 
a see Cees EE ioe 


Laß mir det - Wun - den, Det -ner Mar-ter Schon’ A-T Tag und CStun-den Bor den Au - gen fteb’n. 


— a = — = Es = = E — == SF 


Sprid sae au bein Bar men, O mein Fels und Hort! preis ei oe nem Na- men, Preis dir, hier und bort! 
























































ae Vifion. No. 72. — Sieh’, ich ſah —im Geift—eine große Schaar. 


Moderato. Arranged for this Work. 




































































Sieh’, ih fab—tm Get - = = = = f— ei = me gro - feSchaar, die Niemandkonnt' zäh - len, Tau-fend mal 





























= gt 
Sieh’, ih fah—im Geift—ei - ne gro - fe Schaar, die Mie-mandfonnt’ zäh - len, Tau-fend mal tau-fend und zehn mal tau- fend, 


ee Eee 








































































































Tau-fend mal tau-fend und zehn mal tau = fend, tau-fend mal tau-fendund3zehn mal  tau- fend, tan fend mal tau- fend und 
4 
SS ae 
a — 
| Tau-fend mal tau-fend und zehn mal tau- fend, tau-fend mal tausfend und zehn mal tau > - fend, tau - fend mal 
: = a—_ BB 8-54 | —R * — = = 
| ⸗—⸗— DEE Be u BE Br En — 
Dass er 

tau-fend und zehn mal tau-fend, tau-fend mal tau-fend und zehn maltau - - fend, tau = fend mal tau-fend und zehn mal tau - fend, 
| x == x = | 
— ⸗— — —— = Tu o | 











— — = 
tau - fenb mal tau-fend und aca AM tau - fend, tau-fend maltau-fendund zehn mal tau - fend, tau-fend mal tau-fend und zehn mal 





Sieh’, ich ſah —im Geift—eine große Schaar. —Fortſetzung. 115 








nA 
Hr —E— BB 


A 
— 














zehn mal tau= fend, ftan-ben vor demLamm, Und hat ten Palm’n in ber Hand, Unb füh-ren fort Tag und Nacht fa - gend: 





























—— 
Palm'n in der Hand, Und füh-ren fort Tag und Nacht ſa- gend: 


ise SS ee ee ee eee 









































= 
tau-fend mal tau-fendftan - den vor dem Lamm, 
Ge — — 


Hei = fig, hei - lig, hei-lig, bet - lig, hei - lig, Herr Gott AM - mach - tig, der war und iff, und der dafommt, der 


= ee See 


















































Het - lig, het - Lig, hei - lig, het - lig, het = lig, Herr Gott All - mach - tig, der war und iff, und ber dafommt, der 
ee ee 


Si WE ae 


— — N a 



































116 Sieh’, ih ſah —im Geifi—eine große Schanr. — Fortſetzung. 


Bere eas anne eect 


Und ih hör’-te ei-nen En- gel, flie = - - » + » gend mit-ten durch den 


Piano 


— esse: 
Piano 


Z — 
war und iſt, und der da kommt der da kommt. Und ih hörte ei-nen En-gel, flie - - - = = = gend mit-ten Durch den 
First Time Second Time - 


tee =] 3 — — Size a ee 
= — — — 

Se —— 
— ⸗ ⸗ is 


























































































































































Himm’l, ru - fen mit lau - ter Stimm’; Web, web, web, we + + 2 2 « h fet den'n auf der Erd’, von we-gen je- ner 
Forte Fortissimo i 
| = 3 | D SC) EAN DRAN BEE TEEn DH ER i 
Fs E E } | 3 =f = I m | — 3 Bee Es 
— = 2 = 4 Zeig at |- a} A = 


























— 
= EEE rem m zZ ren u 
SSS See 


Forte Fortissimo 
fet ben’n auf der Erd’, von wegen je - ner 

















Himm’l, ru = fen mit lau - ter Stimm’; Web, web, web, w 
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Trom⸗pet', die nod) tö- nen fol, So ta-men die Gro- fen; Ret- chen und Arm’n, Freie und An - de - 









































— et) ee EN er] Be ss Jet is — — ° —— 
»- 3 — B— u — “== 
—— PS Sssseen — 


son felb-ften zu > fam- men und ſchrie'n zu Fels und Ber-gen, auf fe zu fal = Ten und fie zu de- den vor dem Aug’ def’, der ba fi - wet 


‘=== SS — — ae 





























von felb-ften zu - fam-menunbdfdjrie’n zu Fels und Ber-gen, auf fle zu fal - len und fle zu de- den vor dem Aug’ def’, der da fi - Bet 
#2 % 3 5 ERS 


% 
31 Home =eH Seren — — 

















118 Sieh’, ih ſah —im Geift—eine große Saar. — Schluß. 


Largo. im 























2nd Tame 


— dem Thron, denn der groß' Tag fet; nes Zorns iſt da, und wer iff im Stan-de zu ſteh'n? Und wer iff im Stan= be zu fteh'n? 


— : aa == 









































auf dem Thron, denn der groß’ Tag fei- nes Zornsift da, und wer ift im Stan-de zu fteh’n? Und wer ift im Stan-be zu fteh’n? 
— % = 




















Abendmahls=-Lied. No. 73. — Ad, thenrer Jeſus. 


























Ach, theu- rer Ge = fus, - fus un fer Bru = ber, Vey » tritt ung, ver = tritt ung vor des Da - tera Thron! 
— SS 
ee — — = —— — 
— — en — aa Lae ——— a 
=< — > Ss — — a 
— ne 


Ah tbeu - rer Se - > jug un » fer Bru = Ver = tritt ung, ver = tritt uns vor des Da - ters Thron! 

































































psp == st 



































Ud, theurer Jeſus. — Schluß. 119 
















gpbausla Ur — 
—Y = — — — == — = — — — 
—— — u *. — = — Ey | 92 7 Soe / BEN DEREK” DER BE - we: Of a sat | 
N — — — — —— 
REY, — — DEE — EI] : -[ = 


Ud, theuerer Ge- fus. Se - ius un- fer Bru - ber, Ber. tritt ung, ver » tritt uns vor des Ba - ters Thron, Ver⸗ 





























theu = ver "See fus, Se - fus un - fer Bru = ber. 


Ad, 






























tritt ung, ver = tritt una vor bes Ba - ters Thron! Er - barm’ dich un fer! Er barm’ — un - fer! 


Bee 
se — — 


tritt uns ver - tritt ung vor des aa 2 ter8 Thron! Eı - barm’ dich un >» fer! Er barm' did) un = = ferl 


= ila — 




















































































































120 Beim Schluß des Jahre. No. 74. — Kommt, laßt uns preifen Gottes Tren’. 


Moderato. Arranged by J. S. P. Faust. 


Se Se 


Kommt, laßt ung prei-fen Got - tes an Die an uns al- Te Mor-gen neu, Als wel-cher es fo wohl ge-madt, Dag! wir Dies Jahr zu 


| een 


haat laßt — Got-tes Treu’, Die an uns al-le Mor-gen neu, Als wel-cher es fo wohl gemacht, Daß wir dies Jahr zu 


= —— 
—— Si Sie ee essen 



































































































































































En- de bradt, Daß wir dies Jahr zu -bebradt, Zu En » « 2 2 © = @ de bracht, Als wel- cher e8 fo mohl ge-macht, 
| 
== = 2 2 = = 
| 7) € oe — Tas — 
| Su En - = = « - = = be bracht, Daf wir dies Sabr zu En- be brat, Als wel-cher e8 fo wobl ge-madt, Daß 





























— ===: PS SFFESFFR 


En» de bradt; Daß wir dies Fahr zu En - debradt, Zu — ee nun. - be bracht, Als wel- cher es fo wohl ge-macht, 
RB’ 


Nessie SSS SEES 


— 
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Bessere eS 
















































































Dap mir dies Jahr zu En - de bradt, Er 
ee Er EFF 
de ge J ae" 
= Jahr zu = de bracht, Ge = 10» bet = zu die = fer Zeit, Der Vaz ter ber Barmc-her - zig « fett, 
Em — — =F = SS: —— 
eons + F Du = 
Dap wir died Jahr zu En - de bracht, Er 




















— rn en = — 
— ———— = 


hat viel Gut’3 an ung ge - than, Kein Menfd ihm das ver - dan- fen kann, a ver - ban-fen fann, 


























































































































ae = ee ree 
ba 















































| t viel Gut’s an un ge = than, Kein Menfhihmpas ver - dan-Fenfann, KeinMenfhihmdas ver - dan-Fen Fann. 
| — nm 
| — — — — eS EE : nn — 
| dai m St ua a. Par Im I Au — Be — et ee 
T 3 T r GI T T 
= — 77 — 


Fr 


122 Kommt, laft uns preifen Gottes Treu’. — Fortſetzung. 


SSS — noeh es 


























Mit dem be- fchlop’-nen Jahr zu-gleich, Sein hin - ge - legt in's 


























Ah Herr, lap al - le Mif-fe-that, Die det - nen Zorn ge - ret - yet hat, 


Galas Line Sede 


Mit dem be fchloß’-nen — zu⸗ ie, Sein hin= ge-legt- ins 


— — — — 
= ESS — 
= #198 == — 


Gna=-den-reih, Laß bei uns in dem neu - en Jahr, Stets fein der lie - ben En—gel-ſchaar, Stets fein der lie-ben En-gel-ſchaar. Und 


ee 
Besen 


Gna-den-reich, Lah bet uns in dem neu - en Jahr, Stets fein der lie - ben En = gel- fchaar, Stets fein der ie - ben En - gel-fchaar. Und 


SSS zn ae 
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die al . te Welt ver = fällt, Führ’ ung in’s neu -e Himmels-zelt, Führ’ und in’s neu-e Him-meld - zelt. 





























Him-mels - zelt. 





Führ' uns in's neu-e Himemels-zelt, Führ’ ung in’s neu - e 















































Gloria Patri. No. 75. — Chr’ fet dem Vater. Chant No. 2. 
Ant _Moderato. = Sn 
w; — ee 
ee ee 
1. Ehr’ fet dem Bater, und dem Sohn; ee bi - li - en Geift: 
2. Wie es war im Anfang, fest und im - mer - bar, und von + Einigfeft zu = twig - Feit. =~ men. 



































7 === SS ee 
ee 


1. Glory be to the — and to the Son; and to the Ho-Iy Ghost: 
2. As it wasin the re isnow,and ev- er -shallbe; world without end. A-men. A - men. 


Be ss m a 

































































124 Lob Gottes in der Natur. No. 76. — Die Himmel rühmen des Ewigen Ehre. | 


Maestoso. Bethoven. 


Sen 














































Die Him-mel — men des E = wt- gen ere, Shr@challpflanztfei- nen Na = men fort, Ihn rühmt der Erd-Frets, thn | 

































































































































































— es ——— 
gt == fs 9 en SE 
Piano 
Fee SS seen 
— ei oF — — > Ser 
Die N mel rüh- he bes E- wie gen Eh - eee nen Na - men fort, — se der Erd-freis. thn 
== = — == —— 
— — as EB == es — 
— ee ee — 
Ihn rühmt der Erd = Freis, ibn 
* 
— — — — ers Tem = = = aa > — — 
eee ee — 
See ee a — en m le au 
pret-fen die Mee- re, Ver⸗nimm o Menſch, ihr gött = lich ES Wer trägt der Him-⸗mel une zäbl - =» ba-re Ster-ne? 



































— = 2S = NESS] 
Te re 


pret-fen Die — Ver-nimm o Menſch, ihr gött- lich Wort. Wer trägt der Him-mel un-zähl-ba-re Ster-ne? 


See ee 


Wer führt die 







































































Die Himmel rühmen des Ewigen Ehre. — Schluß. 


(aot — F fasts 


führt die Sonn' aus ih⸗rem a Siefommtund — -tetundladtuns von fer-ne Undlauft den Weg gleich als ein Held, Und lauft den Weg gleich als etn Held. 


Fortissimo 


be eee ae — — — — erie | 
a eee eee ioe erie 


iP Fortissimo 


führt die Sonn’ ausih-rem Zelt? Stefommtund leuch-tet undladtunsvon fer- ne Undlauftden Weg gleich als ein Held, Und lauftden Weg gleich als Held. 


ee — 












































































































































































































































































Gloria Patria. No. 77. — Ehr' ſei dem Vater. Chant No. 3. 
Moderato. a= — — Ú — — — — 
Fee eS ee Se 
= & — — t 
1, Ehr' fet bem Vater, und dem Sohn; und je het - = gen Geiſt: 
4 2, Die es war im Anfang, jegt und im- mer - dat, und von Emigfeit zu 2 wig - weit A men, 
eS =. ee, = a = 
— — — 5 
— 5 9 
AIR 
= — — — = = je mer: 
Se e = Ss fl 
— — — De — = — 
1. Glory be to the Father, and to the Son ; and to the Ho- ly Ghost: 
2. Asit was in the beginning, is now, and ev - er shall be; world without end. A-men.Ä - men, 



































126 No. 78. — Selig, felig, felig find die Todten. ae 4 


Andante. RAUE. 
led Pe =n —— — = — — 
= = — ea — — 

fe - ia fe = lig find ‘i Tod - fe Se - rn die ZTod=ten, die in dem Her-ren fir - = — "der Geiftfpricht: 


re Sb 
pl Raa Saat ea ee 











































































































Solo 
S g, fe - tig, fe- lig find die Tod-ten, Se-lig die Tod-ten, die in dem Her-ren fler - + ben! Sa, der Geiſtſpricht: 


Piano 


— 


fle ru-hen, ru-ben von th - Ar = beit, Ru-hen von th - Ar = Heit. Se=ttg find die Tod - ten, 


eres =: erh SE — SER SEE — 
ea ee eee 


daß fie ru-hen, ru=ben von ih = rer ee « beit, Ru-hen von th - rer Ar = Heit. Si as find bie Tod - ten, 
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= 
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——— FERIEN SE HERE 


- lig die. Tod. ten, die in dem Her.-ren, dem Her- ren fter - - — der Geiſt ſpricht, daß fie ru-hen, ruh'n von 


= — — — Erz — 
== — == 


die Tod - ten, die in dem — ren, dem Her ren fir - - ER Sa, der Geiftfpricht, daß fie ru = ben, ruh'n von 


— — Er Se SER — 
ES Sees eae 


















































































































































































ib = rer — — 2 — Sn aut Geift, der Geift fpricht, daß " ner — Fee ar Ruh'n von th - rer mete 
a u = reis ER — sea es See 
+ Fr — 
Pianissimo 





























— — Sasse Sein 


— — 
ih- rer 4 - Beit; Ja, der Geift, der Geift ri daß fie — Di BE ben, — ih- ver Ar- beit. 
Tutti 


Berne — Fear ae 












































Selig, jelig, jelig m die zen — Schlaf. 


No. 79. — Meine Sinden def’ zn. Sinnſpruch. 


Moderato. 
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ee 














Hal- le = 2 — 


Forte 


Hal - le 


jab 
—= = — 











Gay = — 


ne Sünd⸗den ded’ zu, Und tilg' aus all’ mei-ne Mif - fe- 

















— = = 
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a ——— —— —— 


























se Fee 

















Gal- le - u - nn 


Fr le 


ene 


ile = = 
lu 2 nat 





(aes ere cotinine ete 


ie thy face from my sins, And blot out all my in - f * 
ar 








Breeze 














SEES — =: 

















bie 








set 

















that. Mei - Sind’ 


So ee ee 





- de zu, Und tilg’ aus 


a 9 
55 
al’ mei-ne Mif- fe = that, Und tilg’ aus al’ mei-ne Mif- fe - that, 




















== ee Fee 






































ze =: = 











Se pe 


























ties, Hide thy face from my _ sins, And blot out all mine in - i - qui - ties, Andblot out all mine in - i - qui - ties. 
| | re ec, er 1 & & | | 
; | > H 
— nn. Ar ua ale Ber il cs Sur a Aus 
15: — = ae —— F ota — Er ate 
za eee I 5 Da a = = H | Pelze] = 
i | ee ee at — tp 
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No. 80. — Süß und ruhig iſt der Schlummer. 
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J. G. Frech; 











= ee 
=] Pf a eet — 
See 











ee 




















Sn der Er-de Füh-In Shoop. 


Lez bend Noth Und Kunt - mer, 
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Bis der Dor-ficht Wink ihn ruft, 
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nicht yor Grant und Lei» den 
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3 Sich Bol-len dung hält 


ant Bie - le 


Schon den Pal-men-zweig en - por 


Aus en Strei-te der Gee füh - Te 
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Macht der Tod und freund lid) los; 


| 4 


Und zu fe = nen fill verſchloß'nen Grün-den 


Forte 


Kann Fein Schmerz deitfichern Eiit-gang = dette 
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it fet = ne Gruft. 
vr 


Forte 


Mu - thig kämpfter mit emt Sturm des Le - bens 


Und feirt fehö-ner Kantpfift nicht sex - ge > belts. 
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Na li ber = vor 
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Und ihn lohnt noch tt Cee tris ner une geit 





2 der Sieg den er gol Kraft ek - vt + gel 


130 No. SI. — Made did; anf, und werde Licht. (Mus Jeſaias Capitel 60, 1. 2. 3.) 


Andante Maestoso. Palmer. 


SE ee eee 


Mar IE dich auf, ma = dhe dich auf, und wer-de Licht, und wer - de Licht! Ma- che did ap ma- he bidy auf mar- dhe Dich auf und 


Fortissimo 
Seren =. =: Ei: 
pee u = Fa ae Ber = = ip == — 


epee oe 

p=. = pe 

& SA Et 

| 4 
4 ee 

eg — — — — * ts ae se = 
J F — el — = ⸗ ⸗ 
Mas che dich auf, ma-che dich auf, und wer-de Lich 2 2 = 2 = tl Macche dich auf, ma- che dich auf, ma- che dich auff und 


2 N 


a ee} WS es ze Om. ne — — Es he ee F PR F a <— = = K—h 
DE OPE — + — 6 [1 fe 8 _e | — tt — n H J u - 
[22pa ie: es on 


Ma = che dich auf, ma- che dich auf, UND Wer de Licht, und wer = de Licht! 
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Allegro Moderato. 
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wer « be Licht, Denn dein Licht kommt und die Herr-lich-keit des Gerrn ge- bet auf a- ber Dir, Ja dein Licht kommt und die Herr-t-Feit des 
Pan .fe== ———— = Saas eee aera et ret = =: zes 
SO 0 N Bay a a a — lo, ST 0 ie 
| i lei na are vi — * — — a 
tr er = * — — — — Re 1, - =. m —— 
Nee Eke je= ce er mr =o {eee Peer =o bs a — 
ea Ta ere ne: —— ag 

fuer = be Licht, Denn dein Licht fommtund die Herr-lich-keit des Geren ge- bet auf w- ber bir, Sa Pan eae Herr-lidh -Feit des 























= * a —— — a Rn 
Se: =f Se See SS Se el 
fp — Eee, as ios oe eater l= | 














u ue auf, und werde Licht, — —— 
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i — > =e 
Fe —— ee je een — 
= — Ss — —— a Em: =e — mies 
— — > = = 
Herrn ge- het auf i - He tg Denn fie- he Fin-ſter-niß be - be- det das Erdereid), Und ties fea Duk-kel Tiegt Auf ben Vol-kern. 
x Forte an in We tas re ee eee, Ma Dee N: 
be je BE Er + E Fr — — — — 
== —— — Dee = 
— — Br; rn iu Se of. a 
bbs — be — — 
Bere 2 a soe 1 ; | al aa 
98 Hr aia — Besen — — — 
ee ee el — SSS SSS 
Forte 
Herm gee het auf ü- ber dir Denn fies he Fin-fter-nif be > de- det das Erd-reich, Und tie fea Duit- Fel liegt auf den Voͤl-kern. 
| -8- 
a — — er en RE Er re 
= 3 = —— — = «fe =] Sta 5—8 — — ee [= = =| S—E- — = 2 | 
— — ——— LA ee ——— — ee ee — ee 
| Peele — = as _ EI RR a _ 
= a - j=] u * air S-—5- Fe F 
| — = =. a PR — — F an an un ser ep 
FE ree — — — = = a = Te 
— ürber dir geht auf der Herr ind fei- ne SGerr-fich > feit er = fiheint, er=fchei-net ii + ber dir, RL 
= — — [ + | | ⸗ t A f 4 men — — 
— Ba “gE “bey — Er — = 
— — Si un Ls — — ne a Sh. Fear Pe (ren, (a, PETS, RIE A, — — 
if ! F 
— u» i. dir gee het auf per Herr und fet 2 ne Herr-lich = Fett er fiheienet ft 2 ber di, 
— — N; = ae ——+| — — 
= — je ee — — 
— ee er ee Fan [a= — > — 
— — ae Se ri) Fig Teen u ui — — ao 
Pinno 
| Dod) über dir gebt auf der Herr und ſei-ne Herr lich - Feit er-ſcheint i- ber bit, Er⸗ 
be — — F — a BEN Be end 
9: ee en — Sea tr ee 1, ar Fu Fern Fe ok PB ke 
— — — ee en = — 
| Dock w- ber dir geht auf ber Herr und ſei-ne Herr-lich-keit er⸗ſcheint, er» fiheint, er fet-nef ok = ber 
9* 
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CS nc Vena ae Na ee ERBETEN: Beim a Sem), a SREY ARE a on 
ur s — EI ee ie i zes — aaa ic a — — 
au A a, ES 1 Br Bere ee; gel hems et je alle Mean 
fheienet ü = ber dir, Sei-ne Herr = lich-keit er = fchei - net ü = ber dir, Und die Het - ken, fi wer= ben in 
— —— — — = == 
spe esse = te FE — 
a en on | II — | [2 
ER Pas 
— — — Seer ene [ea 
b> as — ——— 2 Fe @_@ 9. 2 Rn es er =e a 
ee 5 ee eH —— — 
a ———— — u Dr — — i Se 
fobei-net ot = ber bin, Sei =ne Herr - lich-feit er = {chet - net & < ber bir, And — Hei-den, i wer = = in 
— 
— 4 Ss -®- IN 
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ee — En | 

— — al Pr — — 

— =: sees eee er m = ae tes [= = zer: — 2: 
eel. mean ie 


— 
— 
dei-nem Lich - te Wan-deln, Und die Kd- ni- ge im Glanz der ü-ber dir er-ſchei - neh 


dir, er = fhei- net, Get = ne Herr - lich -feit er = fihei = net i= ber dir, 
3) marr — — — 
ie = ze 
emai Ber 5 Ben en) Je URES Mann el cs ar dee Erben en. — 
i | 











eae Rab —— aan Gass 
= a 5 a af ate e — 4o a8 . er = | * 
t y = 

































































A m — 
no CE Pe — — — i— — 
+ —— — Az! je — = m: 2 = 
a ee EPS ne seele =e eo — Es | —— — 
——— > a a — | = = * *— Be * | 2 ai — — 
— — 3 use 
bet- nem Lich - fe Mandeln, Und die Kö-ni- ge im Glanz der ü- ber A er fchet = net, Ma- 5 bid) auf, 
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— — SEI x = Se 
— — ae “=< [, — — ES x _ os Ss = = = ze = 


> | 
rang rd auf : und ter = be 
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ma=che dich auf, am. che dich auf und wer de Licht, Mach’ dich auf und Licht! 
ortissimo 
er Bee 
Sa sa — —— nm 
ch wer- de Licht! 
m ma —. i a al — SSP SS SSS =—— 
Sd 
6 a te a je = ⸗ es = = = Ne 3 —— 
‘ortissimo 
Ma = che vic) auf und wer 2 de Licht, wer de Licht! 


ma che did) auf, 
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-9-" -9- 
. tae m et R | — SS — — 
— x fn IL F 15-1 e- — 
ae =f 8 © + + = + F 5 E F e F E + ; 
5 + “5 e = +t Coe Es — E [72 a { SE Fi = a F a 
Licht, Sa mach’ did) auf, mady’ did) auf und wer 2 de Licht, Macy’ did) auf und wer = be Licht! 


Gloria Patria. 


No. 32. — Chr’ fei dem Bater. 


Chant No. 4. 


















































Moderato, | 
— Fin r ee Hess = 
= = — a I ä a its ew — [se il 
= : I 5 af [ * — — 
1. Ehr' ſei dem Vater, und dem Sohn; und dem bei - fi = gen Geiſt 
2. Wie es war im Anfang, jetzt und im-mer = dar, und son Ewigkeit zu E = wig - keit. A 2 men 








SSS 
































AIR 
= se en u 
— a [m] ah JE? _ 
C = = 5 Ee > {= EE re E = e E = if 
: = —— — — = 
1, Glory he to the Father, and to the Son; and to the Mo - ly Ghost 
2, As it was in the beginning, is now, and ev - er shall be; world without end. A - men. A - men 
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No. 83. — Herr, nun läßt ou deinen Diener in Frieden fahren. (Lobgeſang Simeons.) 


























































































































































































































h Moderato. ; 
—2 =. * ee : Bas ee mer ale — — 
| 1, — — — — I BREI BEE ER ETF 
— = = —— =f = — ES aE = I! 
I i 1 
1. Herr, nun läßt du deinen Diener in Frie- den fabren, Wie du ge = fagt haft, 
is 
—ãA — = — fie - ee = Ly a 
— re = i = I ee emule = | 
— 3 — a re a - = S- eae ner = - 
AIR. 
— — = Fa i — — eae ee 1 
— Se = : = Beet 
5, Den du be 2 2 5 . tet = tet baft Bor al = Tew Bot a fern; 
5 — - } - 5 
In 2 -E = —— ins i tS mise =]E zu jene (2 | re EF 
—— eine I ee : per ener ee [ 
5. Ebr’ fet dem Vater, und dem Sohn, Und dem hei = li = gen Geiſt. 
J a 2 c 2 - . : — 4 = 2 Hl 
2 — 
|= = o SID BD } 
& > u ——s Ä ._. | 
> | ai 
2, Denn meine Au - gen haber Deinen Het = land ge = — feben. 
Pb . > SSH Fe ee ale = bi 
= Sl = S- Ba BEE = I ae — — 
| ake = e 
| — = = A i J —ff 
Fee 3 Fern a R 
— = — 
— — — 
4. Ein Licht zu er— leuchten die Heiden, Und zum Preis deines Volks 8 = ta a (al, 
— — is = je E ea : 
ar ES a RK Hr eo For een 
== Bei — — — — Be me | 
6, Wie es war im Anfang, jeßtund im - mer = dar, Und son Emigfeit zu GE - wig-feit. 8 = men, 











Weihnadts-Lied. 
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Arranged for this Work, 






























































Ss II a: SS IST 
Dee erie Serr re errs 
— ele as ee 
a Ae aa eg el 












Heil’-ge Weihnacht, Nacht der Nach - te, 
Wer heut’ Deis ner nicht ge = dich = te, 





Die den Hei-land uns ge-bracht; 
Den unvringt noc fin = jtre Nacht! 


Heil'-ge Weihnacht, fet will-font- men, 


Set ge-grüßtvon Grog und Klein! 






























































































































































SSS a ⸗ 
d—d—6,-3-|-0—8_9—6 || 00 —6.-5-|-0_o— olf 
ee Han bene | 
— — — — — —— 

a gg Kar gp Se ON i 
Se-lig wer did) auf-ge-nom-men, Ge = lig, wer dich la-det ein! 

Set, eae a a Ro 2 en — 

⸗ = —e | 

— | 



































. Heil’ ge Weihnacht bring’ ung wieder 


Treuen frommen Kinderfinn ; 
Laß uns hören Engellieder, 

Stell!’ ung vor die Krippe bin, 
Las uns ehrfurchtsyoll verftehen, 

Was ung diefe Krippe Ichrt, 
Was die Stolzen nimmer fehen, 

Und nur Kindern wird gewährt, 


. Hirten, die zur fpüten Stunde, 


Ihre Schäflein treu bewacht, 
Ward zuerft aus Engelmunde 

Diefe Botſchaft überbracht: 
Daß der Herr, als guter Hirte, 

Niederkam, wie Er yerfprad), 
Um zu fuchen das Verirrte, 

Und zu tragen unf’re Schmach. 


AER, 
‘ rn — —* — — = — 
a er He 
4 46 Sr = — —— =, gle ds i = 80, = 
po De en Sn — 
Ge. N Be Den PA — — Fir [EN le] EBEN DER Eau El er = 
= = 1 


4, Bethlehem und Krippe geben 
Uns den weisheitsvollen Sinn: 
Wer zu Gott fich will erheben, 
Muß erft vor der Krippe Enien! 
Gottes Wort, das ift die Krippe, 
Darin rubt der Herr der Welt; 
Doc den Stolzen ift’s die Klippe, 
D'ran ihr Schifflein ftets zerſchellt! 


. Heil’ge Weihnacht, Feft der Freude, 

Set uns immer lieb und werth! 

Steure, wehre allem Leibe, 
Wo du heute eingefebrt. 

Bring’ in unf’re Erdennächte 
Wieder frommen Kinderfinn, 

Laß das menschliche Gefchlechte 
Froh yor feinem Retter frien! 


an 
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4 4 Allegretto, 


No. $5. — Singt Chrijten, fingt dem großen Herve. 






























































































































































* — — — | | = Eu ae bs HE 
7 Bee ne u | Pe a, RS | Fre — 
—— —— 2 Ve] — ee Er —— 
— — 
52 © = — ae — 
a Ho ——— es} 
26> 66 ts ee Par ® — 
= 
1. Gingt Chri-ften, fingt dem gro - fen Herr! Singtibm ein froh = es Lied, Er hört das Lied der Lie - = = be gern, 
2. Wo Lieb’? und Frie- de Hand in Hand, Zum Teme pel Got- tes gehn, Und Brit- der, Geift und Herz ver = wandt, 
(= — = = = E 
X o| 9-9 « id i oe aes 8 Fe | at = N = = 
S25 eee See eae — =. 
rk r be a @ * — 
2 (ct Saw Dre Drei Er maser Sams Mood Zee TE 
poe A 2 ee se 
—— — — — I ⸗ 
let us join our cheer-ful songs With an - gels round the throne; Ten thou-sand thou-sand are their tongues— 







































































































































































= 
| 
— — 
⸗ eae 
ole 
Er Hört bas Lied der fie = - = be gern, Er hört das Lied der Ue - be gem, Der Ein-tracht from - mes Lied, 
Und Brü-der, Geift und Herz per = wandt, Und Brii- der, Geift und Herz ver - wandt, Bor et - nem Wl = tar fteh’n. 
2 . 
2,7 Da = — 5 ⏑ > 
ul : — — GE bm - -— be Zu Bee: — a Pa | 
ea * Sees fe Fa =] — sn 
) — — — een = = : J— 
ea ee | —— | 
+ — — — ieee a see ey — 
I: pi af — — — m — ee — — — {| 
—— = =! ze a, Sin ES Dee (Bi Sirene 
| | | 
Ten thou-sand thou-sanc are their tongues— Ten thou-sand thousand are their tongues, But all their joys are one, 








No. 86. — O Lamm Gottes unſchuldig. 


Moderato. 





Pajfions=Lied. 
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— BEE SER 


1% 2 Lamm Got-tes un - ful - dig, Rl aie -jed ge - — je 


Ar - zeit er - fun- denge - dul - 2 Wie-wohl du wa-reft ver - ach 
AIR. 





2 tet! } All' Sind haft du ge - tra - gen, Sonft 


























— zz Ser — 








pee Stent ——— 
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— — — a — — a 
_ —B_9- a? “i> = 
==: E — ee Fe F fi =! || 2, O Lamm Gottes im Staube, 
E ma +t Mit Bun —— — 
2 Dein tröfte fich mein Glaube, 
F } = =] ä = —— Wenn Tod und Sünde mich ſchrecket; 
p= ata 2) + — H l + ja 2 Eee Be ee En) a pe Dein Ringen, Seufen, Klagen, 
= ae > — — ⸗ = = H.-F — Dein Todeskampf, dein Zagen 
ae , Al tms een — Sei meine Ruhe, Herr Jeſu! 
— DE ni: 
mip - ten wir ver - - Er = barm’ Mi un - fer, o Se - - fu! ; 
=e — FON 3, O Lamm sten Brainieig 
= x } Trugft du die herbe Verhohnung, 
r == = SEES =: He a= il F H [| Und ren fo geduldig, 
2 3 Zu meiner Sünde Verfühnung. 
Dein Bild ſchreck' mich von Sünden, 
EN Dein Bild foll mich verbinden 



































— | Bu ew’ ger Liebe, Herr Sefu! 





= E — — 





138 No. 87. — Lobe den Heren meine Seele. , (Lobgefang.) 


Arranged by J. S, P. Faust. | 




















Trio 


— 
8o > be den Herrn, Loe be, Io» be ben Herrn Lo- be, lo⸗be denHerrmmet-ne Gee + Te, = be den Qerrn, Lo⸗-be den Herrn, 





Foren == — — — en 















































































































































> be — Lo + be, a be den Sperrn, » be, lo- be el ne Gee = le, = be den Se Lo = be Pe 
pop er ==] 
CHORUS. 
— 
cree, > 
- be ee ne Gee = Te. > be den Herrn, Lo - be den Herrn, » be den Serrnmei-ne See - le und ver- gif nicht, ver- 












































== I ERS — — — — SAH 
Fer —— — 
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Lo- be denserrnmei-ne Gee - - be den Herrn, - be den Herrn, - be si ne Gee = Ye und vere — ver⸗ 


— — aoe FFAS ei EES 
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Lo = be den Herrn, Lo- be den Herrn, Lo - be den Herrnmei- ne GSee- le und ver- 



































Lo - be 





ben Herrn, Lo- be den Herrn, 























giß — ver - gif nicht, ver = gif nicht was Er dir Gu-tes ge- than hat, 


ee * Bee 
Zr — Sa 


aif nicht, ver = gif me ver = gif nicht was Er dir Gu- tes ge- than hat. Lo- be den Seren mei-ne Se - Te und vere 


— — 

































































den Herrn mei-ne Sees le 
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than hat. Herrn met = ne Se + = 


Tas 
= See — 


und ver-giß nicht was Er dir 


— — 





Gu- tes ge— an bat, 











































































































gif nicht was Er dir Gu-ted ge- i seh a bat. den Far met + ne ‘Care . — 
— — oN 

= = CH s { 

Se seg mg 
7 2 





und ver - gif nicht mas Er dir Gu-tes ge-than bat, than hat, % = be den Herrn met = ne See 


No. 88. — — und behüte. Der Hohepriefterlihe Segen. (4. Moj. 6, se 26° ) 


| . Seg-ne und be = bit te Uns durd) det - ne = te! Herr, er = heb’ dein Wn- ge = fiht Ue - ber uns und gieb uns Licht! 


= en 
(Eran EHE 












































































































































| 2, Schenk’ ung det- nen Frie- den 2 Ve Tag bie - nie - den! dis uns dei-nen gu-ten Geift, Der unsftets zu Chri-ſto weiſt! 

: — KH 
= SS Sal 
| ae | ea ee rn | — — 








3, A⸗men, A⸗men, A⸗men! Eh- re fet dem Nae men Se - fu Ehri-fti, un = fers Herrn, Dan. er feg-net uns fo 2 








Confirmations = Lied. No. a — Sprid’ nun, — dein Amen. (Nad dem —— ne PR 


en. = De 


1, Sprich’ nun, Herr,detn U - DEN Ue-ber bie - fen ses Heil’-ge dete nen eo 8 met MWe ler Herz und Zn 


— — je 
(aS ee 


— 
2. Gieb uns Gnad'und Se - en Sei ung Troft und Et Zeig’ * dun-keln We - = ee Uns dein An = ge - it 


aS ES — 
BEER, FSEE 


Stär-fe-voll be - reit - a Det-ne Kin - der N Treu -er Sir te — eve ey te, Führ' uns im- mer - pet 


— —— ore = — 
aa es se 


Halt uns ftets hte - nie - Ben Treu bei det - nem u! Gieb uns deinen Frie - - den, Hier und e - wig dort! 


MER DEE 
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142 Das Gebet des Herrn. No. 90. — Vater unjer der du Gift im Himmel, (Quartett.) 


he ois EPFIEFerSEFe 5 — — * — — * 



























































Ra-ter un-fer der du biſt im Him-mel, 2 bei - li » get wer - be ae - me, uns lom⸗me dein Reich, Dein Wil- 
Piano Forte 
pas : 
— = ze 
= Haze —— ———— Pa DE 





=e Pate 











Piano Forte 


Ba-ter un-fer der bu bift im Him- mel, Ge - bei- li- get wer-bde dein Na - me, Zu uns fom-me bein Reich, Dein Bi 























ar = re — — ers Be eR DR 


2E€ StS — See 


ete z 


e » fhe-be wie im Him-mel al- fo —— auf Er-den, Un-fer täg-lich Brod gieb uns heut’ und ver-gieb ung unſ'-re Schuld Wie 


Pi SE Forte 


SE BLASEN 


= — 
sie eee —— —— 


Fon — 










































































te fche be wie im Him⸗mel al - a auch auf - den, Un-fer täg-lih Brod gieb uns heut’ und ver. giebuns unf’-re Schuld Wie 


bester ee 
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wir ver + ge - ben un» fern Schul-di - gern, Und fib-re ung nicht in Ver - fuh-ung Son-dern er - li - fe uns von dem 
































— 
wir ver - ge- ben un-fernSchul-di - gern, Und füh-re uns nicht in Ver-ſuch- ung GSon-dern er- lö— fe und von dem He - bel. 
— 























— — eo > 








== 







. Denn dein iff das Reich, und Die Kraft, Und” A Herr stich-feit in - wig -fett, 2 men, 
Forte — IN 


Seen Seren 


Mezzo Barto — 


Be ee Ss 


Forte Piano 


Denn dein iſt das Reich, und die Kraft, Und die Herr-Lich-feit in E - wig - eit, A ⸗ ⸗ 5 men, 


a —————— 































































































— No. 91. — Ich frene meines Lebens mid. 


























Aoderato- = WYVILL. 
Ge — „be eo =| oN — — —— 
— — — — 

1. Ich freu-e mei⸗-nes Le-bens mid, Und pret-fe, Gott der Lie= be, dich! ru-fe dir mit Su - bel zu: 
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2. In dei» neds Him-mels — lig - thum, Auf — ener Erd er ⸗ſchallt dein Ruhm! Du biſt der Herr der Herr - feit, 
laa SSS — — 
bene — 
— — 
My soul in-spir’dwithsa - cred love, God’s ho-ly name for- ev- er bless; Of all his fa-vorsmind - ful prove, 
\- if aaa 
| ees x 
| 
| 


MeinSchö-pfer und mein Gott bift du, - fe dir mit Ju - bel yu: Mein Scho-pfer und mein Gott bift du. 


en en es 
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And still thy grate-ful thanks ex - press, Of all his fa - vors mind-ful prove, And still thy grate - fulthanks ex - press. 
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HAMDEN. No. 1. — Ye humble souls, approach your God. © M. 
4 Moderato. = — — u = __Arranged for this Work. 
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1. Ye hum-blesouls, approachyourGod Withsongs of sa - cred praise; For he is good, im-mense-ly good, Andkindare all his waya_ 
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3. GreatGod, to thine al-migh-ty love What hon-ors shall we raise: Not all the rap-tur’dsongsa - bove ie Er or = a 
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PSALM. 149th. No. 2. — O praise ye = Lord. 


Arranged — Mozart. 
Allegro Spiritoso. 
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PSALM 149th.— Concluded. —_... ...... 8 
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vout- ly a - dore; In loud swel-ling strainshis prai -ses ex- Ben Who gra-cious-ly o-pens his boun-ti - ful store, 





Repeat in last Stanza. 
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Their wants to re - lieve, and his chil- dren to bless. 
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And chant to yéur lays—and chant to your lays. 
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4 NORWALE. No. 3. — I love the volume of thy word. L. P. M. 
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1. I -love the vol- ume of thy word; What light and joy thoseleaves af - ford To souls be-night-ed and dis-tress’d! 
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2. Thythreat’n-ings wake my slumb’r-ing eyes, And warn me where my dan- ger lies; But ’tis thy bles-sed gos- pel, Lori, | 
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Thy pre cepts guide my doubt-ful way, Thy fear for - bids my feet to stray, Thy prom- ise leads my heart to rest. 
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LARELAND. No 4. — Thou art gone to the grave: P. M. 5) 
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4. Thou art gone to the grave; but we will not de-plore thee, Since God was thy Ran-som, thy Guar-dian, thy Guide; 
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The Sa - vior has pass’dthroughits por - tals be - fore Si And the lamp of his love is © thy guidethroughthe,gloom, 
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Butthe sun-shine of heav - en beam’dbright on thy wak-ing, And the sound thou er hear was the ser - a - plühr’sitsöng,. 
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6 WARDWELL. No. 5. — Sing ye to the Lord. Anthem. 


.. Con Spirito. Chapple. ‘ 
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WARDW ELL. — Concluded. 
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m nn - ev - er, TheLordshallreign, The Lordshallreignfor-ey-er and ev-er, For-ev-erand ev - er; - au Lord ‚shall. reign. 
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Lord u: for - ev - er, na Lord shallreign, The Lord sshallreign for-ev-er andev-er, For-ev-er and ev - er; The Lord, shall reign. | 
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PILTON. 


- Moderato. 








No. 6. — Awake, and sing the song. 























— 


Fee] 








eee tees eee 


A-wake, andsing the song 








Of Mo - ses an an Lamb; Wake ev’ -ry — ev’-ry tongue, 


To praise the nn vior’s name. 
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Sing of his dy-ing love; Sing of his ri-sing pow’r; Sing how he in-ter-cedesa - bove, For —— he bore. 
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Sing till we feel our heart As-cend-ing with our tongue; Sing till the love of sin de - part, Andgracein-spire our song. 

LINOWAY. No. 7. — Jesus, my ea to heav’n is gone. Anthem. 
Moderato. = Arranged from Milgrove. 
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Je-sus,my-all, to heav’n is gone; HewhomI fix myhopesup - on; His track I see, and Pl pur-sue The nar - row 
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LINOWAY.— Concluded. 9 
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Bike God from whom all bles-sings flow, Praise, praise him, Praise him, Praise, praisehim, Praisehim, all, 
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4 All crea-tures here be - low; Praise him a - bove, Ye heav’n-ly host, Praise Fa-ther, Son and ho - ly Ghost. 
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10 TOLLAND. No. 8. — Savior, source of ev’ry blessing. 


Moderato. Arranged from Navinan- 
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Sa-vior, source of ey’ ~ ry bles-sing, Tune my heart to grate - ful lays; Streams of | mer- cy, nev - er ceas - ing, 
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Sa-vior, source of ev’-ry bles-sin, Tune my heart to grate - fu} lays; Streams of | mer- cy, nev - er ceas - ing, 
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Call for cease-Tess songs of praise;—Streamsof mer-ey, nev-er ceas-ing, Call for cease- less songs of praise;— Praise him, 


| Seele 


— — = — — 
Bee 
— — Pannen Br eee Be Er Erz 
ot 
| 


= 
9 — 9, — a —— 
Erreger 


⸗— 


Call for cease-Less songs of praise;— Praise u praise ag Call for cease- less songs of praise;— Praise him, 
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TOLLAND. — Concluded. 
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praise him; — Call for cease-less songs of praise;— Call for cease - less songsof praise. O, praise him! 0, praise him! 
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LEBANON. No. 9. — The Lord my Shepherd is. Ss. M. 
Dolce —— __Arranged for this Work. 
es BSE See Baie. — fe — ee 


The Lord my Shep-herd is, I shall be well sup - plied, 


Since he is mine and 


What can I want be - side. 
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HAYDN. 


Moderato. 


No. 10. — Praise to God, immortal praise. 


Arranged from Haydn. 





Ze 








= ®- For — 


— 














+ 








Ee a 
-@ Se 





Aue to Gon im - mor - 


tal praise, For 


Se ne ar ar 


— a cae 





the love that crowns our days: Boun-teous Sourceof ev’ - r joy, Let th — tonguesem - ploy.. 
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the love that crowns our days: Boun-teousSourceof ev’ - ry joy, Let thy praiseour tonguesem - ploy. 
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All that Spring, with boun-teous hand, Scat-ters o’er the smi- ling land; All that lib’r- al Au-tumn pours From her 
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HAYDN. — Concluded. 7 13 
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rich, o’er - flow - ing stores; These to that a Source we owe, Whence our sweet- est com- forts flow; These,thro’ all my hap - py 
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* Claim my cheer - ful songs of praise,—These, thro’ all my hap-py days, au my cheer - ful songs of praise. 
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days, Claim my cheer - ful songs of —— ‘ne? all my hap-py days, Claim my cheer - ful songs of praise. 
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14 CANDIA. No. 11. — 0 Thou, whose pow’r o’er moving worlds presides. 


Z Moderato, Whitaker. 
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O Thou, O Thou, whose pow’r o' er moy-ing worlds pre-sides, W hose voice, whose voicecre-a - ted, and whose wis-dom guides; O Thou, O Thou whose 
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| pow’r o’er moy-ing worlds pre-sides, Whose voice, whosevoicecre-a - ted, and whose wis-dom guides; On dark-ling man, on dark-ling man, in 
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CANDIA. — Continued. 15 






































































































































+ 
— — 
one fee — Et == — 
— — aia — — — rl fe — 
full, in full ef- ful-gence shine, Andcheer, and cheer his clou-ded mind, with li; Huard di - vine. On dark-ling man, on dark-ling man, in 
+ — 
Sasse — = | BE 
= — — — oes re ee eee 
— 
— c= oem — — 
(22 ee eee er — qos SSS = — — 
— — — — -6- 
t oe aa il * 
full, in full ef- ful-genceshine, Andcheer, andcheerhis an di - vine a — man, on dark m man, in 
— = = ⸗ 
ee ee ee Sree 
1 ee = ‚a — — = = — — 














— — Zu o—9—0 | 000, | o— [7+ — Zee ee 
—— — — 
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full, in full ef- ee Andcheer, and cheer his clou-ded mind, with light, withlightdi - vine. ’Tis thine,’tisthine a lone, To 
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CANDIA. — Concluded. 
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Columbia, 
Comfort, 
Compensation, 
Communion, 
Confession, 
Confidence, 
Confirmation, 
Conscience, 
Consecration, 
Consolation, 
Constancy, 
Conway, 
Cranbrook, 
Creation, 


ei) ALSTON, 
G Darien, 
Darley, 
Darwent, 
Delacourt, 
Delight, 


6 | Delta, 


Denmark, 


‚ Dependence, 


Derby, 
Descension, 


6 | Devizes, 


218, 
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187 
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Devotion, 
Dirge, 
Disconsolate, 
Dismission, 
Distress, 
Dominion, 
Dover, 
Doxology, 
Dulles, 
Dunbar, 
Dundee, 
Duke Street, 
Dying Christian, 


(fancy PIETY, 


Easter Anthem, 


Edisto, 

Edom, 

Eltham, 
Eternity, 
Einphrata, 
Evening, 
Evening Hymn, 
Evening Service, 
fivening Shade, 
Evening Song, 


F AIRFIELD, 


\@ Fairmount, 


Fairview, 
Fear, 
Festival, 


200, 


258, 


27, 2 


Fidelity, 
Fitchburg, 
forest, 
Fountain, 
Frankfort, 
Froome, 

F reeburg, 
l'reedom, 
Friendship, 
Fulton, 
Funeral Thought, 


ANGES, 
German Hymn, 

Germany, 
Galgal, 
Glasgow, 
Good Friday, 
Goodness of God, 
Gospel Banner, 
Gospel Trumpet, 
Grace, 
Grafton, 
Greenland, 
Greenville, 


4h ADLEY, 
= Halle, 
Hallelujah 
!lamburg, 
Llanover, 
Hants, 
Harlem, 
Harmony, 
flarrisburg, 
Heavenly Union, 
Hlebron, 
Hellertown, 
Hendon, 
Hınton, 
Iiınadale, 


2 


to 


17, 


23, 
19, 
57, 
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277 
117 
65 
60 


Holiness; 
Hollis, 
Home, 
Hope, 
Hotham, 
Hudson, 
Huntingdon, 
Hymn, 


SS MMANUEL, 
\&5 _ Innocence, 
Inspiration, 
‘Invitation, 

Italy, 


3 — 


Jerome, 
Judgment, 
Jerusalem, 


"| Jordan, 
0} Joyfulness, 
; Jubilee, 


of? AMBIA, 
z Kempis, 


‚| Kenton, 
> | Kershaw, 


Kreidersyille, 


| CA AMENT ATION, 
oy Lancaster, 
Leeds, 


4} Lenox, 


Lentz, 
Lewisburg, 
Leyden, 
Liberty, 
Lincham, 
Linville, 

| Lisbon, 
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202 | Lischer, 
313 | Litchfield, 


186 


86, 335 


9, 169, 348 


226, 249 





Littleton, 
Liverpool, 
London, 

Loving Kindness, 
Luther, 

Luton, 

Lydia, 


„| Lynsen, 


EnlAspreune, 


Mahony, 
Malden, * 
Manhein, 





arseilles Hymn, 
Martyn, 
Majesty, 
Marwell, 
Maysville, 
Mear, 
Mediation, 
Meditation, 
Medway, 
Memphis, 
Mendon, 
Mercer, 
Meriden, 
Messiah, 
Middleburg, 
Middletown, 
Mifflinburg, 
Mile’s Lane, 
Milford, 
Millheim, 
Milton, 
Mond, 
Monody, 


| Montville, 


Morality, 


1! Moravian Hymn, 


382 
341 
111 


Morley, 
Morning, 
Morning Star, 
Mount Pleasant, 
| Music, 


HN EEDFUL, 


31&* Newberg, 


New Berlin, 
Newmark, 

New Sabbath, 
Newton, 

Night, 
Northampton, 
Northumberland, 





BERLIN, 
Ode on Science, 

Oldham, 
Old Hundred, 
Olmutz, 
Omega, 
Ompipotence, 
Orford, 


> | Osgood, 
3 | Ostend, 
8 Ozrem, 


of ALESTINE, 
Paradise, 
Park Street, 
Parting Hymn, 
Patmos, 
Pebmarsh, 
Peckham, 
Pelham, 
Penrose, 
Pennsylyania, 
Perry, 
| Piety, 
: Pilerim, 


» 





VIL 
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Pilgrimage, 83, 297 | Rhinebeck, 
Pilgrim’s F well, 188 | Richfield, 
Pilton, 368 ! Rochester, 
Pittsburg, 17 | Rockbridge, 
Place of Rest, bad 164 | Rockingham, 
Pleyel’s Hymn 325 | Rock of Ages, _ 
Poland, 235 | Romain, 
Pomfret, 363 | Rose of Sharon, 
Portland, 367 | Rothwell, 
Portugal, 73 | Rushton, 
Portsea, 377 | Russia, 
Praise, ne 88, 214, 272, 273 
Praise ye the Lord, 29 n 
Presburg, 12 > en 
Beben, 96 Salisbury, 
rosperity, 102) ost ation 
Protection, 178 Sen 
Providence 296 |<. I 
g Sanford 
Psalm, 122nd, 132 | Savona, 
Saxony, 
7 95 | Sappho, 
(erro. este 
Seabury, 
x __ | Sensation, 
BR AINBOw, 122 | Sentence, 
5 Rapture, - 61, 340 | Scotland, 
Reading, 119 | Shelburn, 
Redemption, 173 | Shepherd, 
Reflection, 13 | Sherburne, 


Refuge, 
Religion, 
Repentance, 
Restoration, 
Resurrection, 
Rhine, 








Shields, 
Shirland, * 
Shoel, * 
Sicilian Hymn, 


Sing Hallelujah, 


Snyder, 


14, 


14 
256 
118 

97 


3 | The Tomb, 
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Somerville 
Spring, 
Sterling, 
Stoke, 

St. Joseph, - 
St. Martins, 
St. Thomas, 
Suffield, 
Sudbury, 
Sunbury, 
Sunday, 
Surry, 


@ALLIs' EVENING HYMN, 
Tappan, 

Thanksgiving, 

The Lord’s Prayer, 

The Savior Call, 


Tilden, 
Timsbury, 


,| Tolah, 
9| Transport, 


Tranquillity of Soul, 
Trenton, 

Truro, 

Tweed, 


» | Twenty-Fourth, 


; Al Pron, 


Utrecht, 


3 | Uxbridge, 


J ALLUM, 
Van Hall’s Hymn, 
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306 | Vernon, 

10| Vesper Hymn, 
64! Victory, 

41 | Vincennes, 

137 | Voice of Natur, 





At AKEFIELD, 
Walraven, 
40 Waltham, 
124 Walton, 
Ward, 
Warren, 
Washington, 
5 sn 
ae elch, 
268 | Wells, 
Western, 
241 | Wethersfield, 


285, ar Winchelsea, 


3 Windsor, 

„02 Whitsuntide, 
288 Williamstown, 
70 | Williston, 
165 | Wilton, 

365 | Wiltshire, 

69 | Windham, 
123 Winter, 
Wyoming, 


96 > ION, 
361 Zion Church, 
Zurich, 





58, 


21, 























